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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschiire) sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie
das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the
appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion antes de
utilizar el aparato.

Leia as instrucdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima
di utilizzare I’apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Laes sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldstaendigt, fer apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sdkerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna
broszura).

Prectéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna brozura) pred pouZitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat', dokladne si preStudujte bezpecnostné pokyny (samostatna
brozurka).

Kérjik, hogy a készlilék haszndlata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
flizet).

Molimo vas da prije pocetka koristenja uredaja paZzljivo i u cijelosti procitate sigurnosne upute
(posebna knjiZica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena knjizica).
Cihazi kullanmadan 6nce litfen giivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayn kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAetoTe pe IPoooxr) OAeG TIG 08nYieg aopaAeiag (EexwPloTd PUAAGDBIO) TIPOTOU XPNOILOTIOOETE
TN GUOKEULT).

AcnanTbl KongaHapablH, anabliHaa Kayinciagik 6oribiHwa Hyckaynapapl (6enek Kitanwa) 3eiiiH Konbin
TYrenaen okbin LWbIFbIHBI3.

MNepep ncnonb3oBaHem Npubopa BHUMATENBHO MOJIHOCTLIO MPOYTUTE MHCTPYKLLMM MO TEXHUIKE
6e3onacHoCTK (oTAenbHas 6poLutopa).

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO YBaXKHO Ta MOBHICTIO MPOYUTaNTE iIHCTPYKLIO 3 TEXHIKK 6e3nekn
(okpemy Gpotuypy).
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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitdt und Design
zu erflllen. Wir wiinschen lhnen mit Ilhrem neuen
Braun Gerat viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Beschreibung

Basiseinheit
Ein-/Ausschalttaste
Ein-/Aus LED
Reinigungs-LED

Reset Taste

Eco Taste

Eco LED
Wasserstands-LED
Bligeleisenablage
Abnehmbarer Wassertank
10 Transparente Schutzkappe
11 Boilerverschluss

12 Netzkabel

13 Verriegelungssystem
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Biigeleisen

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Dampfaktivierungstaste

16 Precision Shot-Taste (nicht alle Modelle)
17 Temperatur-Kontroll LED

18 Abstellflache

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Buigeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Zusatzlich kann das Gerat
zum Auffrischen von Kleidungsstiicken verwendet
werden.

Bligeln oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerét (nicht das Typenschild entfernen).
Vor dem ersten Dampfbuligeln empfehlen wir einige
Minuten tGber ein Tuch zu bugeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsriickstande Ihre Kleidungsstiicke
verunreinigen konnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

e Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat

ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.

6

e Nehmen Sie den Wassertank (9) ab.

e Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die «Max»-Markierung
am Wassertank nicht Uberschritten wird. Bei sehr
hartem Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertem Wasser.

e Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusatze (z. B. Starke) noch Kondenswasser
aus dem Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen oder fest
im Haus installierte Entkalkungsanlage verwenden,
so vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserstands LED

* Wenn der Wassertank leer ist, leuchtet die
LED (7) dauerhaft auf und die Temperatur-
Kontroll LED (17) blinkt.

e Fllen Sie den Wassertank wieder auf, um das
Dampfbugeln fortzusetzen (A).

e Driicken Sie die Reset Taste (4).

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Bligeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis 2>
dirfen nicht gebugelt werden.

e Stellen Sie das Biigeleisen auf der Bligeleisen-
ablage (8) oder der Abstellflache (18) ab, wickeln
Sie das Netzkabel komplett ab, stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose und schalten Sie
die Basiseinheit ein (1).

e Das Bugeleisen heizt sich auf und die
Temperaturkontroll-LED (17) am Blgeleisen
sowie die Ein/Aus-LED (2) blinken. Sobald die
Temperatur erreicht ist, leuchten beide LEDs
permanent.

Biigeln mit Dampf
Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15) oder
die Precision-Shot-Taste (16).

Verldngerter DampfstoB

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision Shot Taste (16) zweimal kurz
hintereinander innerhalb 1 Sekunde.

Es wird mehrere Sekunden lang Dampf aus der
kompletten Bligelsohle ausgestoBen.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste oder die
Precision Shot Taste.

Biigeln ohne Dampf
Biigeln Sie ohne die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) zu driicken.



Bitte beachten Sie, dass das System nach
10 Minuten Biigeln ohne Dampf in den Boiler
Schlaf Modus wechselt.

Vertikale Bedampfung

Das Biigeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstiicke verwendet werden

(B). Halten Sie das Bugeleisen in eine vertikale
Position, leicht schrag nach vorne geneigt. Driicken
Sie wiederholt die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) wahrend Sie das
Blgeleisen von oben nach unten bewegen.

Der Dampf ist sehr heiB: bligeln oder bedampfen
Sie keine Textilien wahrend Sie diese tragen.

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D Buigelsohle
gewahrleistet beste Resultate beim Bligeln an
schwierigen Stellen (z. B. Knopfe, Taschen und
hartnackige Falten).

Einstellungen

iCare

Beim ersten Einschalten des Geréates wird automatisch
die Einstellung iCare ‘({rﬁ: gewahlt. Danach wird beim
Einschalten immer die zuletzt gewahlte Einstellung
aktiviert. Die iCare Einstellung ist geeignet fur
Textilien wie Wolle, Polyester und Baumwolle/Leinen.

eco ¢

Geeignet fiir empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

e Zum Buigeln mit weniger Dampf driicken Sie die
Eco Taste (5).

e Die LED (6) leuchtet dauerhaft.

e Um zur iCare Funktion zurlickzukehren, driicken
Sie erneut die Eco Taste (5).

e Die LED (6) erlischt.

Fir beste Ergebnisse

Beachten Sie vor dem Biigeln die jeweiligen

Pflegehinweise.

e Biligeln Sie schwarze und dunkle Kleidungsstlicke
immer auf links, um Glanzstellen auf dem Stoff zu
vermeiden.

e Beim Bligeln von Hemden beginnen Sie immer
mit den kleineren, schwierigsten Stellen wie
Kragen, Manschetten und Armel. Danach biigeln
Sie die groBerflachigen Teile wie Vorder- und
Riickseite. So beugen Sie einer Faltenbildung
vor, wahrend Sie die anderen Stoffpartien buigeln.

e Beim Bligeln eines Kragens beginnen Sie
an der Kragenunterseite und bugeln von der
Kragenspitze jeweils bis zur Mitte. Wiederholen
Sie dies auf der Oberseite. Falten Sie den Kragen
und bugeln Sie tber die Kante um diese zu fixieren.

e Beim Bligeln von Textilien mit Aufdrucken,
Applikationen oder auch sensibleren Stoff-
Partien (z.B. Spitze), drehen Sie diese auf links
und legen Sie gegebenenfalls ein Baumwolltuch
zwischen Bugeleisen und Textil. So vermeiden
Sie Beschadigungen und erhalten das Volumen
von Stoff-Designs, die nicht flach gebligelt
werden sollen.

e Beim Bligeln von Wollstoffen empfehlen wir, die
Precision-Shot Taste mehrmals zu driicken ohne
das Bugeleisen auf dem Kleidungsstiick abzu-
stellen. Dies verhindert Glanzstellen auf dem Stoff.

* Um erneute Faltenbildung beim Bligeln zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich keine
Restfeuchte mehr im Kleidungsstiick befindet
bevor Sie andere Stoffpartien bligeln.

(C) Precision Shot

e Zur Aktivierung dieser Funktion driicken Sie die
Taste Precision Shot (16) ganz herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

e Lassen Sie die Taste los, um diese Funktion zu
beenden.

e Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Lochern der Bugelsohle austreten.

(D) Boiler Schlaf Modus

Im Schlaf Modus verringert sich die Temperatur des
Boilers um Energie zu sparen. Bitte beachten Sie,
dass die Bugeleisentemperatur unverandert bleibt.

e Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten
kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um weiter zu biigeln, driicken Sie entweder
die Dampfaktivierungstaste (15) oder die Reset-
Taste (4).

Nach dem Biigeln / Aufbewahrung

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1), um das
Gerat auszuschalten.

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkihlen.

e Leeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Biigeleisen.

(E) Verriegelungssystem

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssystem
ausgestattet, das einen praktischen Transport und
eine einfache Aufbewahrung ermdglicht.

Die Dampfstation kann am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben und getragen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Buigeleisen ordnungsgeman verriegelt ist und
der Wassertank leer ist.



e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung
der Bligeleisenablage.

e Zum Verriegeln driicken Sie den Schieber (13)
(easy lock) in Richtung Bligeleisen bis Sie ein
«Klick» horen.

e Zum Entriegeln des Bligeleisens driicken Sie
die Taste auf dem Schieber nach unten. Das
Bugeleisen wird freigegeben.

(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (11) niemals 6ffnen oder
beriihren, wenn das Gerat heiB und / oder am
Netz angeschlossen ist.

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungsfahigkeit
und langen Lebensdauer sollte das Gerat nach

dem Verbrauch von 15 Litern Wasser (entspricht

ca. 8 maximalen Beflillungen des Wassertanks)
entkalkt werden.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze oder
Entkalker um den Boiler zu spilen.

Die LED (3) blinkt, um anzuzeigen, dass das Gerat
entkalkt werden muss.

a. Schalten Sie das Gerat aus (1) und ziehen Sie
den Netzstecker. Entriegeln Sie das Bligeleisen
und nehmen es von der Bligeleisenablage.
Warten Sie, bis das Gerat abgekdihlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

. Leeren Sie den Wassertank.

c. Platzieren Sie das Gerat an der Kante eines
Waschbeckens und 6ffnen Sie die transparente
Schutzkappe (10).

d. Drehen Sie den Boilerverschluss (11) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen.

e. Lassen Sie das Wasser ins Waschbecken flieBen.

Halten Sie das Gerat leicht schrag, um den

Boiler komplett zu entleeren.

g. Wenn kein Wasser mehr aus dem Gerat flieft,
drehen Sie den Boilerverschluss wieder zu und
schlieBen die transparente Schutzkappe.
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h. Nach dem Entkalken stecken Sie den Netz-
stecker in die Steckdose und schalten das Gerat
wieder ein.

i. Driicken Sie die Reset Taste (4) fur 5 Sekunden,
bis die LED (3) erlischt.

Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt die LED (3) beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

Um die beste Leistung zu erzielen und die
Lebensdauer lhres Braun Gerats zu verlangern,
empfehlen wir, den folgenden Vorgang mindestens
zweimal pro Jahr durchzufihren.

e Fihren Sie die Schritte wie unter F. a.-f.
beschrieben durch

e Befiillen Sie den Boiler mit 500 ml
Leitungswasser

e Schwenken Sie den Boiler zum Aussptilen hin
und her

e Entleeren Sie den Boiler und schlieBen ihn

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusammensetzung
des Wassers, wenn Sie eine im Haus fest installierte
Entkalkungsanlage nutzen, empfehlen wir das
Gerat nach jeweils 4 kompletten Befiillungen zu
entkalken. Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall
die Reinigungsanzeige nicht automatisch beginnt
zu blinken.

(G) Reinigung und Pflege

e \ergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekunhlt ist.

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Bugeleisengriff und der glanzenden Oberflachen
verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch.

e \Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.

Mogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE

BEHEBUNG

Das Gerat schaltet sich

nicht ein. geschlossen.

Der Netzstecker ist nicht an-

Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Gerat ordnungsgemass
angeschlossen ist und driicken Sie die
Ein- /Ausschalt-taste.

Unter der Basiseinheit tritt

Dampf aus. hat sich geoffnet.

Das Uberdruck-Schutzsystem

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.




Aus der Bligelsohle treten
einzelne Wassertropfen aus.

In dem Dampfversorgungs-
schlauch hat sich Wasser ab-
gesetzt, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die Dampf-
aktivierungstaste, wahrend Sie das
Bligeleisen dabei vom Bligelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das
kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf
entfernt.

Aus der Blgelsohle tritt
braune Flissigkeit aus.

In den Wassertank oder den
Boiler wurden chemische
Wasserenthartungsmittel oder
andere Zusatze gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze

in den Wassertank. Reinigen Sie die
Bligelsohle mit einem feuchten Lappen
und spuilen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des
Geréats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten
Aufheizen des Blgeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt

nach mehrmaligem Gebrauch des
Bligeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/Rauch nach dem Abschalten
des Gerates noch immer vorhanden
ist, wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Normales Vorgehen.

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie den Wassertank auf und
driicken Sie die Reset Taste.

Der Verschluss des Boilers
lasst sich nur schwer lI6sen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu I6sen. Entkalken
Sie den Boiler regelmaBig, um diesem
Problem vorzubeugen.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken
Sie ihn erneut ein und driicken Sie
die Ein- /Ausschalttaste. Falls dieses
Problem weiterhin besteht, schalten
Sie das Gerat sofort aus und wenden
Sie sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Dampf tritt aus dem
Boilerverschluss aus.

Der Boilerverschluss ist nicht
fest aufgeschraubt.

Schalten Sie das Gerat aus und drehen
Sie den Boilerverschluss fest, ohne

ihn zu Gberdrehen. Bitte beachten Sie,
dass sich der Boilerverschluss erhitzt
haben kann.

Die Dichtung des Boiler-
verschlusses ist beschadigt.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Gerat ist betriebsbereit,
aber es kommt kein Dampf.

Die Wasserstandsanzeige
wurde zuriickgesetzt ohne den
Wassertank aufzuftllen.

Befiillen Sie den Wassertank und
driicken Sie die Dampfaktivierungs-
taste mehrmals fiir ca. 1 Minute, damit
Wasser in den Boiler gepumpt werden
kann.

Schalten Sie das Gerat aus und warten
Sie bis es abgekiihlt ist.

Die LED Anzeige @ leuchtet,
obwohl Wasser aufgefiillt
wurde.

Die Reset Taste wurde nicht
oder nicht korrekt gedruckt.

Achten Sie darauf, dass die Reset
Taste korrekt gedriickt wird.

Anderungen vorbehalten.




English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy the new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Description

Base unit

On/Off button

On/Off LED

Calc clean system LED
Reset button

ECO button

ECO LED

Water tank empty LED
Iron rest

Removable water tank
10 Transparent cover

11 Closure

12 Power cord

13 Lock system
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Iron

14 Double cord

15 Steam button

16 Precision shot button (selected models only)
17 Temperature control LED

18 Heel rest

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according to
the care label. In addition the appliance can be used
for refreshing. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Before first use

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possible extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

When steam is ready for the first time we recommend
to iron for a few minutes over a rag to avoid that
manufacturing residues dirty your garments.

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

¢ Remove the water tank (9).

e Fill the water tank with tap water, taking care not
to exceed the «<max» level. If you have extremely

10

hard water, we recommend that you use a mixture
of 50 % tap water and 50 % distilled water.

* Never use distilled water exclusively. Do not
add any additives (e.g. starch). Do not use
condensation water from a tumble dryer.

* Insert the water tank.

e Place the appliance on a stable, level surface.

Note: If you use filtering devices or in-house
permanent descaler, make absolutely sure the
water obtained is neutral ph.

Water tank empty LED

e When the water tank is empty, the LED (7) is
continuously on and the temperature control
LED (17) is flashing.

e |f you want to continue steam ironing, refill the
water tank (A).

e Press the reset button (4).

(B) Start into operation

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol 2><{
are not ironable.

e Place the iron on the iron rest (8) or on its heel
rest (18), unwind the cord completely, plug in the
appliance and press the On/Off button (1).

e The iron will start to heat up and the temperature
control LED (17) on the iron as well as the On/Off
LED (2) will flash. Once the temperature is
reached, both LEDs are permanently on.

Steam ironing
Press the steam button (15) or the precision shot
button (16).

Double trigger

Press the steam button (15) or the precision shot
button (16) twice in quick succession within 1 second.
There will be a continuous steam emission for a few
seconds. Press the steam button or the precision
shot button once again during steam emission to
stop the function.

Dry ironing

Iron without pressing the steam button (15) or the
precision shot button (16). Please note that after

10 minutes of dry ironing, the system switches to

the boiler sleep mode.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming hanging
clothes (B). Hold the iron in a vertical position, tilted
slightly forwards. Press repeatedly the steam button
(15) or the precision shot button (16) while moving
the iron from top to the bottom.

Steam is very hot: never iron or dampen garments
while wearing them.



3D soleplate

The unigue round shape of the 3D soleplate
ensures best gliding results on difficult parts (e. g.
buttons, pockets etc.)

Settings

iCare

The iCare mode & is automatically chosen when the
appliance is switched on for the first time. From 2nd
switch on, it will be set to the last setting chosen.
The iCare setting is suggested for garments like
wool, polyester and cotton/linen.

eco ¢

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This setting
allows less power consumption.

e Forironing with lower steam press the
ECO button (5).

e The LED (6) turns continuously on.

e To return to the iCare mode press the
ECO button (5) again.

e The LED (6) turns off.

For best results

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully.

e Always iron black and dark garments inside out
to avoid getting a sheen on the fabrics from the
iron.

e When ironing a shirt, start with the more difficult
parts like collar, cuff links and sleeves. Then iron
the bigger parts like front and back, so you can
prevent wrinkling the bigger parts when you are
ironing the other parts.

e When you iron a collar, start on its underside and
work from the outside (the pointy end) inwards.
Turn over and repeat. Fold down the collar and
press the edge for a more crisp finish.

e When ironing garments with imprints,
applications or even more sensitive fabric parts
(i.e. embroidery), turn them inside out and, if
necessary, lay a cotton cloth between the iron
and the fabric. This way you avoid damage and
get the volume of fabric designs that are not to
be ironed flat.

* When ironing woolen garments, we recommend
pressing sequentially the precision shot button
without placing the iron on the garment. This will
avoid shiny effects on the fabric.

* Inorder to prevent new creases while ironing
with steam make sure that the garment shows no
residual moisture before going on ironing other
parts of it.

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (16) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e To stop this function release the button.

e [f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Boiler Sleep Mode

In the sleep mode the temperature of the boiler
goes down in order to reduce power consumption.
Please note, that the temperature of the iron
remains unchanged.

e ltis activated if there has been no steam
emission for 10 minutes.

® To restart steam ironing either press the steam
button (15) or the reset button (4).

After ironing /storage

e Press the On/Off button (1) to turn off the
appliance.

* Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e Locktheiron.

(E) Lock system

The appliance is equipped with a lock system for
convenient transportation and easy storage. It

is possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

Note: Before transportation make sure the iron is
properly locked and the water tank is empty.

¢ Place the soleplate into the recess on the iron mat.

e To lock the iron push the slider (13) (easy lock)
toward the iron until you hear a «click».

e To unlock the iron push down the button on the
slider (easy lock). The iron will be released.

(F) Descaling

Never open or touch the closure (11) when the
appliance is hot and/or plugged in.

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills).

Do not use any chemicals, additives or descaler to
rinse the boiler.
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The LED (3) is flashing to indicate it is time for
descaling.

a. Switch off (1) and unplug the appliance. Unlock
the iron and remove it from the iron rest. Wait
until the appliance has cooled down (minimum
2.5 hours).

. Empty the water tank.

c. Place the appliance on the edge of the sink and

open the transparent cover (10).

d. Turn the closure (11) anticlockwise to open it.

. Let the water flow into the sink.

Turn the appliance slightly in an inclined position
to empty the boiler completely.

g. When no more water comes out of the appliance
screw the closure to close the boiler and close
the transparent cover.

h. After having finished the descaling procedure,
plug in and switch on.

i. Press the reset button (4) for 5 seconds until the
LED (3) turns off.

o}

o

If the appliance is switched off without descaling
the LED (3) will start to flash again when it is next
switched on.

For the best performance and to extend lifetime of
your Braun appliance, we recommend to perform
the following procedure at least 2 per year.

Follow the steps described under F. a.-f.
Fill the boiler with 500 ml tap water.
Shake the boiler to rinse.

Empty the boiler and close it.

Note: Because of the different water composition
by using an installed in-house permanent descaler,
itis recommended to descale the system after
every 4 complete refills or at least once per month.
Please note that in this case the icon for descaling
will not automatically start flashing.

(G) Care and Cleaning

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

e To clean the soleplate it is suggested to use a
damp cloth.

* To clean the soft material on the handle and the
high glossy surface use a damp cloth only.

* Never use chemicals, vinegar or scouring pads
(eg. sponges with coarse nylon fabrics etc).

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
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benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:
02392 392333

For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

* Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH
www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.



Troubleshooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not
switch on.

The appliance is not plugged
into a mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the On/Off
button.

Steam comes out under the
base unit.

The «max» pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom
of the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being
used for the first time, or has not
been used for some time.

Press the steam button several times
away from the ironing board. This will
eliminate cold water from the steam
circuit.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners or
additives have been poured into
the water tank boiler.

Never pour products into the water
tank. Clean the sole plate with a damp
cloth and rinse the boiler.

The first time the appliance
is turned on, you notice
smoke /smell.

Some parts have been treated
with sealer /lubricant which
evaporates the first time the iron
heats up.

This is normal and it will stop when you
have used the iron a few times.

If the smoke/smell is still present after
turning off the appliance, contact an
authorised Braun Customer Service.

The appliance emits

Water is being pumped into the
boiler.

This is normal and no action is needed.

an intermittent noise
associated with vibrations.

Water tank is empty.

Refill the water tank and press the reset
button.

The closure is difficult to
unscrew.

Lime scale has made the
closure difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse system frequently.

All LEDs are flashing.

System error

Unplug the system, plug in again

and press the On / Off button. If this
problem is still present, turn the
appliance off immediately and contact
an authorised Braun Customer Service.

Steam comes out from the

The closure is not tightened
correctly.

Turn off the appliance and tighten the
closure correctly, but not overtighten it.
Note: the closure might be hot.

closure.

The closure gasket is damaged.

Turn off the appliance immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

Ironing system is ready,
but no steam emission from
theiron.

End of water alarm has been
reset without water refill.

Refill the water tank and press the
steam button several times for 1
minute until pump loads water inside
the system.

Turn off the appliance and wait until it
has cooled down.

The LED @ is still on although
water has been refilled.

The reset button has not
been pressed or has not been
pressed correctly.

Make sure the reset button is pressed
correctly.

Subject to change without notice
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Francais

Nos produits sont congus de maniére a répondre
aux normes les plus exigeantes en matiére de
qualité, de fonctionnalité et de design. Nous
espérons que votre nouvel appareil Braun vous
apportera entiére satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Description

Unité de base

Bouton marche/arrét
DEL marche/arrét

DEL systeme nettoyage calcaire
Bouton de réinitialisation
Bouton Eco

DEL Eco

DEL réservoir d’eau vide
Repose-fer

Réservoir d’eau amovible
10 Cache transparent

11 Bouchon

12 Cordon d’alimentation

13 Systéme de verrouillage

OCoOoO~NOOOA~WN =

Fer arepasser

14 Double cordon

15 Bouton d’activation de la vapeur

16 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modéles uniquement)

17 DEL de contréle de la température

18 Talon d’appui

Usage prévu

L'appareil doit étre utilisé uniquement pour repasser
des vétements dont I’étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. En outre, I'appareil
peut étre utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Avant la premiére utilisation

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I'appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiére fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.
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(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et que le
systeme est débranché.

e Retirez le réservoir d’eau (9).

* Remplissez le réservoir d’eau avec de I’eau du
robinet en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau « max ». Si la dureté de votre eau est
extrémement élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 % d’eau
du robinet et de 50 % d’eau distillée.

e N’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’amidon). N'utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

* Replacez le réservoir d’eau.

e Posez I’appareil sur une surface plane et stable.

Remarque : sivous utilisez des dispositifs de
filtration ou un détartrant permanent intégré,
veuillez impérativement contrbler le pH de I’eau
obtenue afin de vous assurer qu’il s’agit d’une
solution neutre.

DEL réservoir d’eau vide

e |orsque le réservoir d’eau est vide, la DEL (7)
reste allumée en permanence et la DEL de
contréle de la température (17) clignote.

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la va-
peur, remplissez a nouveau le réservoir d’eau (A).

e Appuyez sur le bouton de réinitialisation (4).

(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole 2 ne peuvent pas &tre
repasses.

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (8) ou
sur son talon d’appui (18), déroulez
completement le cordon, branchez I'appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (1).

e |Le fer arepasser commence a chauffer et la
DEL de contrble de la température (17) sur le fer
arepasser ainsi que la DEL de marche/arrét
clignotent. Une fois la température atteinte, les
deux DEL restent allumées en permanence.

Repassage ala vapeur
Appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16).

Double déclenchement

En I’espace d’une seconde, appuyez rapidement
deux fois sur le bouton d’activation de la vapeur
(15) ou le bouton d’activation du jet de précision
(16). Une émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Pour arréter la fonction,



appuyez de nouveau sur le bouton d’activation de la
vapeur ou sur bouton d’activation du jet de
précision pendant I’émission de vapeur.

Repassage a sec

Effectuez le repassage sans appuyer sur le bouton
d’activation de la vapeur (15) ou le bouton
d’activation du jet de précision (16). Veuillez noter
que le systéme passera en mode veille du chauffe-
eau apres un délai de 10 minutes en repassage a sec.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utilisé pour
projeter de la vapeur sur des vétements suspendus
(B). Tenez le fer a repasser en position verticale,
légérement incliné vers ’avant. Appuyez de facon
répétée sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16)
tout en déplagant le fer a repasser de haut en bas.

La vapeur est trés chaude : ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D garantit
des résultats optimaux de glisse sur les parties
difficiles (par ex. les boutons, les poches, etc.).

Réglages
iCare

Le réglage iCare iﬁ},’ est choisi automatiquement
lorsque I'appareil est mis en marche pour la premiere
fois. A partir de la 2e mise en marche, le dernier
réglage choisi est appliqué.

Le réglage iCare est recommandé pour les tissus tels
que la laine, le polyester et le coton/le lin.

éco p

Ce réglage est recommandé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou
les tissus métissés. Ce réglage permet de réduire la
consommation d’énergie.

e Pour repasser avec moins de vapeur, appuyez
sur le bouton eco (5).

e |aDEL (6) reste allumée en permanence.

e Pour revenir a la fonction iCare, appuyez a
nouveau sur le bouton eco (5).

e LaDEL (6) s’'éteint.

Pour des résultats parfaits

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement.

e Veillez a toujours repasser les vétements de
couleur noire ou sombre a I’envers afin d’éviter

que le fer a repasser ne crée un effet luisant sur
le tissu.

Lorsque vous repassez une chemise,
commencez par les parties les plus difficiles,
comme le col, les boutons de manchette et les
manches. Puis, repassez les parties les plus
grandes, comme I'avant et I'arriére, de sorte a
éviter de froisser les parties les plus grandes
lorsque vous repassez les autres parties.
Lorsque vous repassez un col, commencez par
le dessous et déplacez le fer a repasser de
I’extérieur (la pointe) vers I'intérieur. Retournez
le col et recommencez. Repliez le col et appuyez
sur le rebord pour obtenir une finition
impeccable.

Lorsque vous repassez des vétements
comportant des imprimés, des applications ou
méme des parties faites d’un tissu délicat
(broderie), mettez-les a I’envers et, si
nécessaire, placez un chiffon en coton entre le
fer a repasser et le tissu. Ainsi, vous éviterez
d’abimer le vétement et pourrez préserver le
volume de ces parties du tissu qui ne doivent
pas étre repassées.

Lorsque vous repassez des vétements en laine,
nous vous recommandons d’appuyer
successivement sur le bouton d’activation du jet
de précision sans poser le fer a repasser sur le
vétement. Ainsi, vous éviterez de créer un effet
brillant sur le tissu.

e Afin d’éviter la formation de nouveaux plis lors du

repassage a la vapeur, assurez-vous que le
vétement ne présente aucune trace d’humidité
résiduelle avant de repasser d’autres parties de
ce vétement.

(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation

du jet de précision (16).

e De lavapeur s’échappe uniqguement de la pointe

de la semelle.

e Relachez le bouton pour arréter cette fonction.
e Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu

de vapeur peut également s’échapper des trous
a vapeur situés a I'arriere de la semelle.

(D) Mode Veille du chauffe-eau

En mode Veille, la température du chauffe-eau
diminue afin de réduire la consommation d’énergie.
Veuillez noter que la température du fer a repasser
reste la méme.

e Le mode Veille est activé s’iln’y a aucune

émission de vapeur pendant 10 minutes.

e Pour redémarrer le repassage a la vapeur,

appuyez sur le bouton d'activation de la vapeur
(15) ou le bouton de réinitialisation (4).

15



Apres le repassage / rangement

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (1) pour
éteindre I'appareil.

e Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

e Verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéme de verrouillage

L'appareil est équipé d’un systeme de verrouillage
facilitant le transport et le rangement. Il est possible
de soulever et de transporter I’appareil par la
poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

Remarque : avant de transporter le fer a repasser,
assurez-vous qu'’il est correctement verrouillé et
que le réservoir d’eau est vide.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Pour verrouiller le fer a repasser, poussez la
glissiere (13) (verrouillage facile) en direction du
fer a repasser jusqu’a ce que vous entendiez un
déclic.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, enfoncez le
bouton sur la glissiére (verrouillage facile). Le fer
arepasser est alors déverrouillé.

(F) Détartrage

N’ouvrez ni ne touchez jamais le bouchon (11)
lorsque I’appareil est chaud et/ou branché.
Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets).

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou
détartrant pour rincer le chauffe-eau.

La DEL (3) clignote pour indiquer qu’un détartrage
est nécessaire.

a. Eteignez (1) et débranchez I'appareil.
Déverrouillez le fer a repasser et retirez-le du
repose-fer. Patientez jusqu’a ce que I'appareil
soit completement refroidi (au minimum 2,5
heures).

b. Videz le réservoir d’eau.

Guide de dépannage

Posez I’appareil sur le bord de I’évier et ouvrez le
cache transparent (10).

. Tournez le bouchon (11) dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre afin de I’ouvrir.
Laissez I’eau s’écouler dans I’évier.

Tournez Iégérement I'appareil dans une
position inclinée afin de vider compléetement le
chauffeeau.

. Lorsque I’eau a cessé de s’écouler de I'appareil,

vissez le bouchon afin de refermer le chauffe-
eau, puis refermez le cache transparent.

Une fois la procédure de détartrage terminée,
branchez I'appareil et mettez-le en marche.
Appuyer sur le bouton de réinitialisation (4)
pendant 5 secondes jusqu’a ce que la DEL (3)
s’éteigne.

Si I'appareil est éteint sans détartrage, la LED (3)
clignotera a nouveau la prochaine fois que I’appareil
estallumé.

Pour préserver votre appareil Braun et en

assurer les meilleures performances, nous vous
recommandons de suivre la procédure suivante au
moins 2 fois par an.

Suivez les étapes sous F. a.-f.

Remplissez la cuve avec 500 ml d’eau du robinet.
Secouez la cuve pour la rincer.

Videz puis fermez la cuve.

Remarque : en raison des différences dans la
composition de I’eau en cas d'utilisation d’un
détartrant permanent intégré, il est recommandé de
détartrer le systeme tous les 4 remplissages
complets ou au moins une fois par mois. Veuillez
noter que, dans ce cas, I'icone de détartrage ne
clignotera pas automatiquement.

(G) Entretien et nettoyage

Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
"appareil est éteint, débranché et entiérement
refroidi.

Il est recommandé d’utiliser un chiffon humide
pour nettoyer la semelle.

Pour nettoyer le matériau mou sur la poignée et
la surface brillante, utilisez uniquement un
chiffon humide.

N’utilisez jamais de produits chimiques, de
vinaigre ou de tampons a récurer (par exemple
des éponges avec des grattoirs en nylon, etc.).

PROBLEME CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s’allume pas.

L'appareil n’est pas branché a
une prise de courant.

Assurez-vous que I’appareil est
raccordé correctement et appuyez sur
le bouton marche/arrét.
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De la vapeur s’échappe
sous I'unité de base.

Le systeme de sécurité de
pression « max » s’est ouvert.

Eteignez immédiatement I'appareilet
contactez un service apresenteagréé
Braun.

Quelques gouttes d’eau
s’échappent des trous
situés sous la semelle.

De I’eau s’est condensée a
I'intérieur des tubes car la
vapeur est utilisée pour la
premiere fois ou n’a pas été
utilisée pendant un certain
temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera
I’eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur
marron s’échappe de la
semelle.

Des adoucissants d’eau de
nature chimique ou des additifs
ont été versés dans le réservoir
du chauffe-eau.

Ne versez jamais de produits dans le
réservoir d’eau. Nettoyez la semelle a
I’aide d’un chiffon humide et rincez le
chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de fumée
ou une odeur lors de la
premiére mise en marche
de I'appareil.

Certaines piéces ont été
traitées a I'aide d’un enduit
protecteur ou d’un lubrifiant qui
s’évapore la premiere fois que
le fer a repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque
vous aurez utilisé le fer a repasser
quelques fois. Sila fumée/I’odeur est
toujours présente aprées avoir éteint
I’appareil, contactez un service apres-
vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I’eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien a
faire.

Le réservoir d’eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau et
pressez le bouton de réinitialisation.

Le bouchon est difficile a
dévisser.

Du tartre s’est formé et rend
difficile I'ouverture de le
bouchon.

Tournez le capuchon énergiquement.
Pour éviter ce probléme, rincez
fréquemment le systeme.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systéme.

Débranchez le systéme, rebranchez-le
et appuyez sur le bouton marche/arrét.
Si ce probléme persiste, éteignez
immédiatement I’appareil et contactez
un service apres-vente agréé Braun.

De la vapeur s’échappe de
le bouchon.

Le bouchon n’est pas serrée
correctement.

Eteignez I'appareil et serrer
correctement le bouchon, sans
exageérer.

Remarque : le bouchon peut étre
chaude.

Le joint de le bouchon est
endommageé.

Eteignez immédiatement I’appareil
et contactez un service aprés-vente
agréeé Braun.

Le fer a repasser est prét
mais aucune vapeur n’est
émise.

L’alarme indiquant que le
réservoir d’eau est vide a
été réinitialisée sans que le
réservoir soit rempli.

Remplissez le réservoir d’eau et
appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur durant 1
minute jusqu’a ce que la pompe
charge de I'’eau dans le systéme.

Eteignez I'appareil et attendez jusqu’a
ce gu’il soit refroidi.

La LED @ est toujours
allumée bien que I'eau ait
été remplie a nouveau.

Le bouton de réinitialisation n’a
pas été enfoncé ou ne I'a pas
été correctement.

Assurez-vous que le bouton soit
correctement enfoncé.

Des modifications sont susceptibles d’'étre apportées sans préavis.
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Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para
alcanzar los mas altos estandares de calidad,
funcionalidad y disefo.

Esperamos que disfrute de su nuevo pequeno
electrodoméstico Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Descripcion

Unidad base

Boton de encendido/apagado
LED de encendido/apagado
Sistema LED de limpieza de cal
Boton de reinicio

Boton eco

LED eco

LED de depdsito de agua vacio
Superficie de apoyo de la plancha
Deposito de agua extraible

10 Cubierta transparente

11 Cierre

12 Cable de alimentacion

13 Sistema de bloqueo

OCoOoO~NOOOA~WN =

Plancha

14 Cable doble

15 Botdn de vapor

16 Botdn de golpe con precision (solo en algunos
modelos)

17 LED de control de temperatura

18 Parte trasera de apoyo

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Antes del primer uso

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las

piezas del embalaje. Retire cualquier etiqueta

que encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(A) Llenado del depésito de agua

e Asegurese de que el aparato se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.
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e Extraiga el deposito de agua (9).

e Llene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar el nivel maximo. Si el agua
es extremadamente dura, le recomendamos que
emplee una mezcla consistente en un 50 % de
agua del grifo y un 50 % de agua destilada.

e No utilice nunca unicamente agua destilada.

No agregue aditivos (p. ej. almidén). No emplee
el agua de condensacion de la secadora.

¢ Inserte el deposito de agua.

e Coloque el aparato en una superficie nivelada 'y
estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o un
descalcificador interno permanente, asegurese por
completo de que el agua obtenida es de pH neutro.

LED de depésito de agua vacio

e Cuando el deposito de agua esté vacio, el
LED (7) se enciende y el LED de control de
temperatura (17) parpadea.

e Sidesea continuar con el planchado al vapor,
llene el depdsito de agua (A).

e Pulse el boton de reinicio (4).

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo & no
deben plancharse.

e Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (8) o sobre su parte trasera de
apoyo (18), desenrolle el cable por completo,
enchufe el aparato y pulse el botén
de encendido/apagado (1).

e |Laplancha empieza a calentarse y el LED de
control de temperatura (17) de la mismayy el
LED de encendido/apagado (2) parpadean.
Una vez alcanzada la temperatura, ambos LED
se mantienen permanentemente encendidos.

Planchado a vapor
Pulse el boton de vapor (15) o el botén de golpe
con precision (16).

Doble disparo de vapor

Pulse el botdn de vapor (15) o el botdn de golpe
con precision (16) dos veces en sucesion rapida en
el plazo de 1 segundo. De esta manera, se emitira
vapor de forma continuada durante unos segundos.
Pulse el botdn de vapor o el boton de golpe con
precision de nuevo durante la emision de vapor
para detener la funcion.

Planchado en seco

Planche sin pulsar el boton de vapor (15) ni el botén
de golpe con precisién (16). Tenga en cuenta que
tras 10 minutos de planchado en seco, el sistema
pasara al modo de suspension de caldera.



Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para planchar
avapor ropa colgada (B). Sujete la plancha en
posicion vertical y ligeramente inclinada hacia
delante. Pulse el botdn de vapor (15) o el botdn de
golpe con precision (16) repetidamente mientras
mueve la plancha de arriba a abajo.

El vapor esta muy caliente: nunca planche ni
humedezca prendas mientras las lleva puestas.

Suela 3D de la plancha

La exclusiva forma redonda de la suela de la
plancha 3D garantiza los mejores resultados de
deslizamiento en zonas dificiles (p. €j. botones,
bolsillos, etc.).

Ajustes

iCare

El ajuste iCare tﬁ: se selecciona por defecto al
encender el aparato por primera vez. A partir del
segundo encendido, se seleccionara el ultimo
ajuste elegido.

El ajuste iCare se recomienda para tejidos como la
lana, el poliéster y el algodon/lino.

eco {p

Recomendado para las prendas mas delicadas,

como tejidos sintéticos, seday tejidos mixtos.

Este ajuste permite consumir menos energia.

® Para planchar con menos vapor, pulse el boton
eco (5).

e EILED (6) permanece encendido.

e Para volver a emplear la funcion iCare, pulse de
nuevo el botén eco (5).

e EILED (6) se apaga.

Para obtener los mejores resultados

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda.

e Planche siempre del revés las prendas negras 'y
oscuras para evitar crear brillos en el tejido con
la plancha.

e Cuando planche una camisa, empiece siempre
por los lugares mas complicados, como el
cuello, los punos y las mangas. Luego planche
las partes mas amplias, como la parte delantera
y la trasera para evitar arrugarlas mientras
plancha las otras partes.

e Cuando planche un cuello, empiece por
el reverso y planche desde fuera (el lado
puntiagudo) hacia dentro. Dele la vuelta y repita
el proceso. Doble el cuello y presione el borde
para conseguir un mejor acabado.

e Cuando planche prendas estampadas, con
aplicaciones o tejidos aun mas delicados
(como bordados), péongalos del revésy, si fuera
necesario, coloque un pafno de algodon entre la
planchay la prenda. De esta forma evita dafar
el tejido y aplastar los disenos en relieve que no
deben plancharse.

e Cuando planche prendas de lana, le
recomendamos que presione consecutivamente
el botén de golpe con precision sin que la
plancha toque la prenda. Esto evita que
aparezcan brillos en el tejido.

e Afin de prevenir la aparicion de arrugas nuevas
al planchar con vapor, asegurese de que la
prenda no presente humedad residual antes de
planchar otras parte de la misma.

(C) Golpe con precision

e Presione por completo el boton de golpe con
precision (16).

e Sale vapor solamente de la punta de la suela de
la plancha.

e Para detener esta funcion, suelte el boton.

e Sino presiona el botén por completo, es posible
que también salga algo de vapor por los orificios
de vapor traseros de la suela de la plancha.

(D) Modo de suspension de
la caldera

En el modo de suspension, la temperatura de la
caldera baja para reducir el consumo eléctrico.
Tenga en cuenta que la temperatura de la plancha
no cambia.

e Se activa si no se ha producido emisiones de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar el planchado a vapor, pulse el
botdn de vapor (15) o el botdn de reinicio (4).

Después del planchado /almacena-
miento

e Pulse el botdn de encendido/apagado (1) para
apagar el aparato.

e Desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes
de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

* Bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El aparato esta equipado con un sistema de
bloqueo que permite transportarlo comodamente
y guardarlo de forma sencilla. Es posible levantar
y transportar el aparato con el asa de la plancha
bloqueada.
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Nota: Antes del transporte asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y de que el
deposito de agua esté vacio.

e Introduzca la suela de la plancha en la cavidad
de la superficie de apoyo.

e Para desbloquear la plancha, deslice el botén en
la direccion contraria (bloqueo sencillo).

* Laplancha se desbloqueara.

(F) Descalcificacion

Nunca abra ni toque el cierre (11) si el aparato
esta caliente y/o enchufado.

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, el
sistema debe descalcificarse cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada

8 llenados completos).

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para enjuagar
la caldera.

El LED (3) parpadea para indicar que ha llegado el
momento de descalcificar.

a. Apague (1) y desenchufe el aparato.
Desbloquee la plancha y extraigala de la
superficie de apoyo. Espere hasta que se haya
enfriado por completo (minimo 2,5 horas).

b. Vacie el depdsito de agua.

c. Coloque el aparato en el borde del fregadero y
abra la cubierta transparente (10).

d. Gire el cierre (11) hacia la izquierda para abrirlo.

e. Deje que el agua se vacie en el fregadero.

f. Incline el aparato ligeramente para vaciar la
caldera por completo.

g. Cuando ya no salga mas agua del aparato,
enrosque el cierre para cerrar la caldera y cierre
la cubierta transparente.

Guia de resolucion de problemas

h. Después de completar el procedimiento de
descalcificacion, conecte y encienda el aparato.
i. Pulsar el botdn de reinicio (4) durante
5 segundos hasta que el LED (3) se apague.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el
LED (3) comenzara a parpadear de nuevo cuando
se vuelva a encender la plancha.

Para lograr el mejor rendimiento y prolongar la
vida util de su aparato Braun, le recomendamos
que lleve a cabo el siguiente procedimiento como
minimo dos veces al afo.

e Siga los pasos descritos en F. a.-f.

e Llene la caldera con 500 ml de agua del grifo.
e Agite la caldera para enjuagarla.

® Vacie la calderay ciérrela.

Nota: Ya que la composicion de agua es diferente
al utilizar un descalcificador interno permanente,
se recomienda descalcificar el sistema tras 4
llenados completos o al menos una vez al mes.
Tenga en cuenta que en este caso el icono de
descalcificacion no comenzara a parpadear
automaticamente.

(G) Cuidado y limpieza

e Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre
de que esta apagado, desenchufado y de que se
ha enfriado completamente.

e Para limpiar la suela se recomienda utilizar un
pafno humedo.

e Para limpiar el material blando del asay la
superficie brillante utilice solamente un trapo
humedo.

e No utilice nunca productos quimicos, vinagre o
estropajos (p. €j. estropajos con fibras de nailon
asperas, etc.).

PROBLEMA CAUSA

SOLUCION

El dispositivo no se
enciende.

El dispositivo no esta conectado
ala toma de corriente.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botén de encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de
seguridad de presion «<max.».

Apague el aparato de inmediatoy
pongase en contacto con el servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado
dentro de los tubos porque es
la primera vez que se usa vapor,
o bien porque este no se ha
usado durante mucho tiempo.

Pulse el botdn de vapor varias veces
con el dispositivo apartado de la tabla
de planchar. De este modo se retira el
agua fria del circuito de vapor.
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Sale un liquido de color
marron porla suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores o
aditivos quimicos de agua en el
deposito de agua de la caldera.

No vierta nunca ningun producto en
el deposito de agua. Limpie la suela
de la plancha con un trapo humedo y
enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor
la primera vez que enciende
el dispositivo.

Algunas piezas se han tratado
con sellador/lubricante, que se
evapora la primera vez que la
plancha se calienta.

Esto es algo normal y cesara tras
utilizar la plancha unas cuantas
veces. Si el olor no cesa tras apagar
la plancha, pongase en contacto con
un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y vibra.

Se estda bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario
hacer nada.

El deposito de agua esta vacio.

Vuelva a llenar el deposito de agua 'y
pulse el boton de reinicio.

Es dificil quitar el cierre.

Los depdsitos de cal dificultan
la apertura de el cierre.

Gire el tapon con fuerza. Para evitar
este problema, enjuague el sistema
con frecuencia.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el boton de encendido/
apagado. Si persiste el problema,
apague el dispositivo de inmediato y
pongase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado de
Braun.

Sale vapor de el cierre.

El cierre no esté apretada
correctamente.

Apague el aparato y apriete el cierre
correctamente, pero no la apriete en
exceso. Nota: el cierre puede estar

caliente.

La junta de el cierre esta
dafnada.

Apague el dispositivo de inmediato y
poéngase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

El sistema de planchado
esta listo, pero no sale
vapor de la plancha.

La alarma de depdsito de
agua vacio se ha reiniciado sin
rellenar el agua.

Llene el depodsito de agua 'y pulse el
boton de vapor varias veces durante
un minuto hasta que la bomba cargue
agua dentro del sistema.

Apague el aparato y espere hasta que
se haya enfriado.

EI LED @ contintia
enchufado aunque se ha
llenado de agua.

El botén de reinicio no se ha
pulsado o no se ha pulsado
correctamente.

Asegurese de que el botdn de reinicio
se ha pulsado correctamente.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.
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Portugués

Os nossos produtos sdao concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o
maximo partido do seu novo aparelho Braun.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Descricao

Unidade da base

Botao On/Off

LED On/Off

LED de limpeza do sistema Calc
Botao Reiniciar

Botédo Eco

LED Eco

LED de depdsito de agua vazio
Suporte do ferro de engomar
Deposito de agua removivel

10 Cobertura transparente

11 Dispositivo de fecho

12 Cabo de alimentacao

13 Sistema de bloqueio

O©CoO~NOOAWN =

Ferro de engomar

14 Cabo duplo

15 Botao de vapor

16 Botédo de jato de precisdo
(apenas em certos modelos)

17 LED de controlo da temperatura

18 Suporte de descanso

Utilizacao prevista

O aparelho s6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem
de acordo com a respetiva etiqueta. Além disso, o
aparelho pode ser utilizado para refrescar. Nunca
engome nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (nao remova a placa
identificativa).

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.

(A) Encher o deposito de agua

e Certifiqgue-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.
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e Remova o depdsito de agua (9).

e Encha o deposito de 4gua com agua da torneira,
tendo atencao para nao exceder o nivel «<max».
Se a sua agua for extremamente densa, recomen-
damos que utilize uma mistura de 50 % de agua
da torneira e 50 % de agua destilada.

e Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize 4gua de condensacao de uma maquina
de secar.

e [ntroduza o depdsito de agua.

e Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem ou
um descalcificador doméstico permanente,
certifiquese de que a agua obtida tem ph neutro.

LED de depésito de agua vazio
Quando o deposito de agua esta vazio, o LED (7)
fica continuamente aceso e o LED de controlo da
temperatura (17) fica a piscar.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o deposito de agua (A).

* Prima o botéo reiniciar (4).

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucoes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo 2 ndo podem
ser engomados.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (8)
ou no suporte de descanso (18), desenrole
completamente o cabo, ligue o aparelho a
tomada e prima o botdo On/Off (1).

e O ferro comecara a aquecer e o LED de
controlo da temperatura (17) no ferro, assim
como o LED On/Off (2) irdo piscar. Assim que a
temperatura for atingida, ambos os LEDs ficam
permanentemente acesos.

Engomar a vapor
Prima o botao de vapor (15) ou o botao de jato de
precisao (16).

Disparador duplo

Prima o botdo de vapor (15) ou o botao de jato de
precisdo (16) duas vezes numa sucessao rapida
dentro de 1 segundo. Ocorrerd uma emissao
continua de vapor durante alguns segundos. Prima
o botéo de vapor ou o botédo de jato de precisao
mais uma vez durante a emissao de vapor para
parar a funcao.

Engomar a seco

Engome sem premir o botdo de vapor (15) ou o
botao de jato de preciséo (16). Tenha em atencao
que, apos 10 minutos de engomagem a seco,

0 sistema passara para o modo de repouso da
caldeira.



Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para engomar
a vapor pecas de roupa penduradas (B). Segure
o ferro na posicao vertical, ligeiramente inclinado
para a frente. Prima repetidamente o botdo de
vapor (15) ou o botéo de jato de precisao (16)
enquanto desloca o ferro de cima para baixo.

0 vapor esta muito quente: nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usalas.

Base 3D

A forma arredondada unica da base 3D garante os
melhores resultados de deslizamento em partes
dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.)

Definicoes
ICare

A definigéo iCare iﬁ,’ € automaticamente selecionada
quando o aparelho é ligado pela primeira vez. A
partir da 2.2 vez que € ligado, sera configurado para
a ultima definicao selecionada.

A definicao iCare é recomendada para roupas de,
por exemplo, 13, poliéster e algodao/linho.

eco ¢

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos. Esta definicao permite um menor consumo
de energia.

e Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botdo eco (5).

e O LED (6) fica continuamente aceso.

e Para voltar a funcao iCare, prima novamente o
botado eco (5).

e O LED (6) apaga.

Para os melhores resultados

Antes de comecar a engomatr, siga
cuidadosamente as instrucoes da etiqueta da
roupa.

e Engome sempre as roupas pretas e escuras do
avesso para evitar que fiquem com lustro no
tecido provocado pelo ferro.

e Ao engomar uma camisa, comece pelas partes
mais dificeis como o colarinho, os punhos € as
mangas. A seguir, engome as partes maiores
como a frente e as costas, para evitar vincos
nessas partes quando estiver a engomar as
partes restantes.

e Ao engomar um colarinho, comece pelo lado
inferior, e engome de fora (a extremidade
pontiaguda) para dentro. Vire e repita. Dobre o
colarinho e pressione na extremidade para um
acabamento mais intenso.

* Ao engomar roupas com impressoes, aplicacoes
ou mesmo partes de tecido mais sensiveis
(por ex. bordados), vire-as do avesso e, se
necessario, coloque um pano de algodao entre
o ferro e o tecido. Desta forma, evita danos e
obtém o volume do design do tecido que nao
pode ser engomado.

e Ao engomar roupas de |a, recomendamos que
pressione sequencialmente o botao de jato de
precisao sem colocar o ferro sobre a peca de
roupa. Isto evitara efeitos de lustro no tecido.

e Para evitar novos vincos durante a engomagem
com vapor, certifique-se de que a peca de roupa
nao apresenta humidade residual antes de
passar outras partes da mesma.

(C) Jato de precisao

e Prima o botdo de jato de precisao (16)
completamente para baixo.

e (O vapor saira apenas da area da ponta da base.

® Para parar esta funcao, solte o botao.

e Se ndo o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Modo de repouso da caldeira

No modo de repouso, a temperatura da caldeira
diminui para reduzir o consumo de energia. Tenha
em atencao que a temperatura do ferro permanece
inalterada.

e E ativado caso ndo ocorra nenhuma emissao de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar a engomagem a vapor, prima o
botao de vapor (15) ou o botao reiniciar (4).

Apé6s a engomagem /armazenamento

e Prima o botdo On/Off (1) para desligar o
aparelho.

e Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

e Esvazie o deposito de agua.

e Bloqueie o ferro.

(E) Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema de
bloqueio para um transporte conveniente e
um armazenamento facil. E possivel levantar
e transportar o aparelho pela pega do ferro
blogueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se de que
o ferro esta bloqueado corretamente e que o
deposito de agua esta vazio.
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e Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.

e Para bloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (13) (bloqueio facil) em direcao ao
ferro até ouvir um «clique».

e Para desbloquear o ferro, empurre o botédo
deslizante (bloqueio facil) para baixo. O ferro
sera libertado.

(F) Descalcificacao

Nunca abra nem toque no dispositivo de fecho
(11) enquanto o aparelho esta quente e/ou
ligado a tomada.

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado ap6s cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos).

Nao utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.

O LED (8) pisca para indicar que esta na altura da
descalcificagao.

a. Desligue (1) o aparelho e retire a ficha da
tomada. Desbloqueie o ferro e retire-o do
respetivo suporte. Aguarde até o aparelho
arrefecer (no minimo 2,5 horas).

. Esvazie o deposito de agua.

c. Coloque o aparelho na borda da pia e abra a

cobertura transparente (10).

d. Rode o dispositivo de fecho (11) para a esquerda
para abrir.

e. Verta a agua para a pia.

f. Incline ligeiramente o aparelho para esvaziar
completamente a caldeira.

g. Quando deixar de sair agua do aparelho,
enrosque o dispositivo de fecho para fechar a
caldeira e feche a cobertura transparente.

h. Depois de terminar o procedimento de
descalcificacao, conete a tomada e ligue.

o}

Guia de resolucao de problemas

i. Prima o botado Reiniciar (4) durante 5 segundos
até o LED (3) apagar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificacéo, o
LED (3) comecara a piscar novamente da proxima
vez que for ligado.

Para obter o melhor desempenho e prolongar a
vida util do seu aparelho Braun, recomendamos
que realize o seguinte procedimento pelo menos 2
vezes por ano.

e Siga os passos descritos em F. a.-f.

e Encha a caldeira com 500 ml de agua da
torneira.

e Agite a caldeira para enxaguar.

e Esvazie a caldeira e feche-a.

Nota: Devido a diferente composi¢ao da agua, ao
utilizar um descalcificador doméstico permanente
instalado, recomenda-se descalcificar o sistema
apos 4 reabastecimentos completos ou, no minimo,
uma vez por més. Tenha em atencao que neste
caso, o0 simbolo para descalcificacao nao comecara
a piscar automaticamente.

(G) Cuidados e limpeza

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que
o aparelho esta desligado, desconetado da
tomada e que arrefeceu completamente.

e Para limpar a base, recomenda-se que utilize um
pano humido.

e Para limpar o material macio na pegae a
superficie brilhante, utilize apenas um pano
humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou esfregdes (por
ex. esponjas com tecidos grossos de nylon, etc).

PROBLEMA CAUSA

SOLUCAO

O aparelho ndo liga. O
aparelho nao esta ligado a
uma tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado corretamente e
prima o botao On/Off.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botdn de encendido/apagado.

O vapor sai por baixo da
unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao «max» foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamentee
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Saem algumas gotas de
agua dos orificios no fundo
da base.

algum tempo.

A agua condensou no interior
dos tubos porque o vapor esta
a ser utilizado pela primeira
vez ou nao foi utilizado durante

Prima o botao de vapor varias vezes
afastado da tabua de engomar. Isto

ira eliminar a agua fria do circuito de
vapor.
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Existem fugas de liquido
acastanhado dabase.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de agua ou aditivos
na caldeira do deposito de
agua.

Nunca verta produtos no deposito
de agua. Limpe a base com um pano
humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que o
aparelho ¢ ligado, aparece
um fumo/odor.

Algumas pecas foram tratadas
com isolante/lubrificante que
evapora na primeira vez que o
ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algumas
vezes. Se o fumo/odor persistir depois
de desligar o aparelho, contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibragoes.

Esta a ser bombeada agua
para a caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria
nenhuma acao.

O deposito de agua esta vazio.

Reabasteca o deposito de agua e
prima o botao reiniciar.

A dispositivo de fecho é
dificil de desapertar.

O calcario tornou dificil a
abertura da dispositivo de
fecho.

Rode a tampa com forca. Para evitar
o problema, lave o sistema com
frequéncia.

Todos os LEDs estao a
piscar.

Erro do sistema.

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botao On/Off.
Se este problema persistir, desligue
o aparelho imediatamente e contacte
um Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

O vapor sai da dispositivo
de fecho.

A dispositivo de fecho nao esta
apertada corretamente.

Desligue o aparelho e aperte a
dispositivo de fecho corretamente,
mas nao excessivamente.

Nota: a dispositivo de fecho pode
estar quente.

Avedacao da Dispositivo de
fecho esta danificada.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

O sistema de engomar
esta operacional, mas nao
ocorre emissao de vapor a
partir do ferro.

O fim do alarme de agua foi
reposto sem reabastecimento
de agua.

Reabasteca o deposito de agua

e prima o botao de vapor varias
vezes durante 1 minuto até a bomba
carregar agua para dentro do
sistema.

Desligue o aparelho e aguarde até ter
arrefecido.

O LED @ continua
aceso, apesar de se ter
reabastecido o aparelho
com agua.

O botao de reset nao foi
premido ou foi premido
incorretamente.

Certifique-se de que o botdo de reset
é premido corretamente.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.
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Italiano
I nostri prodotti sono studiati per rispondere ad

elevati standard di qualita, funzionalita e di design.

Ci auguriamo che il nuovo apparecchio Braun
soddisfi pienamente le sue esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Descrizione

Base

1 Tasto on/off

2 LED on/off

3 LED sistema di eliminazione calcare
4 Tasto diripristino

5 Tasto Eco

6 LED Eco

7 LED di segnalazione serbatoio vuoto
8 Superficie di appoggio per il ferro

9 Serbatoio dell’acqua rimovibile

10 Tappo trasparente

11 Tappo chiusura

12 Cavo di alimentazione
13 Sistema di bloccaggio

Ferro da stiro

14 Cavo di stoffa

15 Tasto per il vapore

16 Tasto per il getto di precisione
(solo alcuni modelli)

17 LED di controllo temperatura

18 Tallone d’appoggio

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto
per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I'etichetta. Inoltre, I'apparecchio puo essere
impiegato per rinfrescare i tessuti. Non stirare né
inumidire mai i tessuti mentre li si indossano.

Prima del primo utilizzo

Prelevare I’'unita dalla confezione. Rimuovere
tutte le parti dell’imballaggio. Rimuovere eventuali
etichette presenti sull’unita (non rimuovere la
targhetta dati).

Quando il vapore € pronto per la prima volta,

raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione

sporchino il tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che I’'apparecchio sia spento e che il

cavo di alimentazione sia scollegato.
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Rimuovere il serbatoio dell’acqua (9).

Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello »max». Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare un 50 % di acqua di rubinetto e un 50 %
di acqua distillata.

Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio

appretto). Non utilizzare acqua di condensa di
un’asciugatrice.

Inserire il serbatoio dell’acqua.

Posizionare I’'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

Attenzione: se si utilizzano dispositivi di filtraggio
o un decalcificante permanente domestico,
assicurarsi assolutamente che I’acqua ottenuta
abbia un ph neutro.

LED di segnalazione serbatoio vuoto

Quando il serbatoio dell’acqua € vuoto, la luce
LED (7) si accende in maniera permanente e la
spia di controllo temperatura (17) lampeggia.
Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio dell’acqua (A).
Premere il tasto di ripristino (4).

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta dell’indumento. |
tessuti con questo simbolo 24 non possono essere
stirati.

Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (8) o sul tallone di appoggio
(18), svolgere completamente il cavo, collegare
il cavo di alimentazione dell’apparecchio e
premere il tasto on/off (1).

Il ferro iniziera a riscaldarsi e il LED di controllo
della temperatura (17) sul ferro e il LED On/

Off (2) lampeggeranno. Una volta raggiunta la
temperatura, entrambi i LED restano accesiin
maniera permanente.

Stiratura a vapore
Premere il tasto per il vapore (15) o il tasto per il
getto di precisione (16).

Doppio azionamento

Premere due volte il tasto per il vapore (15) o il tasto
per il getto di precisione (16) in successione rapida
nel giro di un secondo. Verra emesso del vapore
continuo per qualche secondo. Premere di nuovo il
tasto per il vapore o il tasto per il getto di precisione
durante I’emissione del vapore per arrestare la
funzione.

Stiratura a secco

Stirare senza premere il tasto per il vapore (15), né
il tasto per il getto di precisione (16). Si noti che,
dopo 10 minuti di stiratura a secco, il sistema passa
alla modalita «pausa caldaia».



Vapore in verticale

Il ferro da stiro puo essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi (B). Tenere il ferro
da stiro in posizione verticale, leggermente inclinato
in avanti. Premere ripetutamente il tasto per il
vapore (15) o il tasto per il getto di precisione (16)
muovendo il ferro da stiro dall’alto al basso.

Il vapore & molto caldo: non stirare, né inumidire
mai gli indumenti mentre li si indossano.

Piastra 3D

L'esclusiva forma arrotondata della piastra 3D
assicura uno scivolamento perfetto perfino nei punti
piu difficili come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

Impostazioni

iCare

Limpostazione iCare {3 viene selezionata
automaticamente quando I'apparecchio viene
acceso per la prima volta. Dalla seconda
accensione, I'apparecchio viene portato all’ultima
impostazione scelta.

Limpostazione iCare & consigliata per tessuti come
lana, poliestere e cotone/lino.

eco {p

Consigliata per i tessuti piti delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

e Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto eco (5).

e |l LED (6) si accendera in modo permanente.

e Per ritornare alla funzione iCare premere
nuovamente il tasto eco (5).

e |ILED (6) si spegne.

Per risultati ottimali

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le

istruzioni riportate sull’etichetta.

e Stirare sempre alla rovescia i tessuti neri o scuri
per evitare I'effetto lucido sui tessuti a causa del
passaggio del ferro.

e Quando si stira una camicia, iniziare con le parti
piu difficili come colletto, polsini e maniche.
Stirare poi le parti pit grandi come la parte
davanti e il retro, in modo da evitare la
formazione di pieghe nelle parti piu grandi
mentre si stirano le altre.

e Quando si stira il colletto, partire dalla parte
inferiore e procedere dall’esterno (la parte
appuntita) verso I'interno. Voltare e ripetere
la procedura. Piegare il colletto e premere
I’estremita per un risultato piu preciso.

e Quando si stirano tessuti con marchi,
applicazioni oppure parti di tessuto ancora
piu delicato (per es. ricami), rovesciarli e, se

necessario, disporre un panno di cotone tra
il ferro da stiro e il tessuto. In questo modo si
evitano danni.
e Quando si stirano tessuti di lana, consigliamo
di premere in sequenza il tasto per il getto di
precisione senza appoggiare il ferro sul tessuto.
In questo modo si evita I'effetto lucido sul tessuto.
e Per evitare la formazione di nuove pieghe quando
si stira a vapore, assicurarsi che il tessuto non
presenti tracce residue di umidita prima di
proseguire con la stiratura di altre parti.

(C) Getto di precisione

e Premere il tasto per il getto di precisione (16) fino
in fondo.

e [l vapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

e Per arrestare questa funzione e sufficiente
rilasciare il tasto.

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Modalita pausa della caldaia

Nella modalita pausa la temperatura della caldaia
si abbassa in modo da ridurre il consumo elettrico.
Attenzione: la temperatura del ferro da stiro rimane
invariata.

e Sj attiva se non viene emesso vapore per
10 minuti.

e Per riavviare la stiratura a vapore premere il tasto
per il vapore (15) o il tasto di ripristino (4).

Dopo la stiratura

* Premere il tasto on/off (1) per spegnere
I’apparecchio.

e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I'apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

* Bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

L'apparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
che consente il trasporto nella massima praticita

e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I’apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo & bloccato.
Attenzione: prima del trasporto, assicurarsi che

il ferro da stiro sia bloccato correttamente e il
serbatoio dell’acqua sia vuoto.

e Posizionare la piastra nell’incavo della superficie
di appoggio per il ferro.

e Per bloccare il ferro da stiro, spingere la
levetta (13) (easy lock) verso il ferro da stiro
fino a quando non si sente un «click».
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e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il tasto

sulla levetta (easy lock). Il ferro € ora sbloccato.

(F) Decalcifica

Non aprire mai, né toccare il tappo di chiusura
(11) quando I’apparecchio é caldo e/o
collegato alla presa di corrente.

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio).

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o
decalcificanti per pulire la caldaia.

Il LED (3) lampeggia per indicare che € necessaria
la disincrostazione.

a.

Spegnere (1) 'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione. Sbloccare il ferro
e rimuoverlo dalla superficie di appoggio.
Attendere finché I’'apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore).

. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
. Posizionare I’apparecchio sul bordo del

lavandino e aprire la copertura trasparente (10).

. Ruotare in senso antiorario il tappo di chiusura

(11) per aprirla.

e. Far fuoriuscire I’acqua nel lavandino.

—h

Mettere I’apparecchio in una posizione
leggermente inclinata per svuotare
completamente la caldaia.

. Quando non fuoriesce pill acqua

dall’apparecchio, avvitare il tappo di chiusura
per chiudere la caldaia e chiudere la copertura
trasparente.

. Dopo aver terminato la procedura di decalcifica,

collegare il cavo di alimentazione e accendere il
dispositivo.

Guida alla risoluzione degli errori

Premere il tasto di ripristino (4) per 5 secondi
fino allo spegnimento del LED (3).

Se I'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, il LED (3) ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.

Per garantire prestazioni ottimali ed estendere

la vita utile del vostro apparecchio Braun,
raccomandiamo di eseguire le seguenti procedure
almeno 2 volte all'anno.

Seguire i passaggi descritti su F. a.-f.
Riempire la caldaia con 500 ml di acqua di
rubinetto.

Agitare la caldaia per risciacquare.
Svuotare la caldaia e chiuderla.

Attenzione: nell’ipotesi di utilizzo di un sistema di
decalcifica permanente domestico, si consiglia di
decalcificare il sistema ogni 4 riempimenti completi
del serbaotio 0 almeno una volta al mese. Fare
attenzione che, in questo caso, I’icona relativa alla
decalcifica non lampeggera automaticamente dopo
i 4 lavaggi.

(G) Cura e pulizia

Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I’apparecchio sia spento,
scollegato dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

Per pulire la piastra, si suggerisce I'utilizzo di un
panno umido.

Per pulire la superficie morbida sull’impugnatura
e la superficie extra lucida, utilizzare
esclusivamente un panno umido.

Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto o
spugnette abrasive (per es. spugnette abrasive
oruvide, ecc.).

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Lapparecchio non si
accende.

elettrica.

L'apparecchio non & collegato
alla presa di alimentazione

Assicurarsi che I’apparecchio sia
collegato correttamente e premere il
tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

«max» Si & aperto.

Il sistema di sicurezza pressione

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell’acqua.

L'acqua si & condensata
all’interno delle tubature poiché
il vapore non viene utilizzato

da un po’ ditempo o lo si sta
utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore
tenendo I’'apparecchio lontano
dall’asse da stiro. In tal modo si elimina
I’'acqua fredda dal circuito del vapore.
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Dalla piastra del ferro
fuoriesce un liquido scuro.

Nel bollitore del serbatoio
dell’acqua sono stati
versati prodotti chimici per
I’addolcimento dell’acqua o
additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell’acqua. Pulire la piastra
del ferro con un panno umido e
risciacquare il caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate
con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando I'apparecchio
si riscalda per la prima volta.

Questo fenomeno & normale e
scomparira dopo i primi utilizzi. Se lo
strano odore/il fumo permane anche
dopo aver spento I'apparecchio,
contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

L'apparecchio produce
un rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L’acqua viene pompata nel
caldaia.

Tale fenomeno & normale e non
richiede alcun intervento.

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere il tasto di ripristino.

Svitare il tappo di chiusura
risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile
I’apertura della valvola di
pulitura.

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, risciacquare il sistema con
frequenza.

Tutte le spie a
LED lampeggiano.

Errore di sistema.

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente
e premere il tasto on/off. Se il problema
permane, spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Il vapore fuoriesce dalla
valvola di pulitura.

Il tappo di chiusura non &
serrata correttamente.

Spegnere "apparecchio e serrare
correttamente il tappo di chiusura
senza eccessiva forza.
Attenzione: il tappo di chiusura
potrebbe essere molto calda.

La guarnizione delil tappo di
chiusura & danneggiata.

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Il ferro da stiro & pronto ma
non vi € alcuna emissione di
vapore.

L'allarme di acqua terminata €
stato arrestato senza riempire
il serbatoio.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere piu volte il tasto per il vapore
per un minuto finché la pompa non
avra caricato I’acqua nel sistema.

Spegnere I’apparecchio e attendere
finché non sara completamente
freddo.

Il LED @ & ancora acceso
nonostante I’acqua sia
stata rabboccata.

Il tasto di ripristino non & stato
premuto o non é stato premuto
correttamente.

Accertarsi di premere il tasto di
ripristino correttamente.

Soggetto a modifiche senza preawviso.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw
nieuw Braun-toestel.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Beschrijving

Basiseenheid
Aan/Uit-knop
Aan/Uit-led

Led kalkreinigingssysteem
Resetknop

Eco-knop

Eco-led

Led watertank leeg
Houder strijkijzer
Verwijderbare watertank
10 Doorzichtig deksel

11 Slot

12 Stroomsnoer

13 Vergrendelsysteem

CoOoO~NOOOA~WN =

Strijkijzer

14 Dubbel snoer

15 Stoomknop

16 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
17 Led temperatuurcontrole

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel.

Het toestel kan daarnaast ook gebruikt worden voor
het verfrissen. Strijk of stoom nooit kleren terwijl u
ze draagt.

Voor het eerste gebruik

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje
weg te halen).

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(A) De watertank vullen

e Verzeker u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker is uitgetrokken.
e Verwijder de watertank (9).
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e Vul de watertank met leidingwater, overschrijd
daarbij het «max»-peil niet. Indien het water
extreem hard is, wordt het aanbevolen om
een mengsel van 50 % leidingwater en 50 %
gedestilleerd water te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

e Plaats het toestel op een stabiel, effen opperviak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker gebruikt, dient
u ervoor te zorgen dat het verkregen water een
neutrale pH heeft.

Led watertank leeg

e Wanneer de watertank leeg is, brandt de led (7)
continu en de led van temperatuurcontrole (17)
knippert.

e Indien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan
de watertank (A) bij.

e Druk op de resetknop (4).

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 2 zijn niet geschikt voor
het strijken.

e Zet het strijkijzer op de houder (8) of op zijn
hielsteun (18), rol het snoer volledig uit, steek
het toestel in het stopcontact en druk op de Aan/
Uit-knop (1).

e Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (17) en Aan/Uit-led gaan
knipperen. Zodra de temperatuur is bereikt,
blijven beide leds branden.

Stoomstrijken
Druk op de stoomknop (15) of de precisiestootknop
(16).

Dubbele activering

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoomknop (15)
of de precisiestootknop (16) binnen 1 seconde.
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden. Druk opnieuw op de
stoomknop of de precisiestootknop terwijl stoom
vrijkomt om de functie te stoppen.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16). Let erop dat na 10 minuten
droog strijken het systeem naar de modus stand-by
van de boiler zal gaan.

Verticale stoom
Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor
het stomen van hangende kleren (B). Houd het



strijkijzer verticaal, licht naar voren gekanteld.
Druk meermaals op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16) terwijl u het strijkijzer van
boven naar onderen beweegt.

Stoom is erg warm: strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat zorgt
voor de beste resultaten bij het glijden over lastige
delen (bijv. knoppen en zakken).

Instellingen

iCare

De iCare instelling i;(p;’ wordt automatisch gekozen
wanneer het toestel voor het eerst wordt aangezet.
Vanaf de 2e inschakeling zal de laatst gekozen
instelling worden toegepast.

De iCare instelling wordt aanbevolen voor stoffen
zoals wol, polyester en katoen/linnen.

eco {p

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

e Om met minder stoom te strijken, drukt u op de
eco-knop (5).

e De led (6) gaat continu branden.

e Om terug te keren naar de iCare-functie, drukt u
opnieuw op de eco-knop (5).

e De led (6) gaat uit.

Voor de beste resultaten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de

instructies op het waslabel van het kledingstuk.

e Strijk zwarte en donkere kleren altijd
binnenstebuiten, zodat het strijkijzer geen schijn
achterlaat op de stof.

e Wanneer u een hemd strijkt, begint u
bij de moeilijkere delen zoals de kraag,
manchetknopen en mouwen. Strijk dan de
grotere delen zoals de voor- en achterzijde,
zodat daar geen vouwen ontstaan wanneer u de
andere delen strijkt.

e \Wanneer u een kraag strijkt, begint u aan
de onderzijde en werkt u van buiten (puntig
uiteinde) naar binnen. Draai om en herhaal. Vouw
de kraag omlaag en druk op de rand voor een
verzorgde afwerking.

e Wanneer u kleren met prints, applicaties of
andere gevoelige delen (bijv. borduursel) strijkt,
draait u ze binnenstebuiten en legt u zo nodig
een stoffen doek tussen het strijkijzer en de stof.

Op die manier vermijdt u schade en worden de
ontwerpen met reliéf niet plat gestreken.

Strijkt u wollen kleren, dan wordt het aanbevolen
om meermaals op de precisiestootknop te
drukken zonder het strijkijzer op het kledingstuk
te zetten. Dit vermijdt glanseffecten op de stof.
Om nieuwe vouwen tijdens het strijken met
stoom te vermijden, kijkt u steeds of het
kledingstuk geen restvocht bevat voordat u
andere delen gaat strijken.

(C) Precisiestoot

Druk de precisiestootknop (16) volledig omlaag.
Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.
Om deze functie te stoppen, laat u de knop los.
Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Slaapstand boiler

In de slaapstand gaat de temperatuur van de boiler
omlaag om het stroomverbruik te beperken. Merk op
dat de temperatuur van het strijkijzer ongewijzigd blijft.

Deze stand wordt geactiveerd indien er geen
stoom uitgestoten werd in de laatste 10 minuten.
Om opnieuw te stoomstrijken drukt u op de
stoomknop (15) of de resetknop (4).

Na het strijken /opslag

Druk op de Aan/Uit-knop (1) om het toestel uit
te zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

Maak de watertank leeg.

Vergrendel het strijkijzer.

(E) Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem voor een
vlot transport en opslag. Het toestel kan worden
opgetild en vervoerd aan het handvat van het
vergrendelde strijkijzer.

Opmerking: controleer voor elk transport of het
strijkijzer juist is vergrendeld en de watertank leeg is.

Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.
Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (13) (snelsluiting) naar het strijkijzer tot u
een klik hoort.

Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (snelsluiting) omlaag. Het
strijkijzer zal vrijkomen.
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(F) Ontkalken

Het slot (11) mag nooit worden geopend of
aangeraakt wanneer het toestel warm is of het
netsnoer is ingestoken.

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elk waterverbruik van 15 liter (ongeveer
8 maal volledig bijvullen) worden ontkalkt.

Gebruik geen chemische stoffen, additieven of
ontkalkingsmiddel om de boiler te spoelen.

De led (3) knippert om aan te geven dat het tijd is
om te ontkalken.

a. Zet het toestel uit (1) en trek de stekker uit het
stopcontact. Ontgrendel het strijkijzer en haal
het uit de houder. Wacht tot het toestel volledig
is afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

. Maak de watertank leeg.

c. Zet het toestel op de rand van de gootsteen en

open het doorzichtige deksel (10).

d. Draai het slot (11) linksom om het te openen.

. Laat het water in de gootsteen lopen.

Zet het toestel in een licht gekantelde positie om
de boiler volledig te ledigen.

g. Wanneer er geen water meer uit het toestel
komt, draait u aan het slot om de boiler te sluiten
en het doorzichtige deksel te sluiten.

h. Nadat het ontkalken is voltooid, steekt u de
stekker in het stopcontact en schakelt u het
toestel in.

i. Druk de resetknop (4) gedurende 5 seconden in
tot de led (3) uit gaat.

o

o

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder
te ontkalken, zal de led (3) opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer inschakelen.

Gids voor probleemoplossing

Voor optimale prestaties en een lange levensduur
van uw Braun-toestel wordt het aanbevolen om de
volgende procedure minstens 2 maal per jaar uit te
voeren.

Volg de stappen beschreven onder F. a.-f.
Vul de koker met 500 ml leidingwater.
Schud de koker om te spoelen.

Ledig en sluit de koker.

Opmerking: omdat de samenstelling van het
water bij gebruik van een permanent geinstalleerde
ontkalker iets verschilt, wordt het aanbevolen

om het systeem na elke 4 maal volledig bijvullen

of minstens eenmaal per maand te ontkalken.

In dat geval zal het lampje voor ontkalken niet
automatisch beginnen te knipperen.

(G) Onderhoud en reiniging

e Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat
het toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

* Om de zoolplaat te gebruiken, wordt een
vochtige doek aanbevolen.

e Gebruik enkel een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat en het hoogglanzende
oppervlak te reinigen.

e Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw
nylonweefsel).

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet
ingeschakeld worden.

De stekker is nietin een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de Aan/Uit-
knop.

Er komt stoom naar buiten

Het veiligheidssysteem voor

Zet het toestel onmiddellijk uiten

onder de basiseenheid.

maximumdruk is geopend.

neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de gaten
aan de onderzijde van de
zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de
buizen omdat stoom voor het
eerst wordt gebruikt of geruime
tijd niet werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg
van de strijkplank. Hierdoor wordt koud
water verwijderd uit het stoomcircuit.

Bruine viloeistof lekken uit
dezoolplaat.

Chemische waterverzachters
of additieven werden in de
boiler van de watertank
gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek en spoel de boiler.
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De eerste maal dat het
toestel wordt aangezet,
merkt u rook/ geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer
u het strijkijzer enkele malen hebt
gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd
uitgezet, neem dan contact op met
een erkende klantenservice van
Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit
met trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Dit is normaal en er is geen actie
vereist.

Watertank is leeg.

Vul de watertank bij en druk op de
resetknop.

De slot kan moeilijk
losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de slot
moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u het
systeem regelmatig.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem uit en
steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op
met een erkende klantenservice van
Braun.

Er komt stoom uit de slot .

De slot is niet juist
vastgedraaid.

Zet het toestel uit en draai de slot
stevig maar niet te veel vast.
Opmerking: de slot kan warm zijn.

De pakking van de slot is
beschadigd.

Zet het toestel onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het strijksysteem is klaar,
maar er wordt geen stoom
uitgestoten.

Het alarm van watertekort werd
teruggezet zonder water bij te
vullen.

Vul de watertank bij en druk
verscheidene malen op de stoomknop
gedurende 1 minuut tot de pomp
water in het systeem laadt.

Zet het toestel uit en wacht tot het is
afgekoeld.

LED @ blijft branden hoewel
water is bijgevuld.

De resetknop werd niet of niet
juist ingedrukt.

Zorg ervoor dat de resetknop juist
wordt ingedrukt.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
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Dansk

Brauns produkter har den hgjeste kvalitet i funktio-
nalitet og design. Vi haber, du bliver glad for dit nye
Braun apparat.

For ibrugtagning

Laes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Beskrivelse

Baseenhed
On-/Off-knap

On-/Off LED
Afkalkningssystem LED
Nulstillingsknap
Eco-knap

Eco LED
Vandbeholder tom LED
Strygejernsholder
Aftagelig vandbeholder
10 Transparent daeksel

11 Lukker

12 Stremkabel

13 Lasesystem

OCoOoO~NOOOA~WN =

Strygejern

14 Dobbelt kabel

15 Dampknap

16 Dampstraleknap (kun visse modeller)
17 Temperatur LED

18 Strygejernsholder

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
beklaedningsgenstande, der er egnet til strygning
i overensstemmelse med plejemaerkningen.
Derudover kan apparatet bruges til opfriskning.
Stryg eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de baeres.

Inden forste brug

Tag apparatet ud af kartonen. Fjern alle
emballagestykker. Fjern eventuelt resterende
etiketter pa apparatet (fiern ikke typeskiltet).
Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi
at stryge i nogle minutter over et kleede for

at undga, at produktionsrester beskadiger
beklaedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stremforsyningen.

e Fjern vandbeholderen (9).

* Fyld vandbeholderen med postevand, og sgrg for
at «max»-niveauet ikke overstiges. Hvis vandet er
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meget hardt, anbefales det at bruge en blanding
af 50 % postevand og 50 % destilleret vand.

e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad
at tilfgje additiver (f.eks. stivelse). Brug ikke
kondensvand fra en tarretumbler.

e Saet vandbeholderen pa.

e Sget apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemaerk: Hvis du bruger filtreringsudstyr eller
indbygget, permanent afkalker, skal du sikre dig,
at det aftappede vand har neutral pH.

Vandbeholder tom LED

e Nar vandbeholderen er tom, lyser LED (7) fast og
temperaturlampen (17) blinker.

* Hvis du gnsker at fortsaette med dampstrygning,
skal beholderen pafyldes (A).

e Tryk pa nulstillingsknappen (4).

(B) Ibrugtagning

Far du begynder at stryge, skal instruktionerne
pa bekleedningsgenstanden falges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol >4 kan ikke stryges.

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (8)
eller pa strygejernets hael (18), rul ledningen helt
ud, seet stikket i stikkontakten og tryk pa On/
Off-knappen (1).

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (17) pa strygejernet
og on/off LED’en (2) blinker. Nar farst
temperaturen er naet, er begge LED’er teendt
hele tiden.

Dampstrygning
Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16).

Dobbelt udigser

Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16) to gange indenfor 1 sekund. Der
afgives damp i nogle sekunder. Tryk pa damp-
knappen eller dampstraleknappen igen under
dampafgivelsen for at stoppe funktionen.

Tor strygning

Strygning uden der trykkes pa dampknappen
(15) eller dampstraleknappen (16). Bemeerk, at
efter 10 minutters tarstrygning skifter systemet til
dvaletilstand for vandtanken.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge
ophaengte klaedestykker (B). Hold strygejernet
lodret, vippet let fremad. Tryk gentagne gange pa
dampknappen (15) eller dampstraleknappen (16),
mens strygejernet flyttes oppefra og ned.

Dampen er meget varm: Stryg eller damp aldrig
bekleedningsgenstande, mens de beeres.



3D-sal

Den enestaende, runde form pa 3D-salen giver
fremragende glideresultater ved strygning af
vanskelige dele (f.eks. knapper, lommer etc.)

Indstillinger

iCare

O,

Den iCare indstilling @ vaelges automatisk, nar
apparatet teendes farste gang. 2. gang der teendes
saettes den til sidst valgte indstilling.

Den iCare indstilling foreslas til bekleednings-
genstande sasom uld, polyester og bomuld/linned.

eco {p

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sdsom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre streamforbrug.

e For strygning med lav damp trykkes pa eco-
knappen (5).

e LED (6) teender.

¢ Tryk igen pa eco-knappen (5) for at vende
tilbage til iCare dampfunktion.

e LED (6) slukker.

For bedste resultater

Fer du begynder at stryge, skal instruktionerne pa
beklaedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
e Stryg altid sorte og mgrke

beklaedningsgenstande med vrangsiden ud for at

undga at fa glans pa tekstilet fra strygejernet.
¢ Nar man stryger en skjorte, begynd med de

vanskeligere dele sasom krave, manchetter

og eermer. Stryg derefter de starre dele sasom

forstykket og bagstykket, sa rynker forhindres pa

de starre dele, nar de andre dele stryges.
e Nar kraven stryges, start pa undersiden og
arbejd udefra (den spidsede ende) og indad.

Vend omkring og gentag. Fold kraven ned og tryk

pa kanten for at fa en mere skarp finish.

e Nar der stryges bekleedningsgenstande
med patryk, applikationer eller endnu mere
fglsomme tekstildele (f.eks. broderi), drej disse
med vrangsiden ud og leeg om ngdvendigt et
bomuldsklaede imellem strygejernet og tekstilet.
Pa denne made undgas skade og man far den

maengde tekstildesign med, der ikke skal stryges

flad.

e Nar der stryges uldne beklaedningsgenstande,
anbefales det at trykke pa dampstraleknappen
i sekvenser uden at saette strygejernet pa
beklaedningsgenstanden. Det vil forhindre
skinnende effekter pa tekstilet.

e For at forhindre nye krgller, mens der stryges
med damp, sgrg for, at beklaedningen ikke viser

tegn pa resterende fugt, far der fortsaettes med
at stryge andre dele af den.

(C) Dampstrale

e Tryk dampstraleknappen (16) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

¢ Slip knappen for at stoppe denne funktion.

e Huvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller
i salen.

(D) Vandbeholder dvaletilstand

| dvaletilstand saenkes temperaturen i kedlen for
at reducere stremforbruget. Bemaerk venligst, at
temperaturen pa strygejernet forbliver usendret.

e Den aktiveres hvis der ikke har vaeret
dampudledning i 10 minutter.

e For at genstarte dampstrygning trykkes
der enten pa dampknappen (15) eller
nulstillingsknappen (4).

Efter strygning /opbevaring

e Tryk pa On/Off-knappen (1) for at slukke for
apparatet.

e Treek stikket ud fra stikkontakten og lad
apparatet kale af fgr det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Las strygejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at lgfte eller baere apparatet i
handtaget pa det fastlaste strygejern.

Bemeerk: For transport, sgrg for, at strygejernet er
ordentligt Iast og vandbeholderen er tom.

e Anbring sélen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

e For at lase strygejernet, skub skyderen (13) (nem
las) mod strygejernet, indtil der hgres et «klik».

e For at lase strygejernet op, tryk pa knappen pa
skyderen (nem las). Strygejernet kan tages ud.

(F) Afkalkning

Lukkeren (11) ma aldrig abnes eller berores,
nar apparatet er varmt og/eller tilsluttet.

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele genopfyldninger).
Brug ikke kemikalier, tilsaetningsstoffer eller
kalkfjerner til at rense kedlen.
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LED’en (3) blinker for at angive, at det er tid til

afkalkning.

a. Strygejernet slukkes (1) og stikket tages
ud. Las strygejernet op og fijern det fra
strygejernsholderen. Vent til apparatet er kolet
helt af (mindst 212 time).

b. Tem vandbeholderen.

c. Saet apparatet pa kanten af vasken og aben det

gennemsigtige daeksel (10).

d. Drejlukkeren (11) mod uret for at abne den.

e. Ladvandetlgbe ned i vasken.

f. Drej apparatet lidt pa skra for at tamme kedlen
helt.

g. Nar der ikke kommer mere vand ud af apparatet,

skal lukkeren skrues til for at lukke kedlen og
lukke det gennemsigtige deeksel.

h. Efter afkalkningsproceduren er faerdig, saet
stikket i og teend.

i. Tryk pa nulstillingsknappen (4) i 5 sekunder,
indtil LED’en (3) slukkes.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil
LED (3) begynde at blinke nar det teendes igen.

For bedste ydelse og for at forleenge levetiden af
dit Braun-apparat anbefaler vi at udfere folgende
procedure mindst 2 gange om aret.

Fejlfindingsvejledning

Folg trinene beskrevet under F. a.-f.
Fyld kedlen med 500 ml postevand.
Ryst kedlen for at skylle.

Tem kedlen og luk den.

Bemeerk: Pa grund af forskellig
vandsammenseaetning ved brug af en installeret,
permanent afkalker, anbefales det at afkalke
systemet efter hver 4. komplette pafyldning eller
mindst én gang om maneden.

Bemaerk venligst, at ikonet til afkalkning i sa fald
ikke begynder at blinke automatisk.

(G) Pleje og rengering

e Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, for rengering.

¢ Til at rengare salen foreslas det at bruge en
fugtig klud.

* Brug kun en fugtig klud til at renggre det blade
materiale pa handtaget og den hgje, glatte
overflade.

e Brug aldrig kemikalier, eddike eller skuresvampe
(f.eks. svampe med groft nylontekstil etc.).

PROBLEM ARSAG

LOSNING

Apparatet taender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stremforsyningen.

Sarg for, at apparatet er korrekt
tilsluttet og tryk pa On/Off-knappen.

Der kommer damp ud fra
baseenheden.

«max»-tryk sikkerhedssystemet
er abent.

Sluk straks for strygejernetog kontakt
en autoriseret Braunkundeservice.

Der drypper en smule vand
fra hullerne i bunden af
salen.

Der er kondenseret vand i
rgrene fordi der anvendes
damp for farste gang eller er
ikke blevet anvendtileengere
tid.

Tryk pa dampknappen flere gange
mens strygejernet holdes veek fra
strygebraettet. Dette fjerner koldt vand
fra dampkredslgbet.

Der leekker brun veeske
frasalen.

Kemiske bladgeringsmidler
eller additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Renger salen med
en fugtig klud og skyl kedlen.

Farste gang apparatet
tilsluttes afgives en smule

reg/lugt.

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smgremiddel,
som fordamper fgrste gang
strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du
har brugt strygejernet et par gange.
Hvis rag/lugt stadig er til stede efter
slukning af strygejernet, kontaktes
Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke
foretages noget.

Vandbeholderen er tom.

Pafyld vandbeholderen og tryk pa
nulstillingsknappen.
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Lukkeren er sveer at skrue
ud.

Kalk har blokeret lukkeren.

Brug kraft for at dreje daekslet. Serg
for at renggre systemet jeevnligt for at
undga dette problem.

Alle LED blinker. Systemfejl.

Treek stikket ud af stikkontakten,
seet stikket i igen og tryk pa On/Off-
knappen. Hvis problemet vedvarer,
skal du straks slukke for apparatet
og kontakte en autoriseret Braun
kundeservice.

Der kommer damp ud fra
lukkeren.

Lukkeren er ikke lukket korrekt.

Sluk for strygejernet og spaend
lukkeren korrekt, men den ma ikke
overspaendes.

Bemeerk; lukkeren kan veere varm.

Lukkerens pakning er skadet.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.

Strygesystemet er klart,
men der kommer ikke damp

fra strygejernet. pafyldning af vand.

Vandslutalarm er nulstillet uden

Pafyld vandbeholder og tryk pa
dampknappen flere gange i 1
minut indtil pumpen leverer vand til
systemet.

Sluk for strygejernet og vent til det er
kolet af.

LED’en @ er stadig teendt,
selv om der er fyldt vand

paigen. trykket korrekt.

Nulstillingsknappen er ikke
blevet trykket eller er ikke

Sarg for, at der trykkes korrekt pa
nulstillingsknappen.

Ret til @endringer uden varsel forbeholdes.

Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de
hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun
produkt. Vennligst les bruksanvisningen ngye for
apparatet tas i bruk.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du
begynner a bruke apparatet.

Beskrivelse

Base-enhet

Pa/Av-knapp

Pa/Av LED
Kalkrengjegringssystem LED
Tilbakestillingsknapp
Eko-knapp

Eko LED

OO wON =

7 Vanntanken er tom LED
8 Strykejernstotte

9 Avtakbar vanntank

10 Gjennomsiktig deksel
11 Lukking

12 Strgmledning

13 Lasesystem

Strykejern

14 Dobbeltledning

15 Dampknapp

16 Knapp for presisjonsstat (kun pa visse
modeller)

17 Lampe for

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. I tillegg
kan apparatet benyttes til oppfriskning. Klaer skal
aldri strykes eller dampes mens man har de pa.
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For forste bruk

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenveerende etiketter pa enheten (ikke
fjern typeskiltet).

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi

a stryke noen minutter over en fille for & unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

e Fjern vanntanken (9).

¢ Fyll vanntanken med vann fra springen og pase
at det ikke fylles over «max»-merket. Om du
har sveert hardt vann, anbefaler vi at du bruker
en blanding av 50 % vann fra springen og 50 %
destillert vann.

e Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri kondensert
vann fra en tgrketrommel.

e Settinn vanntanken.

e Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem eller et
permanent installert internt avflakingsmiddel, ma
det pases at vannet har en ngytral ph.

Vanntank er tom LED

e Nar vanntanken er tom tennes LED (7) og lyser
kontinuerlig og kontrollyset for temperaturen (17)
blinker.

e Hvis du gnsker a fortsette a stryke med damp ma
vanntanken (A) fylles.

o Trykk tilbakestillingsknappen (4).

(B) Idriftsetting

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten fglges grundig. Tekstiler med dette
symbolet 2 skal ikke strykes.

e Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (8) eller
pa heelstatten (18), rull ut ledningen fullstendig,
sett kontakten til stramledningen i stikkontakten
og trykk inn Pa/Av-knappen (1).

e Strykejernet begynner a varmes opp, og lampen
for temperaturkontroll (17) samt Pa/Av-lyset (2)
vil blinke pa strykejernet. Nar temperaturen er
nadd, lyser begge lampene permanent.

Dampstryking
Trykk pa dampknappen (15) eller presisjonsstat-
knappen (16).

Dobbeltutlgser

Trykk inn dampknappen (15) eller presisjonsstat-

knappen (16) to ganger kjapt innenfor en sekund.
Damp slippes ut i noen sekunder. Trykk inn damp-
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knappen eller presisjonsstgtknappen en gang til nar
det slippes ut damp for a avbryte funksjonen.

Torrstryking

Stryking uten & trykke pa dampknappen (15)

eller presisjonsstgtknappen (16). Vaer klar over at
systemet vil koble over til dampgenerator-standby-
modus etter 10 minutter med tarrstryking.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for & dampe
opphengte kleer (B). Hold strykejerneti en vertikal
posisjon, vippet lett forover. Trykk inn dampknappen
(15) gjentatte ganger eller presisjonsstgtknappen
(16) mens du beveger strykejernet fra toppen til
bunnen.

Dampen er sveert varm: Klzer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate

Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer
best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).

Innstillinger

iCare

Den iCare innstillingen § velges automatisk nar
apparatet slas pa for aller fgrste gang. Deretter vil
den sist valgte innstillingen bli stilt inn.

Den iCare innstillingen anbefales for klesmaterialer
som ull, polyester og bomull/lintay.

eco g

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

* Trykk inn eco-knappen (5) for stryking med
mindre dampmengde.

e LED (6) vil lyse kontinuerlig.

e Trykk inn eco-knappen pa nytt for & vende tilbake
til iCare dampfunksjon.

e LED (6) blinker.

For beste mulige resultater

Fer du begynner a stryke skal instruksjonene pa

etiketten fglges grundig.

e Unnga a stryke sorte og mgrke plagg pa
vrangen for a hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

e Nar du stryker en skjorte, start med
de mer krevende delene, som kragen,
mansjettknappene og ermene. Deretter strykes
de store delene, som fronten og baksiden, slik at
du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.



e Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
og jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.

e Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vieng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

e Nar du stryker ullplagg, anbefaler vi a trykke
inn presisjonsstatknappen fortlgpende, uten a
plassere strykejernet pa plagget. Dette vil hindre
en glansvirkning pa klesmaterialet.

e For a unnga nye folder nar det strykes med
damp, skal du pase at plagget ikke har noe
restfuktighet fgr du fortsetter a stryke andre
deler av det.

(C) Presisjonsstot

e Trykk knappen for presisjonsstat (16) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa strykejernet.

¢ Slipp knappen for & stoppe denne funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Varmtvannsbereder dvalemodus

I hvilemodus synker temperaturen i
dampgeneratoren for a redusere stremforbruket.
Legg merke til at temperaturen til strykejernet
forblir uendret.

e Den aktiveres dersom det ikke har vaert noe
damputslipp pa 10 minutter.

e For a starte dampstryking igjen, trykk pa
dampknappen (15) eller tilbakestillingsknappen
(4).

Etter stryking /lagring

e Trykk inn Pa/Av-knappen (1) for & sla av
apparatet.

e Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la
det kjgles ned far lagring.

* Tgm vanntanken.

e Las strykejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et lasesystem for praktisk
transport og lettvint lagring. Det er mulig a lgfte

og beere apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet.

Merk: Far transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og at vanntanken er tom.

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e For alase strykejernet, trykk glideren (13) (enkel
1as) mot strykejernet til du harer et «klikk».

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa
glideren (enkel 1&s) inn. Strykejernet frigjares.

(F) Avflaking

Lukkingen (11) skal aldri apnes eller bergres
nar apparatet er varmt og/eller tilkoblet.

For a opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger).

lkke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til & skylle dampgeneratoren.

Lampen (3) blinker for & angi at det er pa tide med
avkalking.

a. Slaav (1) apparatet og trekk sa ledningen ut av
stikkontakten. Las opp strykejernet og ta det
vekk fra strykejernstgtten. Vent til apparatet er
helt nedkjglt (minst 2,5 timer).

. Tgm vanntanken.

. Sett apparatet pa kanten av vasken og apne det
gjennomsiktig dekslet (10).

. Vri lukkingen (11) mot urviseren for & apne den.

. Lavannet flyte i vasken.

Vri apparatet litt pa skra for & temme
dampgeneratoren helt.

. Nar det ikke lenger kommer noe vann ut
av apparatet, skru lukkingen for a lukke
dampgeneratoren og lukk det gjennomsiktige
dekslet.

h. Nar avflakingen er avsluttet, sett i stgpslet og sla

o T
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pa.
i. Trykkinn tilbakestillingsknappen (4) i 5 sekunder
inntil lampen (3) tennes.

Hvis apparatet slas av uten avflaking vil LED (3)
blinke neste gang apparatet slas pa.

For best mulig ytelse og for & utvide levetiden til ditt
Braun apparat, anbefaler vi at du utferer fglgende
prosedyre minst 2 ganger i aret.

Folg trinnene beskrevet under F. a.-f.

Fyll kjelen med 500 ml vann fra springen.
Rist pa kjelen for a skylle.

Tem Kkjelen og lukk den.

Merk: Pa grunn av den ulike
vannsammensetningen nar det benyttes et
permanent installert internt avflakingsmiddel,
anbefales det a foreta avkalkning av systemet etter
hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en gang i
maneden. Legg merke til at ikonet for avflaking ikke
automatisk vil begynne a blinke i dette tilfellet.
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(G) Pleie og rengjoring

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt

nedkjglt fer rengjering.

¢ Det anbefales a benytte en fuktig klut til &

rengjere saleplaten.

e Bruk en fuktig klut for & rengjere det myke
materialet pa handtaket og hgyglansoverfiatene.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

Veiledning for feilsgking

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet
stikkontakten.

Sarg for at apparatet er riktig tilkoblet
og trykk pa Pa/ Av-knappen.

Det kommer ut damp fra

undersiden av baseenheten.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet seg.

Sla umiddelbart av apparatetog kontakt
et autorisert Braunservicesenter.

Det kommer vanndraper
fra hullene i bunnen av
saleplaten.

Vann er kondensert inne i rarene
fordi damp brukes for fgrste
gang, eller har ikke blitt brukt
over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger,
bortvendt fra strykebrettet. Dette vil
fierne kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske lekker
frasaleplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt
heltinn i vanntanken eller
dampgeneratoren.

Hell aldri slik produkter inn i
vanntanken. Rengjer saleplaten med
en myk klut.

Farste gangen apparatet
slas pa kan du se eller lukte
royk.

Noen deler er blitt behandler
med tetningsmiddel/smare-
middel som fordamper fgrste
gang strykejernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre nar

du har brukt apparatet noen ganger.
Hvis rayk/rayklukt merkes etter at
strykejernet er slatt av ma et autorisert
Braun servicesenter kontaktes.

Apparatet avgir en
uregelmessig lyd forbundet
med vibrasjoner.

Vann blir pumpetinn i
dampgeneratoren.

Dette er normalt og krever ikke at noe
gjares.

Vanntanken er tom.

Etterfyll vanntanken og trykk inn
tilbakestillingsknappen.

Lukking er vanskelig a skru
opp.

Kalkavleiringer har gjort det
vanskelig & apne lukkingen.

Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte
for & unnga problemet.

Alle LED blinker.

Systemfeil.

Frakoble systemet, koble det til igjen
og trykk pa Pa/Av-knappen. Hvis dette
problemet vedvarer, skru umiddelbart
av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Det kommer damp fra
lukkingen.

Lukking er ikke korrekt
tilstrammet.

Sla av apparatet og stram til lukkingen
korrekt, men pase at den ikke
overstrammes.

Merk: lukkingen kan veere varm.

Lukkings pakning er skadet.

Sla umiddelbart av apparatet og
kontakt Braun kundeservice.
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Strykejernsystemet er klart
men det kommer ikke noe

damp fra strykejernet. etterfylt vann.

Alarmen for at det ikke er mer
vann er tilbakestilt uten at det er

Fyll vanntanken og trykk flere ganger
pa dampknappen i 1 minutt inntil
pumpen laster vann inn i systemet.

Sla av apparatet og vent til det er
avkjolt.

LED @ er fremdeles pa, selv
om det har blitt fylt pa vann
igjen.

Det ble ikke trykket pa
tilbakestillingsknappen, eller
den ble ikke trykket pa korrekt.

Pase at tilbakestillingsknappen trykkes
pa korrekt.

Dette kan endres uten forvarsel.

Svenska

Vara produkter ar framtagna for att uppfylla hogsta
krav nar det galler kvalitet, funktion och design. Vi
hoppas att du verkligen kommer att trivas med din
nya Braun produkt.

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet
innan du anvander apparaten.

Beskrivning

Basenhet
Pa/Av(On/Off)-knapp
Pa/Av(On/Off)-lysdiod
Avkallningssystem (Calc clean system)-lysdiod
Aterstallnings (Reset)-knapp
Eco-knapp

Eco-lysdiod

Vattentank tom-lysdiod
Strykjarnsstod

Borttagbart vattentank

10 Transparent holje

11 Forslutningslock

12 Elsladd

13 Lassystem

OCoOoO~NOOOA~WN =

Strykjarn

14 Dubbel sladd

15 Angknapp

16 Knapp for precisionsstrale (endast vissa modeller)
17 Lysdiod for kontroll av temperatur

18 Strykjarnets hal

Avsedd anviandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skotselraden.
Strykjarnet kan aven anvandas for uppfraschning av
kladesplagg. Ta alltid av dig kladesplagget innan du
stryker eller fuktar det.

Fore forsta anvandning

Lyft upp apparaten ur kartongen. Ta bort allt
emballage. Ta bort eventuella kvarsittande etiketter
fran apparaten (ta inte bort markskylten).

Nar angfunktionen ar fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa
under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehallaren

e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

e Taloss vattenbehallaren (9).

e Fyll vattentanken med kranvatten, se till att vattnet
inte overskrider «max»-nivan. Om du har extremt
hart vatten rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

e Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand aldrig
kondensvatten fran en torktumlare.

o Satt tillbaka vattenbehallaren.

e Stéll apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander en filteranordning eller ett
permanent avkalkningssystem maste du alltid se till
att vattnet har ett neutralt pH-varde.

Vattentank tom-lysdiod
Nar vattentanken ar tom lyser lysdioden (7)
konstant och lysdioden for temperaturkontroll
(17) blinkar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa
vattentanken (A) igen.

e Tryck pa resetknappen (4).

(B) Forberedelser fore anviandning

Innan du bérjar stryka maste du kontrollera
4




plaggets skotselrad noggrant. Tyg med denna
symbol 24 gar inte att stryka.

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren (8) eller
pa dess hal (18), dra ut sladden helt,
anslut apparaten till ett eluttag och tryck ner
Pa/Av-knappen (1).

e Strykjarnet varms upp, och lysdioden for kontroll
av temperaturen (17) liksom lysdioden for On/
Off (2) borjar blinka. Nar temperaturen har natts
lyser bada lysdioder permanent.

I:\ngstrykning
Tryck ner angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16).

Dubbel utlosare

Tryck pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) tva ganger i snabb f6ljd inom
1 sekund. Ett konstant fiéde av anga slapps ut
under nagra sekunder. Tryck ner angknappen eller
knappen for precisionsstrale en gang till medan
angan slapps ut for att stinga av funktionen.

Torrstrykning

Stryk utan att trycka ner angknappen (15) eller
knappen for precisionsstrale (16). Observera att
systemet vaxlar kokaren till vilolage automatiskt
efter 10 minuters torrstrykning.

Vertikal anga

Strykjarnet kan dven anvandas for att anga
héngande klader (B). Hall strykjarnet i en vertikal
position och luta det nagot framat. Tryck upprepade
ganger pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) medan du ror strykjarnet
uppifran och ner.

Angan 3r mycket het: Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar det.

3D-stryksula

Den unika runda formen pa 3D-stryksulan
sékerstaller att strykjarnet glider optimalt pa svara
ytor (t.ex. vid knappar, fickor etc.).

Installningar

iCare

iCare installning iF,,: valjs automatiskt nar strykjarnet
slas pa for forsta gangen. Fran och med det andra
anvandningstillfallet kommer strykjarnet att ha den
senast valda instéllningen.

Den iCare installningen rekommenderas for plagg
av ull, polyester och bomull/linne.

eco {p

Denna instéllning rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
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och blandade material. Denna instéllning ger lagre
energiférbrukning.

e Tryck pa eco-knappen (5) om du vill stryka med
langre angtryck.

e |ysdioden (6) lyser nu konstant.

e For att aterga till den iCare angfunktionen trycker
du eco-knappen (5) igen.

e Lysdioden (6) slocknar.

For basta resultat

Innan du bérjar stryka maste du kontrollera

plaggets skotselrad noggrant.

e Svarta och morka kladesplagg ska alltid strykas
pa insidan for att undvika att tyget blir glansigt av
strykjarnet.

e Nar du ska stryka en skjorta ar det bast att
borja med de svara delarna, som kragen,
manschetterna och drmarna. Stryk sedan de
storre delarna, som baksidan och framsidan, sa
att du undviker att dessa skrynklas nar du stryker
de andra delarna.

e Nar du stryker kragen ska du borja pa
undersidan och arbeta utifran (fran spetsarna)
och inat. Vand kragen och upprepa proceduren.
Vik ner kragen och pressa langs kanten for basta
resultat.

e Nar du ska stryka ett kladesplagg med tryck,
pasydda detaljer eller kansliga tygdetaljer
(t.ex. broderier), ska du vanda plagget ut och
in och vid behov ldgga en bomulistrasa mellan
strykjarnet och tyget. Pa sa satt undviker du
skador pa plagget, samtidigt som volymen bibe-
halls i de designdetaljer som inte far strykas platta.

e Nar du stryker kladesplagg av ull rekommenderar
vi att du fortldpande trycker ner knappen for
precisionsstrale utan att placera strykjarnet pa
tyget. Detta gor att tyget inte blir glansigt.

e For att undvika nya veck nar du stryker med anga
ska du se till att det inte finns nagon kvarvarande
fukt i kladesplagget innan du fortsatter med att
stryka andra delar.

(C) Precisionsstrale

e Tryck ner knappen for precisionsstrale (16) helt
och hall den nere.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans spets.

e FOr att stdnga av funktionen slapper du bara
knappen.

e Om du inte trycker ner knappen helt kan
det hdanda att anga kommer ut fran de bakre
anghalen pa stryksulan.

(D) Boiler vilolage
| vilolage sjunker temperaturen i boilern for

att minska stromforbrukningen. Tank pa att
strykjarnets temperatur ar oféréandrad.



e L&get aktiveras om det inte har kommit ut anga
pa 10 minuter.

e Tryck pa angknappen (15) eller
aterstallningsknappen (4) for att starta om
angstrykningen.

Efter strykning / forvaring

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (1) for att
stdnga av enheten.

e Dra ur kontakten och lat apparaten svalna innan
du staller undan den for forvaring.

e Tom vattenbehallaren.

e Las strykjarnet.

(E) Lassystem

Strykjarnet ar utrustat med ett lassystem for
bekvam transport och enkel forvaring. Det gar att
lyfta och bara strykjarnet i handtaget nar strykjarnet
ar last.

OBS: Innan transporten paboérjas maste du

se till att strykjarnet ar ordentligt last och att

vattenbehallaren ar tom.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e Las fast strykjarnet genom att skjuta reglaget
(13) (snabblas) mot strykjarnet tills du hor ett
«Klick».

e For att lasa upp strykjarnet ska du trycka ner
knappen pa skjutreglaget (snabblas). Strykjarnet
kan nu lyftas upp.

(F) Avkalkning

Oppna eller vidror aldrig forslutningslocket (11)
nar strykjarnet @r varmt och/eller inkopplat.

For att bibehalla ett optimalt resultat maste
systemet avkalkas efter var 15:e liter av forbrukat
vatten (cirka 8 kompletta pafyliningar).

Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengéra
vattenkokaren.

Lysdioden (3) blinkar for att indikera nar det ar dags
for avkalkning.

a. Stang av apparaten (1) och dra ur kontakten.
Las upp strykjarnet och ta bort det fran

Veiledning for feilsgking

strykjarnshallaren. Vanta tills apparaten har
svalnat helt (minst 2,5 timmar).

b. Tém vattenbehallaren.

c. Stall apparaten pa kanten av diskhon och 6ppna
det transparenta holjet (10).

d. Vrid forslutningslocket (11) moturs for att 6ppna
det.

e. Latvattnet rinna ner i diskhon.

f. Luta apparaten en aning for att témma
vattenkokaren helt.

g. Nar det inte kommer ut mer vatten ur apparaten
ska du skruva fast forslutningslocket for
att stdnga vattenkokaren och stdnga det
transparenta holjet.

h. Nar avkalkningen &r slutférd ska du satta i
kontakten och sla pa strykjarnet.

i. Tryck pa aterstallningsknappen (4) i 5 sekunder
till lysdioden (3) slacks.

Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
lysdioden (3) borja blinka igen nar apparaten
startas nasta gang.

For basta mojliga prestanda och for att forlanga
livslangden pa din Braun-apparat rekommenderar vi
att foljande forfarande utfors minst 2 ggr per ar.

e Folj stegen som beskrivs under F. a.-f.

e Fyll vattenkokaren med 5 dl kranvatten.

e Skaka runt vattenkokaren for att skolja.

e Tom vattenkokaren och sténg den.

OBS: Eftersom vattnets sammansattning varierar
vid anvandning av ett installerat permanent
avkalkningssystem rekommenderas att systemet
avkalkas efter var fjarde komplett pafylining eller
minst en gang i manaden. Observera att ikonen for
avkalkning inte borjar blinka automatiskt i detta fall.

(G) Vard och rengoring

e Kontrollera alltid fore varje reng6éring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat helt.

e Anvand en fuktig trasa for att reng6ra stryksulan.

e Anvand endast en fuktig trasa nar du rengor
det mjuka materialet pa handtaget och den
hdgglansiga ytan.

e Anvand aldrig kemikalier, vindger eller skurdukar
(t.ex. svampar i grovt nylon osv.).

PROBLEM ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta

igang. eluttaget.

Apparatens natsladd sitter inte i

Se till att apparaten ar korrekt ansluten
och tryck ner Pa/Av-knappen.
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Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet «<max»-tryck
har I6sts ut.

Stang av apparaten direktoch kontakta
en auktoriserad Braunkundtjanst.

Det kan droppa lite vatten
fran halen under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i
réren da anga anvands for forsta
gang, eller sa har apparaten inte
anvants efter en langre tid.

Tryck angnappen nagra ganger
innan du gar till strykbradan. Pa
sa satt forsvinner kallt vatten fran
angsystemet.

Brunféargad vatska lacker ut
franstryksulan.

Kemiska vattenmjukgdrare
eller tillsatser har hallts

in i vattentanken eller i
vattentankens boiler.

Hall aldrig in produkter i vattentanken.
Rengdr stryksulan med en fuktig lapp
och skalj ur boilern.

Du marker av rok/lukt
forsta gangen du slar pa
apparaten.

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smoérjmedel som
forangar forsta gang strykjarnet
varms upp.

Detta ar normalt och upphoér efter
nagra gangers anvandning av
strykjarnet. Om apparaten annu ryker/
luktar efter att du har stangt av den,
kontakta da en auktoriserad Braun
kundtjanst.

Fran apparaten kan det
komma ett ojamnt ljud som
hanger ihop med vibrationer.

Vatten pumpas in i boilern.

Detta ar normalt och behdver inte
atgardas.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa
resetknappen.

Forslutningslocket ar svar att
skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
Oppna forslutningslocket.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika
problemet borde systemet skdljas ut
lite oftare.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ut kontakten, satt in den igen och
tryck pa Pa/Av (On/Off)-knappen.

Om problemet annu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjénst.

Anga kommer ut fran
forslutningslocket.

Forslutningslocket ar inte
ordentligt fastsatt.

Stang av apparaten och satt fast
forslutningslocket ordentligt, men
drainte at for kraftigt.

Obs! Forslutningslocket kan vara het.

Forslutningslocket packning
ar skadad.

Stang av apparaten omedelbart och
kontakta en auktoriserad
Braun kundtjanst.

Strykjarnssystemet ar redo,
men det kommer inte ut
anga.

Vattenlarmet har aterstallts utan
att nytt vatten har fyllts pa.

Fyll pa vattentanken igen och tryck
pa angknappen nagra ganger under
1 minut tills pumpen har laddat vatten
inuti systemet.

Sténg av apparaten och vanta tills den
har svalnat.

LED-lampan @ lyser
fortfarande trots att vatten
har fyllts pa.

Aterstallningsknappen har inte
tryckts ner eller inte tryckts ner
pa korrekt satt.

Se till att aterstéllningsknappen trycks
ner pa korrekt satt.

Med forbehall for andringar utan féregaende meddelande.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun -tuotteestasi on
Sinulle paljon hyotya.

Ennen kayttoa

Lue kadyttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kayttoa.

Kuvaus

Perusyksikko

Virtapainike

Virran merkkivalo
Kalkinpoistojarjestelman merkkivalo
Nollauspainike
Eco-painike
Eco-merkkivalo
Vesisailion tyhjenemisvalo
Silitysraudan teline
Irrotettava vesisailio

10 Lapindkyva kansi

11 Kotelo

12 Virtajohto

13 Lukitusjarjestelma

OCoOoO~NOOOA~WN =

Silitysrauta

14 Kaksinkertainen johto

15 Hoyrypainike

16 Suihkepainike (vain tietyt mallit)
17 Lampdotilan hallintavalo

18 Pystyteline

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Liséksi laitetta saa
kayttaa vain raikastamiseen. Ali koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilpea).

Kun hoyry on valmis kdytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittdmaan muutaman
minuutin liinan Iapi, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjaannoksia.

(A) Vesisiilion tayttaminen

e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

e |rrota vesisailio (9).

e Tayta vesisdilio raanavedella. Varo, ettet ylita
«max»-tasoa.

® Jos vesion erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % raanavetta ja 50 %
tislattua vetta. Ala koskaan kayta vain tislattua
vettd. Ald lisaa mitdan lisaaineita (kuten tarkkid).
Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

* Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Vesisailion tyhjenemisvalo

e Kun vesisailio on tyhja, merkkivalo (7) palaa
jatkuvasti ja lampotilan hallintavalo (17) vilkkuu.

e Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesisailio (A).

e Paina nollauspainiketta (4).

(B) Kayton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tdma symboli >4, sita ei saa silittaa.

e Aseta silitysrauta telineeseen (8) tai
pystytelineeseen (18), kelaa virtajohto
taysin auki, kytke laite pistorasiaan ja paina
virtapainiketta (1).

e Silitysrauta alkaa lampenemaan, ja silitysraudan
lampdtilan hallintavalo (17) seka virran
merkkivalo (2) vilkkuvat. Kun lampétila on
saavutettu, molemmat merkkivalot palavat

pysyvasti.

Hoyrysilitys
Paina hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16).

Kaksoisliipaisin

Paina hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
nopeasti kahdesti 1 sekunnin kuluessa. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.

Paina hoyrypainiketta tai suihkepainiketta uudelleen
héyryn virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Kuivasilitys

Silita painamatta hoyrypainiketta (15) tai
suihkepainiketta (16). Huomaa, ettd 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen jarjestelma siirtyy
lammittimen lepotilaan.

HOoyrysilitys pystysuunnassa

Silitysraudalla voidaan silittdd myds riippuvia
vaatteita (B). Pida silitysrautaa pystyasennossa,
kallistettuna lievasti eteenpain. Paina
hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
toistuvasti liikuttaessasi silitysrautaa ylhaalta alas.

Hoyry on erittdin kuumaa: &la koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

3D-aluslevy

3D-aluslevyn ainutlaatuinen pydred muoto takaa
parhaat liukutulokset vaikeissa paikoissa (kuten
napit, taskut jne.).
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Asetukset

iCare

iCare asetus iﬁ;} valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan paalle ensimmaista kertaa. Toisesta
kaynnistyskerrasta lahtien se kytkeytyy viimeksi
valittuun asetukseen.

iCare suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle/
pellavalle.

eco b

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vahemman virtaa.

Paina eco-painiketta (5) silittdaksesi vahemmalla
hoyrylla.

Merkkivalo (6) palaa jatkuvasti.

Voit palata iCare-tilaan painamalla
Eco-painiketta (5) uudelleen.

Merkkivalo (6) sammuu.

Parhaat tulokset

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen.

Silita mustat ja tummat vaatteet aina nurinpain,
jotta silitysrauta ei tee niiden pinnasta kiiltavaa.
Kun silitat paitaa, aloita hankalammista kohdista,
kuten kauluksesta, hihankaanteista ja hihoista.
Silita sitten isommat alueet, kuten etu- ja
takapuoli, jotta ne eivat rypisty silitettdessa muita
osia.

Kun silitdt kaulusta, aloita alapuolelta ja etene
ulkoa (terdvasta paasta) sisadnpain. Kdanna
ympari ja toista. Taita kaulus alas ja prassaa
reuna saadaksesi terdvamman lopputuloksen.
Kun silitdt painettuja tai kirjottuja vaatteita tai
herkempia osia (esim. koruommel), kdanna
vaate nurinpain ja laita tarvittaessa puuvillainen
liina silitysraudan ja kankaan valiin. Nain valtyt
vaurioilta, eivatka kuvioinnit litisty.

Kun silitat villavaatteita, suosittelemme

ettd painelet suihkepainiketta toistuvasti
koskettamatta silitysraudalla vaatetta. Nain
kankaasta ei tule kiiltavaa.

Jotta hoyrysilitettaessa ei syntyisi uusia ryppyja,
varmista etta vaatteeseen ei jad kosteutta, ennen
kuin siirryt silittdmaan muita kohtia.

(C) Suihke
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Paina suihkepainike (16) kokonaan alas.
Hoyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

Voit pysayttaa taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen.

Jos painiketta ei paineta pohjaan, hoyrya voi
virrata myds aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Lammittimen lepotila

Lepotilassa lammittimen [ampotila laskee
virrankulutuksen vahentamiseksi. Huomaa, etta
silitysraudan lampdétila ei muutu.

e Se aktivoituu, jos hoyrya ei kdytetd 10 minuuttiin.
* Aloita hoyrysilitys uudelleen joko painamalla
hoyrypainiketta (15) tai nollauspainiketta (4).

Silittamisen jdlkeen/sdilytys

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (1).

¢ |[rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e | ukitse silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

Huom. Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrauta
on lukittu kunnolla ja etta vesisailié on tyhja.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Silitysrauta lukitaan tyontamalla liukulukkoa (13)
(helppo lukitus) silitysrautaa kohti, kunnes kuuluu
napsahdus.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukon
(helppo lukitus) painike alas. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkinpoisto

Ali koskaan avaa tai kosketa koteloa (11), kun
laite on kuuma ja/tai kytketty pistorasiaan.
Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jélkeen (noin 8 taytta sailicllista).

Ala kayta lammittimen huuhteluun kemikaaleja,
lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

Merkkivalo (3) vilkkuu merkkina siitd, etta on aika
suorittaa kalkinpoisto.

a. Sammuta (1) laite ja irrota se pistorasiasta.
Vapauta silitysrauta ja irrota se telineesta. Odota,
kunnes laite on jadhtynyt (vahintadn 2,5 tuntia).

b. Tyhjenna vesisailio.

c. Aseta laite tiskialtaan reunalle ja avaa lapindkyva
kansi (10).

d. Avaa kotelo (11) kiertamalla sita vastapaivaan.

e. Annaveden valua tiskialtaaseen.

f. Kallista laitetta hieman, jotta Iammitin tyhjenee
taysin.

g. Kun laitteesta ei tule enaa vetta, sulje Iammitin
ruuvaamalla kotelo kiinni ja sulje 1apinakyva kansi.



h. Kytke laite kalkinpoiston jalkeen pistorasiaan ja

kytke se paalle.

i. Paina nollauspainiketta (4) 5 sekuntia, kunnes

merkkivalo (3) sammuu.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,
merkkivalo (3) alkaa vilkkua uudelleen, kun se
kytketdan paalle seuraavan kerran.

Jotta Braun-laite toimisi parhaalla tavalla ja sen
kayttoika olisi mahdollisimman pitka, suosittelemme
suorittamaan seuraavat toimenpiteet vahintaan

kahdesti vuodessa.

Vianetsintaopas

Noudata kuvan F. a.-f ohjeita.

Tayta vedenkeitin 500 ml:lla raanavetta. °
Huuhtele vedenkeitin ravistamalla.

Tyhjenna vedenkeitin ja sulje se.

Huomaa: Koska veden koostumus on erilainen

kaytettaessad omaan kiinteaa kalkinpoistolaitetta,

suositellaan etta jarjestelmasta poistetaan

kalkki 4 tayden kayttokerran valein tai vahintaan
kerran kuussa. Huomaa, etta tdssa tapauksessa

kalkinpoistokuvake ei ala vilkkua automaattisesti.

(G) Hoito ja puhdistus

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on

sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jaahtya taysin.
e Aluslevyn puhdistamiseen kannattaa kayttaa

kosteaa liinaa.
e Puhdista kahvan pehmeé materiaali ja kiiltava
pinta pelkalla kostealla liinalla.

Ala koskaan kiyta puhdistamiseen kemikaaleja,
etikkaa tai hankaustyynyja (esim. karkeista
nailonkuiduista valmistettuja sienia jne.).

ONGELMA

SYYy

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan.

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina
virtapainiketta.

Hoyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen
turvajarjestelma on avautunut.

Sammuta laite valittbmastija ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta,
koska hoyrya kaytetaan
ensimmaista kertaa tai hoyrya ei
ole kaytetty hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan
kertaan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylmén veden hoyrypiirista.

Aluslevystd vuotaa
ruskeaanestetta.

Vesisailion lammittimeen
on kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai
muita lisdaineita.

Al4 koskaan liséé lisdaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy kostealla
liinalla ja huuhtele lammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaista kertaa, siita
tulee savua/hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran. Jos savua/hajua tulee viela
laitteen sammuttamisen jalkeenkin,
ota yhteys valtuutettuun Braun-
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista aanta ja se
tarisee.

Vetta pumpataan lammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse
reagoida.

Vesisailio on tyhja.

Tayta vesisailio ja paina
nollauspainiketta.

Kotelo on vaikea ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt kotelon
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta néin
ei paasisi tapahtumaan, huuhtele
jarjestelma sdannollisesti.
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Kaikki merkkivalot vilkkuvat. | Jarjestelmavirhe.

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke
se takaisin ja paina virtapainiketta.
Jos ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakapalveluun.

Hdyrya virtaa kotelosta.

Kotelo ei ole kiristetty kunnolla.

Sammuta laite ja kiristé kotelo
oikein mutta ala kirista sita liikkaa.
Huomautus: kotelo saattaa olla
kuuma.

Kotelon tiiviste on vioittunut.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Silitysjarjestelma on valmis,
mutta silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Veden tyhjenemishalytys on
nollattu lisdamatta vetta.

Tayta vesisailio ja paina hoyrypainiketta
useaan kertaan 1 minuutin ajan,
kunnes pumppu pumppaa vetta
jarjestelmaan.

Sammuta laite ja anna sen jadhtya.

Merkkivalo @ palaa, vaikka
vesisailio on taytetty.

oikein.

Nollauspainiketta ei ole
painettu, tai sita ei ole painettu

Varmista, ettd painat nollauspainiketta
oikein.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnoséci i wzornictwa. Mamy nadzieje,

ze nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Opis urzadzenia

Podstawa

1 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

2 Dioda LED On/Off (wt./wyt.)

3 Dioda LED systemu usuwania kamienia
4 Przycisk Reset

5 Przycisk Eco

6 Dioda LED Eco

7 Dioda LED pustego zbiornika z wodg,

8 Stojak zelazka

9 Wyjmowany zbiornik na wode

10 Pokrywa przezroczysta
11 Zakretka

12 Przewod zasilajacy

13 System blokady
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Zelazko

14 Podwojny przewodd

15 Przycisk pary

16 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(tylko wybrane modele)

17 Kontrolka temperatury

18 Podstawa

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wytacznie do prasowania odziezy,
ktéra moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Ponadto zelazka mozna uzywac¢ do od$wiezania
odziezy. Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Wyciagnij urzgdzenie z opakowania. Zdemontuj
wszystkie elementy opakowania. Zdemontuj
wszystkie etykiety znajdujgce sie na urzadzeniu
(nie usuwaj tabliczki znamionowej).

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sie
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozby¢ sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
moga zanieczysci¢ odziez.




(A) Napetnianie zbiornika wody

* Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest wytgczone, a
system jest odtgczony od gniazdka.

* Wyjac¢ zbiornik wody (9).

e Napetni¢ zbiornik woda z kranu, uwazajac, by
nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego. Jesli
woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy
zastosowanie mieszaniny ztozonej w 50 % z
wody z kranu i w 50 % z wody destylowane;j.

¢ Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej.
Do wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkow
(na przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac
wody kondensacyjnej z suszarki.

e Witozy¢ zbiornik wody.

e UstawiC urzgdzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku korzystania z urzgdzen
filtrujacych lub zainstalowanego na state
domowego odkamieniacza nalezy koniecznie
upewnic sie, ze uzyskiwana woda ma neutralne pH.

D|oda LED pustego zbiornika na wode
e Gdy zbiornik z wodg jest pusty, $wieci dioda
LED (7), a kontrolka temperatury (17) miga.

e Aby kontynuowac prasowanie parowe, nalezy
napetnic zbiornik na wode (A).

* Nacisng¢ przycisk Reset (4).

(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

dokfadnie zapoznac sie z instrukcjami na metce

z informacjami o pielegnaciji produktu. Tkaniny

oznaczone symbolem 2 nie nadajg sie do

prasowania.

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (8) lub na
jego podstawie (18), catkowicie rozwing¢ kabel,
a nastepnie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania i
nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1).

e Zelazko zacznie sie nagrzewac, a kontrolka
temperatury LED (17) i kontrolka LED (2)
przetagcznika On/Off na zelazku bedzie migac.
Po osiggnieciu zadanej temperatury obie
kontrolki LED pozostang na state wigczone.

Prasowanie parowe
Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16).

Podwadjne uderzenie pary

Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16) dwukrotnie w
przeciggu 1 sekundy. Przez kilka sekund zelazko
bedzie ciagle emitowac pare. W trakcie uwalniania
pary ponownie nacisng¢ przycisk pary lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary, aby zatrzymac
dziatanie funkciji.

Prasowanie na sucho

Prasowac bez naciskania przycisku pary (15) lub
przycisku precyzyjnego uderzenia pary (16). Nalezy
pamietac¢, ze po 10 minutach prasowania na sucho
system przetgczy sie w tryb uspienia bojlera.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna rowniez stosowaé do prasowania
parowego ubran wiszgcych na wieszakach (B).
Trzymac zelazko w pozycji pionowej, pochylajac je
lekko do przodu. Naciskac¢ wielokrotnie przycisk
pary (15) lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(16), jednoczes$nie poruszajgc zelazkiem od gory
do dotu.

Para jest bardzo goraca: nie wolno prasowac ani
nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Stopa 3D

Unikalny zaokrgglony ksztatt stopy 3D zapewnia
najlepsze rezultaty przy przesuwaniu zelazka

po trudnych do prasowania elementach (guziki,
kieszenie itp.).

Ustawienia

iCare

Ustawienie iCare iﬁ;i jest automatycznie wybierane
przy pierwszym wiaczeniu urzadzenia. Poczgwszy
od drugiego wtgczenia wybierane jest ostatnie
uzywane ustawienie.

Ustawienie iCare jest zalecane w przypadku odziezy
z wetny, poliestru i bawetny/Inu.

eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z wtokien
syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy
tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

® Aby rozpoczg¢ prasowanie przy uzyciu mniejszej
ilosci pary, nalezy nacisna¢ przycisk eco (5).

e Dioda LED (6) zacznie $wieci¢ statym $wiattem.

e Aby powrdci¢ do iCare funkcji generowania pary,
nalezy ponownie nacisngc¢ przycisk eco (5).

e Dioda LED (6) zgasnie.

Dla uzyskania najlepszych efektow

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
doktadnie zapoznac sie z instrukcjami na metce z
informacjami o pielegnacji produktu.

e Ciemng i czarng odziez nalezy zawsze
prasowac po wewnetrznej stronie, aby unikng¢
pozostawienia $ladow zelazka na tkaninie.

* Prasowanie koszuli nalezy rozpocza¢ od
trudniejszych czesci, takich jak kotnierz,
mankiety i rekawy. Nastepnie wyprasowac
wieksze powierzchnie, takie jak przednia i
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tylna czes$c¢, aby zapobiec ich marszczeniu sie
podczas prasowania innych czesci.

Prasowanie kotnierzyka nalezy zaczg¢ od jego
spodniej strony, od zewnetrznej czesci (spiczastej)
do wewnatrz. Obroci¢ kotnierzyk i powtorzy¢
czynno$c¢. Ztozy¢ kotnierzyk i wyprasowac krawedz.
Tkaniny z nadrukami, aplikacjami lub elementami
z bardziej delikatnych materiatéw (takich jak
hafty) nalezy przed prasowaniem odwrdéci¢ na
lewg strone, a w razie potrzeby miedzy zelazkiem
i odziezg umiescic¢ bawetniang tkanine. W ten
sposob mozna unikng¢ uszkodzen i zachowac
fakture tkaniny, ktora nie powinna by¢ prasowana
na ptasko.

Podczas prasowania odziezy wetnianej zaleca
sie regularne naciskanie przycisku precyzyjnego
uderzenia pary bez dotykania odziezy zelazkiem.
Pozwoli to unikng¢ zjawiska potysku na
powierzchni tkaniny.

Aby podczas prasowania parowego zapobiec
powstawaniu nowych zagniecen, przed dalszym
prasowaniem nalezy upewnic sig, ze na tkaninie
nie ma pozostatosci wilgoci.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

Catkowicie wcisna¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (16).

Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

Aby zatrzymac te funkcje, zwolni¢ przycisk.
Jesli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
czes$C¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujace sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb uspienia bojlera

W trybie u$pienia temperatura bojlera spada, co
ma na celu ograniczenie poboru mocy. Nalezy
pamletac ze temperatura zelazka nie zmienia sig.

¢ Tryb u$pienia aktywuje sig jezeli przez 10 minut
nieuzywana byta emisja pary.

Aby rozpoczg¢ ponownie prasowanie parowe,
nalezy nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
Reset (4).

Po prasowaniu /przechowywanie

Nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1), aby
wytgczy¢ urzadzenie.

Odtaczy¢ urzgdzenie od pradu i zostawi¢ do
ostygniecia przed schowaniem na miejsce.
Oproézni¢ zbiornik wody.

Zablokowa¢ zelazko.

(E) System blokady

Urzadzenie jest wyposazone w system blokady,
ktory umozliwia wygodny transport i fatwe
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przechowywanie. Zablokowane urzgdzenie mozna
podnosic i przenosic¢, trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic sie, ze
zelazko jest prawidtowo zablokowane, a zbiornik
wody jest pusty.

* Nalezy umiescic stope zelazka we wgtebieniu na
podktadce zelazka.

* Aby zablokowac zelazko, nalezy przesung¢
suwak fatwego blokowania (13) w strone zelazka,
do momentu az ustyszy sie «klik».

* Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisng¢
przycisk na suwaku tatwego blokowania. System
blokady zelazka zostanie zwolniony.

(F) Usuwanie kamienia

Nie wolno otwiera¢ ani dotykac¢ zakretki (11),
gdy urzadzenie jest gorace i/lub podtgczone do
zasilania.

Aby zachowac¢ optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika).

Nie wolno my¢ bojlera za pomocg srodkow
chemicznych, dodatkéw i odkamieniaczy.

Dioda LED (3) miga, sygnalizujgc konieczno$¢
usuniecia kamienia.

a. Wytaczy¢ urzadzenie (1) i odtgczyc¢ je od
gniazdka. Odblokowac zelazko i wyja¢ je ze
stojaka. Poczekac, az urzgdzenie catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

b. Oprozni¢ zbiornik wody.

c. Umiesci¢ urzgdzenie na krawedzi zlewu i zdjgé
przezroczystg pokrywe (10).

d. Obréci¢ zakretke (11) przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, aby jg otworzyc.

e. Wyla¢ wode do zlewu.

f. Lekko przechyli¢ urzadzenie, aby catkowicie
oproznic bojler.

g. Gdy woda przestanie wyptywac z urzgdzenia,
zamkna¢ bojler, dokrecajgc zakretke, a
nastepnie zatozy¢ przezroczysta pokrywe.

h. Po zakonczeniu procedury odkamieniania
podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka i wtaczyc je.

i. Przytrzymac przycisk Reset (4) przez 5 sekund,
do momentu zgasniecia diody LED (3).

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigcia
kamienia, dioda LED (3) zacznie miga¢ ponownie
przy nastepnym wtaczeniu.

Aby zapewni¢ najlepsze dziatanie i wydtuzy¢

okres uzytkowania urzgdzenia Braun, zalecamy
wykonywanie ponizszej procedury co najmniej dwa
razy w roku.



Oprozni¢ i zamkna¢ bojler.

Wykonac¢ czynnosci opisane w punkcie F. a.-f.
Do bojlera wla¢ 500 ml wody z kranu.
Potrzgsac bojlerem, aby go przeptukac.

Uwaga: Ze wzgledu na inny skfad wody
pochodzgcej z zainstalowanego na state domowego
odkamieniacza zaleca sie odkamienianie systemu
po 4 catkowitych napetnieniach lub co najmniej raz
w miesigcu. Nalezy pamietac, ze w takim przypadku
ikona usuwania kamienia nie bedzie automatycznie

migac.

(G) Konserwacija i czyszczenie

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy za-

wsze upewnic sig, ze urzgdzenie jest wytgczone,
odfgczone od pradu i catkowicie ostygto.

e Do czyszczenia stopy najlepiej jest uzywac

wilgotnej szmatki.

® Do oczyszczenia miekkiego materiatu na

uchwycie i btyszczgcej powierzchni nalezy
uzywac wytgcznie wilgotnej szmatki.

Nie uzywac¢ chemikaliow, octu ani ostrych zmywakow
(np. ggbek z warstwg szorstkiego nylonu).

Rozwigzywanie problemow

PROBLEM

PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Urzadzenie sie nie wigcza.

Urzadzenie nie jest podfaczone
do gniazdka sieciowego.

Upewnic sig, ze urzadzenie jest
podtgczone prawidtowo i nacisnac
przycisk On/Off (wt. /wyt).

Para uchodzi ze spodniej
czesci podstawy.

Otwarty zostat system
bezpieczenstwa cisnienia
maksymalnego.

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Z otworéw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wody.

Woda nagromadzona wewnatrz
przewodow skrapla sieg,
poniewaz system pary jest
uzywany po raz pierwszy lub
poniewaz zelazko nie byto
uzywane przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajgc zelazko z dala od deski do
prasowania. Spowoduje to usunigcie
zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na brgzowo.

Do bojlera zbiornika wody
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmiekczajgce wode lub dodatki
do wody.

Do zbiornika wody nie wolno wlewac
takich produktow. Oczysci¢ stope
zelazka wilgotng Sciereczkg i przetrze¢
bojler.

Gdy urzadzenie zostanie
wtgczone po raz pierwszy,
mozna zauwazy¢ dym/
zapach.

Niektore czesci zelazka zostaty
pokryte uszczelniaczem/
smarem, ktéry paruje, gdy
zelazko nagrzewa sig po raz
pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytgczeniu urzadzenia nadal
wystepuje dym/zapach, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Urzadzenie emituje nieciggty
hatas zwigzany z drganiami.

Do bojlera pompowana jest
woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore nie
wymaga zadnego dziatania.

Zbiornik z wodg jest pusty.

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg, i
nacisng¢ przycisk Reset.

Napotkano problemy z
odkreceniem zakretka.

Kamien sprawit, ze trudno jest
otworzy¢ zakretka.

Nalezy odkreci¢ zakretke na site.
Aby uniknag¢ tego problemu, nalezy
czesto przeptukiwac system.

Wszystkie diody LED migaja.

Btad systemu.

Odtgczy¢ system od pradu, podtaczy¢
go ponownie i nacisng¢ przycisk On/
Off (WA./Wyt.). Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy wytaczy¢ urzgdzenie
i skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.
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dokrecony.
Para uchodzi z zakretka.

Zakretka nie zostat prawidtowo

Wytaczy¢ urzgdzenie i poprawnie
dokreci¢ zakretka, ale nie dokrecac¢ go
zbyt mocno. Uwaga: zakretka moze
by¢ goracy.

uszkodzona.

Uszczelka zakretka jest

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

System prasowania jest
gotowy, ale zelazko nie
emituje pary. wody.

Alarm braku wody zostat
zresetowany bez uzupetnienia

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg i
kilkakrotnie nacisng¢ przycisk pary w
okresie 1 minuty, do momentu pobrania
wody do systemu przez pompe.

Wytaczy¢ urzadzenie i poczekac na
jego ostygniecie.

Dioda LED @ nadal $wieci
pomimo uzupetnienia
poziomu wody.

Przycisk resetowania nie
zostat nacisniety lub nie zostat
nacisniety prawidtowo.

Upewnij sig, ze przycisk resetowania
zostat nacisniety prawidtowo.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez wczes$niejszego powiadomienia.

Cesky

Nase vyrobky jsou navrzeny tak, aby spliiovaly
nejvyssi standardy kvality, funk&nosti a designu.
Doufame, Ze budete mit ze svého nového pfistroje
Braun radost.

Pred pouzitim

Nez zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Popis

Zakladni jednotka

Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)

LED On/Off (zapnuto/vypnuto)

LED systému odvapnéni

Tlagitko Reset

Tlacgitko Eco

LED Eco

LED prazdné nadrzky na vodu

Odkladaci plocha na Zehlicku

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Pruhledny kryt

11 Uzavér

12 Napdjeci kabel

13 Zamykaci systém

Zehlicka

14 Dvojity napajeci kabel

15 Tlacitko pary

16 Tlacitko Precision Shot («presny vytrysk pary»)
(pouze u nékterych modelu)

52

©CoOoO~NOOUOA~WN =

17 Kontrolka LED teploty
18 Patka Zehlicky

Pouziti k uréenému ucelu
Pristroj musi byt pouZivan pouze k Zehleni odéva,
které jsou vhodné k Zehleni podle Stitku s pokyny
k péci. Kromé toho muze byt pfistroj pouzivan k
osvézeni vzhledu odéva. Nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Pred prvnim pouzitim

Vyjméte pfistroj z kartonu. Odstrarite vSechny

kusy obalu. Sejméte vSechny &titky na pfistroji
(neodstranujte vykonovy §titek).

Kdy?Z je para poprveé pfipravena k pouZiti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres hadrik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
zaspinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

* Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.

e \yjméte nadrzku na vodu (9).

e Naplrite nadrzku vodou z vodovodu a
neprekrocte hladinu «max».

e Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouZit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.




* NepouZivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napft. Skrob). NepouZivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

e VloZte nadrZzku na vodu.

e Polozte pfristroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka: PouZivate-li filtracni zafizeni nebo
domaci permanentni odvaprovac, ujistéte se, Ze
ma voda neutralni ph.

LED prazdné nadrzky na vodu
Je-li nadrzka na vodu prazdna, LED (7) trvale sviti
a kontrolka teploty (17) blika.

e Pokud chcete pokra€ovat v Zehleni s parou,
doplrite nadrzku na vodu (A).

e Stisknéte tlacitko reset (4).

(B) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem >4 nelze Zehlit.

e Postavte Zehlicku na patku Zehlicky (8) nebo na
odkladaci plochu (18), kompletné odmotejte
kabel, zapojte pfistroj do zasuvky a stisknéte
spinac On/Off (zapnout/vypnout) (1).

e Zehlicka se zatne zahfivat a bude blikat kontrolka
LED teploty (17) na Zehli¢ce a také Zap/Vyp
LED (2). Jakmile je dosaZeno teploty, oba LEDy
stale sviti.

Zehleni s parou
Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlac¢itko pro presny
vytrysk pary (16).

Dvojita spoust’

Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlac¢itko pro presny
vytrysk pary (16) dvakrat v rychlém sledu béhem

1 sekundy. N&kolik sekund bude nepretrzité
vychazet para. Pro vypnuti funkce stisknéte znovu
bé&hem vystupu pary tlagitko pary nebo tlacitko pro
presny vytrysk pary.

Suché Zehleni

Zehlete bez stisknutého tlacitka pary (15) nebo
tlaCitka pro presny vytrysk pary (16). Pamatujte na
to, Ze po 10 minutach suchého Zehleni se systém
pfepne do reZimu spanku ohfivace vody.

Vertikalni para

Zehliku Ize také pouzit k napafovani visicich
odévu (B). Drzte Zehlicku ve svislé poloze, mirné
nakloné&nou dopredu. Stisknéte opakované tlacitko
pary (15) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
béhem pohybu Zehli¢kou od spodni strany dna.

Para je velmi horka: nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy zajist'uje
nejlepsi kluzné vysledky u t€Zko pristupnych mist
(napt. knofliku, kapes atd.)

Nastaveni

iCare

iCare nastaveni im; je automaticky zvoleno, kdyZ se
pristroj poprvé zapne. Od 2. zapnuti bude pfistroj
nastaven na posledni zvolené nastaveni.

iCare nastaveni se doporucuje pro odévy jako vina,
polyester a bavina/len.

eco g

Doporucuje se pro nejjemnéjsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni
umoZziiuje mensi spotfebu energie.

e Pro Zeleni s mensim mnozZstvim pary stisknéte
tlaCitko eco (5).

e LED (6) se trvale rozsviti.

e Pro navrat k iCare funkci pary znovu stisknéte
tlacitko eco (5).

e LED (6) zhasne.

Pro co nejlepsi vysledky

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k

peC| uvedenymi na Stitku u odévu.

Cerné a tmavé odévy vzdy Zehlete z vnitfni strany,
aby se zamezﬂo oblyskanl tkanlny zehlemm

jako je limec, manzety a rukavy. Potom Zehlete
vétsi dily jako je predni a zadni dil, tak muZete
zabranit pomackani vétsich dild, kdyz Zehlite
ostatni dily.

e KdyZ Zehlite limec, zacnéte na jeho spodni
strané a pracujte od vnéjsi strany (Spicaty konec)
smérem dovnitt. Otocte a opakujte. Pfehnéte
limec dolll a stisknéte okraj pro vyrazné;jsi
zakonc&eni.

e Kdyz Zehlite odévy s potiskem, aplikacemi nebo
dokonce vice citlivé dily tkaniny (t.j. vySivky),
obrat'te je vnitfni ¢asti ven a pokud je tfeba,
poloZte bavinény hadfik mezi Zehli¢ku a tkaninu.
Timto zpUsobem zamezite po§kozeni a ziskate
objem u design( tkaniny, které nemaiji byt
vyZehleny na plocho.

¢ P¥i zehleni vinénych odévl doporucujeme
nasledné stisknuti tlacitka pro presny vytrysk
pary bez umisténi Zehlicky na odév. To zamezi
lesklym efektlim na tkaniné.

e Aby se zabranilo novym zahyblm b&hem
Zehleni s parou, ujistéte se, Ze odév nevykazuje
zbytkovou vihkost prfed pokracovanim Zehleni
jeho dalSich dild.
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(C) Precision Shot
(«pFesny vytrysk pary»)

e Stisknéte tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
UplIné dold.

e Para bude vychazet pouze z predni ¢asti Zehlici
plochy.

e Abyste tuto funkci ukongili, uvolnéte tlacitko.

e Pokud ho nestisknete az dol(l, mize para
vychazet i ze zadnich otvort pro paru na Zehlici
ploSe.

(D) Rezim spanku ohfivace vody

V rezimu spanku se teplota ohfivace vody snizi kv(li

sniZzeni spotifeby energie. Pamatujte, Ze teplota

Zehlicky zGstava nezménéna.

e Aktivuje se, nebyl-li 10 minut proveden vystup pary.

® Pro obnoveni Zehleni s parou bud’ stisknéte
tlacitko pary (15) nebo tlacitko reset (4).

Po Zehleni / skladovani

e Stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/vypnout) (1) a
pristroj vypnéte.

e \/ytahnéte pristroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e \/yprazdnéte nadrzku na vodu.

e Zamknéte ZehliCku.

(E) Zamykaci systém

Pristroj je vybaven zamykacim systémem pro vhodny
transport a snadné skladovani. Je mozné pristroj
zvedat a nenosit za rukojet’ zamd&ené Zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte, Ze
Zehlitka je fadné zamd&ena a Ze je prazdna nadrzka
na vodu.

e Polozte Zehlici plochu do vybrani na podlozce
Zehlicky.

e K zamdeni Zehlicky tisknéte posunovac (13)
(snadné zam¢&eni) smérem k Zehlicce, dokud
neslysite «cvaknuti».

¢ Pro odemknuti ZehliCky stisknéte tlacitko na
posunovaci (snadné zamceni). Zehlicka se
uvolni.

(F) Odvapnéni

Nikdy neotevirejte uzavér (11) nebo se ho
nedotykejte, kdyz je pfFistroj horky a/nebo
zapojeny.

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotiebé kazdych 15 litr( vody
(odpovida zhruba 8 uplnym naplné&nim).
NepouZivejte chemikalie, prisady nebo odvapriovac
k vyplachnuti ohfivace vody.
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LED (3) blika a indikuje, Ze je ¢as k odvapnéni.

a. Vypnéte (1) a odpojte pristroj. Odemknéte
ZehliCku a sejméte ji z odkladaci plochy na
Zehli¢ku. Vyckejte, dokud pfristroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

c. Umistéte pristroj na okraj dfezu a otevrete
prahledny kryt (10).

d. Otocte uzavér (11) proti sméru hodinovych
rucicek, abyste ho otevreli.

e. Nechte vodu vytéci do dfezu.

f. Otocte pristroj mirné do naklonéné polohy, aby
se ohfivac¢ vody upIné vyprazdnil.

g. Kdyz jiz z pfistroje nevytéka zadna dalsi voda,
zaSroubujte uzaveér, aby se uzavrel ohfivac vody
a zavrete pruhledny kryt.

h. Po ukon&eni postupu odvapnéni pristroj zapojte
do zasuvky a zapnéte.

i. Stisknéte tlacitko Reset (4) na 5 sekund, dokud
se LED (3) nevypne.

Vypne-li se pristroj bez odvapnéni, LED (3) zatne
pri pristim zapnuti blikat znovu.

Pro co nejlepsi vykon a k prodlouZeni Zivotnosti
vaSeho zafizeni Braun doporucujeme provadét
nasledujici postup alespor 2 za rok.

Rid'te se kroky popsanymiv F. a.-f.
Naplfite nadrZzku 500 ml vody z vodovodu.
Zattepejte nadrzkou, aby se vyplachla.
Nadrzku vyprazdnéte a zavrete ji.

Poznamka: Z diivodu rizného sloZeni vody

pFi pouZivani nainstalovaného domaciho
permanentniho odvapriovace, doporuduje se
odvapiovat systém po kazdych 4 kompletnich
naplnénich nebo alespori jednou za mésic. Vezméte
v Uvahu, Ze v tomto pfipadé ikona pro odvapnéni
nezacne automaticky blikat.

(G) Péce a cisténi

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytaZzeny ze zasuvky a vychladly.

e K isténi Zehlici plochy se doporucuje pouzivat
vlhké kousky tkaniny (hadfiky).

e K Cisténi mékkého materialu na rukojeti a
povrchu s vysokym leskem pouZijte pouze vihky
hadrik.

¢ Nikdy nepouZivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napft. houbi€ky s hrubou nylonovou
tkaninou atd.).



Privodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

PFistroj neni zapojeny do
zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky,
a stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/
vypnout).

Zpod zakladni jednoty
vychazi para.

Otevrel se bezpecnostni
systém «maximalniho» tlaku.

lhned pristroj vypnéte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala,
protoZe se para pouziva poprvé
nebo protoZe se n&jakou dobu
nepouzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna
nékolikrat stisknéte tlacitko pary. To
odstrani chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda
tekutina.

Do nadrzky s vodou ohfivace
byly pridany chemické
zmékc&ovace vody nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zadné produkty do
nadrZzky s vodou. Otfete Zehlici plochu
vihkou tkaninou a vyplachnéte ohfivac
vody.

P¥i prvnim zapnuti pristroje
si v8imnete koure /zapachu.

Néktere ¢asti byly oSetfeny
impregnacnim natérem /
mazivem, ktery se vypafi pfi
prvnim zahtati Zehlicky.

Jde o bézny jev a po nékolika pouZzitich
ZehliCky vymizi. Jeli kouf /zapach

po vypnuti pristroje stale pritomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Pristroj vydava preruSovany
zvuk spojeny s vibracemi.

Do ohfivace vody se pumpuje
voda.

To je normalni a neni potfebny Zzadny
zasah.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrzku na vodu a stisknéte
tlacitko reset.

Uzavér Ize obtizné
odSroubovat.

Vapencovy povlak znesnadfiuje
otevreni uzavér.

Otocte vickem silou. Abyste se
problému vyhnuli, ¢asto systém
vyplachujte.

V&echny LED blikaj.

Systémova chyba.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko On/Off
(Zapnout/vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené zafizeni vypnéte
a kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Z uzavér vychazi para.

Uzavér neni spravné utaZzeny.

Vypnéte pristroj a utahnéte spravné
uzavér, avSak nepretahnéte jej.
Pamatujte: Uzavér m(ize byt horky.

Tésnéni uzavér je poskozené.

Neprodlené pfistroj vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Zehlici systém je
pfipraveny, aviak z ZehliCky
nevystupuje para.

Alarm vycerpani vody byl
resetovan bez doplnéni vody.

Doplrite nadrZzku na vodu a stisknéte
tlacitko pary nékolikrat za 1 minutu,
dokud ¢erpadlo nenacerpa vodu do
systému.

Vypnéte pristroj a vyCkejte, dokud
nevychladne.
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LED @ stale sviti, ackoliv
byla voda doplnéna.

TlaCitko Reset nebylo stisknuto
nebo nebylo stisknuto spravné.

Ujistéte se, Ze je tlaCitko Reset
stisknuté spravné.

Pfedmét zmény bez upozornéni.

Slovensky
Nase produkty sa vyrabaju tak, aby spifiali tie

najprisnejSie Standardy kvality, funk&nosti a dizajnu.

Pevne verime, Ze obsluha spotrebi¢a Braun bude
pre vas prijemnym zazitkom.

Pred pouzitim pristroja

(NeZz) Skor, ako zacnete pristroj pouZivat’,
pozorne si preditajte cely tento navod.

Popis

Zakladna jednotka

Vypina¢

Dioda LED vypinaca

Dioda LED systému odvapiiovania
Tlacidlo resetovania

Tlacidlo Eco

Dioda LED reZimu Eco

Dioda LED prazdnej nadrzky na vodu
Opierka Zehli¢ky

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Priehladny kryt

11 Uzaver

12 Napajaci kabel

13 Uzamykaci systém

CoOoO~NOOUOR~WN =

Zehlicka

14 Dvojity kabel

15 Tlacidlo pary

16 Tlacidlo presnej davky (len niektoré modely)
17 Didéda LED kontroly teploty

18 Opierka paty

Uréené pouzitie
Spotrebi¢ sa smie pouzivat’ iba na Zehlenie odevov,
ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku
o starostlivosti. Okrem toho sa spotrebi¢ smie

pouZivat’ na obnovovanie. Nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.

Pred prvym pouzitim

Vyberte spotrebi¢ z karténa. Odstrarite vSetky
prvky balenia. Zo spotrebiCa odstrarte akékolvek
pripadné existujuce §titky (neodstranujte menovity
Stitok).
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Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu¢ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vaSe odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém je
odpojeny.

e \/yberte nadrzku na vodu (9).

* Do nadrzky na vodu nalejte vodu z vodovodného
kohutika, pricom davajte pozor, aby ste
neprekrocili hladinu «max.». Ak mate mimoriadne
tvrdu vodu, odporu&ame pouZit’ zmes vody z
kohutika a destilovanej vody v pomere 1 k 1.

e Nikdy nepouZivajte vylu¢ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).
NepouZivajte skondenzovanu vodu zo suSicky.

® VloZte nadrZzku na vodu.

e potrebi¢ poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouZivate filtratné zariadenia
alebo interny permanentny odvaprnovac, riadne sa
presvedcite, ¢i je hodnota pH vody neutralna.

Diéda LED prazdnej nadrzky na vodu

e Ked'je nadrzka na vodu prazdna, diéda LED (7)
bude nepretrZite svietit’ a dioda LED kontroly
teploty (17) bude blikat’.

e Ak chcete zaCat' s parnym Zehlenim, naplrite
nadrZku na vodu (A).

e Dvakrat stlacte tlacidlo resetovania (4).

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor nez zatnete Zehlit, pozorne si prestudujte
pokyny na 8titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom 24 sa nedaju Zehlit'.

e Zehlitku poloZte na opierku Zehligky (8) alebo na
opierku paty (18), uplne rozvirite kabel, zapojte
spotrebi€ a stlacte vypinac (1).

o Zehlitka sa za&ne zohrievat’ a indikator LED
ovladania teploty (17) na Zehli¢ke, ako aj LED
zapnutia/vypnutia budu blikat’. Po dosiahnuti
teploty obidva indikatory LED zostanu nepretrzite
svietit'.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte parné tlagidlo (15), ani tlaCidlo presnej

davky (16).




Dvojity spust’ac

V priebehu 1 sekundy stlacte dvakrat rychlo za
sebou tlacidlo pary (15) alebo tlacidlo presnej
davky (16). Po niekolko sekind sa za¢ne bez
preru$ovania vypustat’ para. Ak chcete funkciu
vypnut, stlacte tlacidlo pary alebo tlacidlo presnej
davky eSte raz poCas vypustania pary.

Suché Zehlenie

Zehlite bez stlacania parného tlacidlo (15) alebo
tlacidla presnej davky (16). Upozorfiujeme, Ze po
10 minutach suchého Zehlenia systém prepne do
rezimu vypnutia bojleru.

Vertikalna para

ZehliCku moZno pouZit' aj pre naparovanie visiacich
Siat (B). Zehli¢ku drZte vo vertikalnej polohe, mierne
naklonenu smerom dopredu. Zatial ¢o Zehlickou
prechadzate smerom zhora nadol, opakovane
stlacajte parné tlacidlo (15) alebo tlacidlo presnej
davky (16).

Para je vel’mi horuca: nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oble¢ené.

3D Zehliaca platiia

Jedine&ny obly tvar 3D Zehliacej platne zabezpecuje
idealne kizanie aj v naroénych &astiach (napr.
gombiky, vrecka atd'.).

Nastavenia

iCare

Pri prvom zapnuti spotrebi¢a sa automaticky
zvoli iCare nastavenie . Od 2. zapnutia sa bude
nastavovat’ na posledné vybrané nastavenie.
iCare nastavenie sa odporuca pre odevy z viny,
polyesteru a baviny/lanu.

eco ¢

Odporucéa sa pre najjemnejSie tkaniny, ako st
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZiuje znizit’ spotrebu energie.

e Ak chcete Zehlit’ s menSim objemom pary, stlacte
tlacidlo eco (5).

e Di6da LED (6) bude nepretrzite svietit'.

e Pre navrat do iCare parnej funkcie stlacte znovu
tlacidlo eco (5).

e Didéda LED (6) zhasne.

Na dosiahnutie najlepSich vysledkov

Skor neZ zaénete Zehlit’, pozorne si prestudujte
pokyny na §titku o starostlivosti.

o Cierne a tmavé odevy vzdy Zehlite smerom
zvnutra von, aby ste zabranili vzniku lesklych
Skvin na odevoch spbsobenych Zehli¢kou.

® Pri Zehleni koSele zaCnite s t'azSimi Castami, ako
je golier, manZetové gombiky a rukavy. Potom
Zehlite vacsie Casti, ako je predna a zadna Cast,
aby ste zabranili pokréeniu vacsich casti pri
Zehleni ostatnych Casti.

e Pri Zehleni goliera za¢nite na jeho spodnej strane
a pracujte smerom zvonku (3picaty koniec)
dovnutra. Obrat'te koSel'u a postup zopakujte.
PreloZte golier a prezehlite jeho okraj, aby ste
dosiahli ostrejsi povrch.

e PriZehleni odevov s potlacou, ozdobnymi
prvkami alebo este citlivejSimi Cast'ami (t.].
vySivkami) ich Zehlite z vnatornej strany a ak je to
potrebné, dajte medzi odev a Zehlicku bavinenu
latku. Tymto sp6ésobom zabranite poSkodeniu a
objem dizajnovych prvkov tkaniny sa Zehlenim
nesplosti.

e Pri Zehlenivinenych odevov odporu¢ame
postupne stlacat’ tlacidlo presnej davky bez
poloZenia Zehli€ky na odev. Tym predidete vzniku
lesklého efektu na tkanine.

e Aby ste predisli vzniku novych zahybov pri Zehleni
s parou, nez zatnete Zehlit’ iné Casti odevu,
uistite sa, Ze na odeve nie je Ziadna zostatkova
vlhkost'.

(C) Presna davka

 Uplne stlagte tlagidlo presnej davky (16).

e Para zacne vychadzat' iba zo Spicky Zehliacej platne.

e Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla.

e Ak ho uplne nestlac¢ite, mdZe para vychadzat’ aj
z0 zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Rezim spanku bojleru

V reZzime spanku klesne teplota bojleru, aby sa
zniZila spotreba energie. Uvedomte si, Ze teplota
Zehlicky zostane nezmenena.

e ReZim sa aktivuje, ak po¢as 10 minut nedoslo k
vypustaniu pary.

® Aby ste znovu spustili parné Zehlenie, tak stlacte
tlacidlo pary (15) alebo tlacidlo resetovania (4).

Po dozehleni/odloZenie

e Stlagenim vypinaca (1) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut'.

e Vyprazdnite nadrZku na vodu.

e Uzamknite Zehlic¢ku.

(E) Uzamykaci systém

Spotrebi¢ je vybaveny uzamykacim systémom pre
pohodInu prepravu a fahké uskladnenie. Ak je to
mozZné, spotrebi€ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej Zehlicky.
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Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze Zehlicka je

uplne uzamknuta a Ze nadrZzka na vodu je prazdna.
Zehliacu platiiu vioZte do vyklenku Zehliacej dosky.

e Ak chcete Zehlicku uzamknut’, posuvajte
posuvnik (13) (easy lock) smerom k Zehlicke,
kym nebudete pocut’ «kliknutie».

¢ Ak chcete Zehlicku odomknut’, zatlacte smerom
nadol tlacidlo na posuvniku (easy lock). Zehli¢ka
sa uvolni.

(F) Odstraiovanie vodného kameiia

Nikdy sa nedotykajte uzaveru (11), kym je
spotrebi€ horuci a/alebo zapojeny.

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvaprnovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 Uplnych doplneni).
Na vyplachnutie bojleru nepouzivajte Ziadne
chemickeé latky, aditiva, ani odstrafiova¢ vodného
kamena.

LED (3) blika, aby naznacila, Ze je ¢as na

odvapnenie.

a. Spotrebi¢ vypnite (1) a odpojte ho zo zasuvky.
Odistite Zehli€¢ku a vyberte ju z opierky Zehlicky.
Pockajte na uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnite nadrzku na vodu.

c. PoloZte spotrebi¢ na okraj drezu a otvorte
priehladny kryt (10).

d. Uzaver (11) otvorte tak, Ze ho budete otacat’
proti smeru hodinovych ruciciek.

e. Vodu nechajte vytiect do drezu.

f. Spotrebi¢ mierne naklorite, aby sa bojler upine
vyprazdnil.

g. Ked'uZ zo spotrebita nevyteka voda,
naskrutkujte uzaver, aby ste uzavreli bojler a
zatvorte priehladny kryt.

Sprievodca rieSenim problémov

h. Po dokon&eni odvapnenia pristroj zapojte do
zasuvky a zapnite ho.

i. Stlacte tlacidlo resetovania (4) na 5 sekund, kym
sa LED (3) nevypne.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, diéda
LED (3) za¢ne pri d'alSom zapnuti spotrebi¢a
znovu blikat'.

Na dosiahnutie najlep&ieho vykonu a prediZenie
zivotnosti vasho spotrebita znaCky Braun vam
odporucame, aby ste vykonali nasledujuci postup
aspon 2-krat do roka.

Postupujte podla krokov opisanych v ¢asti F. a.-f.
Boiler napliite 500 ml pitnej vody.

Boiler oplachnite zatrasenim.

Boiler vyprazdnite a zatvorte ho.

Poznamka: Z dévodu rézneho zloZenia vody

sa odporuca odvaprnovat’ systém pomocou
namontovaného interného permanentného
odvaprnovaca po kazdych 4 uplinych doplneniach
alebo aspori raz za mesiac. Uvedomte si, Ze v
takomto pripade ikona odvaprovania nezacne
automaticky blikat’.

(G) Starostlivost’ a Cistenie

* Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢
vypnuty, odpojeny a uplne vychladnuty.

* Na Cistenie Zehliacej platne sa odporuca
pouzivat’ vihku tkaninu.

* Na Cistenie makkého materialu rukovate a
povrchu s vysokym leskom pouZivajte vylu¢ne
vihku tkaninu.

e Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani pomocky
na drhnutie (napr. Spongie z hrubého nylonu).

PROBLEM PRiICINA

RIESENIE

Spotrebi¢ sa nezapne. sicte.

Spotrebi€ nie je pripojeny do

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod

zakladnej jednotky. «max.» tlaku.

Otvoril sa bezpetnostny systém

Spotrebi¢ ihned’ vypnite a kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rurkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZila prvykrat,
alebo sa dlhsi ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
studenu vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka

hnedasta kvapalina. vody alebo aditiva.

Do bojleru vodnej nadrzky boli
pridané chemické zmak&ovace

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platriu vycistite
vihkou handri€kou a bojler oplachnite.
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Pri prvom zapnuti spotrebic¢a
sa objavi dym/zapach.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani ZehliCky odpari.

Toto je normalne, a po niekolkych
pouZitiach Zehli€ky to prestane. Ak
je dym/zapach stale pritomny aj
po vypnuti spotrebi¢a, kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava
prerusSovany hluk spojeny s
vibraciami.

Do bojleru sa ¢erpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’
Ziadne opatrenia.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Dopliite nadrzku na vodu a stlacte
tlacidlo resetovania.

Uzaveru sa da t'azko
odskrutkovat’.

Vodny kamer st'aZil otvaranie
uzaveru.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste
sa problému vyhli, systém €asto
vyplachujte.

Vietky diody LED blikajd.

Systémova chyba.

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlaCte vypinac. Ak tento problém stale
pretrvava, okamZite vypnite spotrebi¢
a kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluZzbu spolo¢nosti Braun.

Para vychadza z Cistiaceho
ventilu.

Uzaveru nie je riadne dotiahnuty.

Vypnite spotrebi¢ a riadne dotiahnite
uzaveru, ale nepouZivajte nadmernu silu.
Poznamka: uzaveru méze byt horuci.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

OkamZite vypnite spotrebic a
kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zehliaci systém je
pripraveny, ale zo ZehliCky
nevychadza Ziadna para.

Upozornenie na minutt vodu
bolo resetované bez toho, aby
ste vodu doplnili.

Dopliite nadrzku na vodu a pocas

1 minuty niekolkokrat stlacte tlacidlo
pary, az kym ¢erpadlo nenacerpa vodu
do systému.

Vypnite spotrebi¢ a pockajte,
kym vychladne.

Kontrolka LED @ stale svieti
aj napriek tomu, Ze sa voda
doplnila.

Nestlacili ste tlacidlo
resetovania, pripadne sa
nestlacilo spravne.

Uistite sa, Ze spravne stladite tlacidlo
resetovania.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok

a legmagasabb szint(l mindségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kovetelményeknek is megfeleljenek.
Reméljiik, minden tekintetben élvezettel hasznalja

majd Uj Braun készllékét.

Hasznalat el6tt

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati

utasitast.

O~NO O WN =

Leiras

Alapegység

Be/Ki nyomégomb
Be/Ki LED
vizkdmentesitd rendszer
Visszaallit6 gomb

eco nyomégomb

Eco LED

viztartaly ures LED
Vasaloallvany
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9 kivehetd viztartaly
10 atlatszo fedél

11 Zaroszelep

12 Halbzati kabel

13 Zarrendszer

Vasalo

14 Dupla kabel

15 G6zo6lés nyomodgomb

16 «Preciziés gb6z6lés» nyomégomb
(csak bizonyos modelleknél)

17 hémérséklet-ellenérzo

18 Sarokallvany

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatod cimke
szerint vasalhatok. Emellett a készilék ruhadarabok
felfrissitésére is hasznalhat6. Soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhdkat viselés kozben.

Az els6 hasznalatot megel6z6en

Vegye ki a készliléket a kartondobozbol. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
minden lehetséges cimkét a készulékrdl (de hagyja
ott az adattablat).

Alegels6 gbzolést megeldzben javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy fol6tt vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyez6dést hagyjanak a
ruhadarabon.

(A) A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva
és a rendszer le van-e valasztva a hal6zatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (9).

e Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, Ugyelve arra,
hogy a vizszint ne haladja meg a «<maximumot».
Ha nagyon kemény a viz a hal6zatban, akkor
ajanlatos 50 % vizvezetéki vizboél és 50 %
desztillalt vizb 6l allé keveréket hasznalni.

e Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszarité gépbdl szarmazo6 kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

e Tegye a készliléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés: Sziirdeszk6zok vagy folyamatosan
mikodo vizkdmentesitd berendezés hasznalata
esetén feltétlendl Gigyeljen arra, hogy a megsz(irt viz
semleges pH értéki legyen.

Viztartaly iires LED

e Ures viztartaly esetén a LED (7) folyamatosan
vilagit, a hémérséklet ellenérz6 LED-je (17) pedig
villog.
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e Ha folytatni kivanja a g6z6léses vasalast, akkor
tOltsOn utana vizet a viztartalyba (A).
* Nyomja le a visszaallito gombot (4).

(B) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése elbtt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
Uutmutatast. A kdvetkezd szimbolummal jelolt
anyagok nem vasalhatok: <.

e Tegye avasalot a vasaldallvanyra (8) vagy allitsa
azt a sarokallvanyra (18), tekerje le teljesen a
kébelt, csatlakoztassa a késziiléket a hal6zathoz
és nyomja meg a Be/Ki gombot (1).

e Avasal6 elkezd felmelegedni, a rajta |évo
hémérséklet-ellenérzé LED (17) és a Be/Ki LED
(2) pedig villogni kezd. A hdmérséklet elérését
kovetéen mindkét LED folyamatosan vilagitani
kezd.

Gozvasalas
Nyomija le a «G6z0lés» (15) vagy a «Precizids
g6zloket» gombot (16).

Kettds funkciogomb

Gyors egymasutanban 1 mp-en bellil kétszer
nyomija le a «G6zolés» (15) vagy a «Precizidés
g6zloket» (16) gombot. A késziilék néhany
masodpercen keresztil folyamatosan g6zt bocsat ki.
A funkcio leallitasahoz gbézkibocsatas kézben ismét
nyomija le a «G6z0lés» vagy a «Precizids gbzloket»
gombot.

Szaraz vasalas

Vasaljon a «G6z06lés» (15) vagy a «Precizios
g6zloket» gomb (16) lenyomasa nélkiil. Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kovetden a rendszer automatikusan a vizmelegitd
alvod lizemmaodba kapcsolodik.

Fiiggbleges gbzolés

A vasal6 hasznalhat6 1696 ruhdk (B) gbzolésére is.
Tartsa a vasalot fligg6legesen, kissé elére dontve.

A vasalot fentrél lefelé mozgatva nyomija le tobbszor
a «Gozolés» (15) vagy a «Precizios gbzldket»
gombot (16).

A g6z nagyon forré: soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhakat viselés kdzben.

3D vasalotalp

Egyediilallé kerek formajanak kdszonhetéen a 3D
vasaldtalp nagyon jol siklik a nehezen vasalhato
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél, stb.)

Beallitasok
iCare

A készlilék els6 bekapcsolasakor automatikusan
aiCare beallitas  keril kivalasztasra. A 2.
bekapcsolastol kezdve a legutobb alkalmazott
beallitas kertl kivalasztasra.



A iCare beallitas olyan ruhakhoz ajanlott, mint
példaul a gyapju, a poliészter és a pamut/vaszon.
gazdasagos

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,
selyem és vegyes szovetekhez ajanlott. Ennél a
beallitasnal kisebb a vasal6 aramfogyasztasa.

Kevesebb gézzel torténd vasalashoz nyomja le
az eco gombot (5).

A LED (6) folyamatosan vilagitani kezd.

Az iCare lizemmod visszakapcsolasahoz
ismételten nyomja le az ECO gombot (5).

A LED (6) kikapcsolodik.

A legjobb eredmény elérése
érdekében

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
utmutatast.

A fekete és sotét szinl ruhadarabokat mindig
kiforditva vasalja, nehogy az anyag kifényesedjen
a vasalotol.

Ingek vasalasakor mindig a nehezebb részeknél
(pl. gallér, mandzsetta és ujjak) kezdje. Ezutan
térjen at a nagyobb részek (pl. eleje és hata)
vasalasara, igy megakadalyozhatja, hogy

a nagyobb részek a tobbi rész vasalasakor
meggyirédjenek.

Gallér vasalasakor a fonakjan kezdje és kivulrol
(a csucsatol) befelé haladjon. Megforditast
kovetden ismételje meg a miveletet. Hajtsa le a
gallért és nyomja le a szélét, igy élesebb lesz a
lehajtas.

Lenyomatos vagy ravarrott, illetve kényesebb
anyagrészeket (pl. himzés) tartalmazo
ruhadarabok vasalasakor forditsa ki a
ruhadarabot, és sziikség esetén a vasalo

és a ruhadarab kozé helyezzen egy pamut
vasaloruhat. gy elkerilhet6 a ruha kdrosodasa
és a nem vasalhato6 részek kisimulnak.

Gyapju ruhadarabok vasalasakor javasoljuk, hogy
anélkil, hogy a vasal6t a ruhadarabra helyezné,
nyomja le egymas utan tébbszor a «Precizios
g6zloket» nyomoégombot. Ezzel elkertilhett az
anyag kifényesedése.

A gbzzel torténd vasalas kozben keletkez6 ujabb
gylrédeések elkerllése érdekében tgyeljen arra,
hogy csak akkor térjen at a tobbi rész vasalasara,
amikor a ruhadarabon mar nem latszanak
nedvességnyomok.

(C) Preciziés gozloket

Teljesen nyomja le a «Precizios gbzloket»
gombot (16).

Csak a vasalotalp hegyénél [év6 nyilasaibol fog
g6z kiaramlani.

e A funkci6 ledllitasahoz fel kell engedni a gombot.

e Ha nem nyomja le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiségl g6z tavozhat a vasalotalpban
talalhato hatsé g6zoldényilasokbol.

(D) Vizmelegitd alvé lizemmaddja

Az aramfogyasztas cstkkentése érdekében
alvd lizemmaodban a vizmelegité hémérséklete
lecsdkken. Vegye figyelembe, hogy a vasalé
valtozatlan marad.

e Az alvé izemmaod akkor aktivalodik, ha 10 percen
keresztll nincs gbzkibocsatas.

e A g6zoléses vasalas ujrainditdasahoz nyomja meg
a gbzolés (15) vagy a visszaallitd gombot (4).

Vasalast kovet6en /tarolas

® Akészulék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (1).

* Atarolast megel6z6en hiuzza ki a készulék
csatlakozddugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készulék lehdl.

e Uritse ki a viztartalyt.

® Zarjale avasalot.

(E) Zarszerkezet

A késziilék a kényelmes szallitas és az egyszer(
tarolas érdekében egy zarszerkezettel van
felszerelve. A készlilék a lezart vasal6 fogantyujanal
fogva felemelhet6, illetve hordozhato.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg

arrol, hogy a vasald megfelelden le van zarva és a

viztartaly ki van Uritve.

e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

e Avasal6 lezarasahoz tolja a csuszkat (13)
(gyorszar) a vasalo iranyaba, amig egy
«kattanast» nem hall.

e Avasal6 zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan talalhatdo gombot (gyorszar).
Avasalo kireteszel6dik.

(F) Vizkébmentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a
zaroszelepet (11), amikor a késziilék forré
és/vagy csatlakoztatva van az elektromos
halézathoz.

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében

15 | vizfogyasztast kdvetden (ami hozzavetdlegesen
8 teljes Ujratoltésnek felel meg) a rendszert
vizkdmentesiteni kell.

A vizmelegitd oblitéséhez ne hasznaljon semmilyen
vegyszert, adalékanyagot vagy vizkdmentesitd szert.

61



A LED (3) villogasa jelzi, hogy vizkdmentesitésre van
sziikség.

a. Kapcsolja ki (1) a készliléket és valasza le azt a
halozatrol. Oldja fel a vasal6 lezarasat és vegye
le a vasalot a vasaléallvanyrol. Varja meg, amig a
késziilék lehdl (legalabb 2,5 6ra).

b. Uritse ki a viztartalyt.

c. Helyezze a vasal6t a mosogato szélére és nyissa
fel az atlatszo fedelet (10).

d. Az 6éramutato jarasaval ellentétes iranyban
forgatva nyissa ki a zarészelepet (11).

e. Folyassa ki a vizet a mosogatoba.

f. Avizmelegit6 teljes kiliritéséhez ferdén tartva
forditsa el kissé a készuléket.

g. Ha mar nem tavozik tébb viz a készilékbol,

a zaroszelep visszacsavarasaval zarja le a
vizmelegitdt és csukja le az atlatszo6 fedelet.

h. Avizkbmentesitési eljaras befejezését kovetden
csatlakoztassa a vasal6t az elektromos
halézathoz, majd kapcsolja be.

i.  Nyomja meg 5 masodpercig a visszaallitas
gombot (4) mindaddig, mig a LED (3) ki nem alszik.

Ha a készuléket vizkbmentesités nélkil kapcsoljak

ki, akkor a kdvetkez6 bekapcsolasakor a LED (3)
ismét villogni kezd.

Javasoljuk, hogy legalabb évente 2-szer végezze
el az alabbi Iépéseket, hogy Braun késziiléke minél
hosszabb ideig kifogastalanul mikaodjon.

Hibaelharitasi atmutaté

Kovesse az F. a.-f. abrak lépéseit.

e Toltson 500 ml csapvizet a vizmelegitébe.
e Razza meg a vizmelegit6t, igy kidblitve azt.
o Uritse ki, majd zarja vissza a vizmelegitot.

Megjegyzés: Mivel folyamatosan mikodod
vizkdmentesitd berendezés hasznalata esetén
eltérd a viz 0sszetétele, a rendszert ajanlott minden
negyedik teljes feltdltést kbvetden vagy havonta
legalabb egyszer vizkdmentesiteni.

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben a
vizkdmentesités ikonja nem kezd el automatikusan
villogni.

(G) Apolas és tisztitas

o Atisztitast megel6z6en minden esetben lGgyeljen
arra, hogy a készllék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen
lehdilt allapotban legyen.

e Avasalotalp tisztitasahoz ajanlott a szaraz ruha
hasznalata.

e Afogantyun Iévo puha anyag és a magasfény
felllet tisztitasat kizarélag nedves torléronggyal
végezze.

e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet vagy
surolokendét (pl. durva nylon anyaggal ellatott
szivacsot stb.).

PROBLEMA OK

A HIBA ELHARITASA

A készilék nem kapcsolodik

be. aljzatba.

A készilék csatlakozédugoja
nincs bedugva a halozati

Ellend6rizze, hogy a készulék
szabalyosan van-e csatlakoztatva,
majd nyomja le a Be/Ki nyomoégombot.

Azonnal kapcsolja ki a késziléket és

Go6z aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a «<max.» nyomas
biztonsagi rendszer.

Iépjen kapcsolatba az illetékes Braun
Ugyfélszolgalattal. vevdszolgalattal.

Csepeg a viz a vasal6talpban
1évo lyukakbol.

Viz kondenzalédott a csévek
belsejében, mert el6szor
hasznaltak g6zt vagy egy ideig
nem hasznaltak azt.

A vasal6deszkatol tavolabb helyezve

a késztiléket tdbbszor nyomja le a
g6z06lés nyomogombijat. Ezaltal tavozik
a hideg viz a gbzrendszerbdl.

Barna szin(i folyadék folyik ki
a vasalotalpbol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek a
tartalyos vizmelegittbe.

Semmiképpen ne 6ntson kilonb6z6
szereket a viztartalyba. Tisztitsa meg a
vasal6talpat nedves térléronggyal és
Oblitse at a vizmeleqitot.

A készilek elsd
bekapcsolasakor flist/szag
észlelheto.

A készllék egyes részeit
tomitészerrel/kendanyaggal
kezelték, amely a vasalo6 elsd
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megsz(inik,
miutan tdbbszor hasznalta a vasalot.
Ha a flist/szag még mindig észlelhet6
a készulék kikapcsolasat kovetden,
akkor forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz.
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A késziiléekbol idonkét zaj
hallatszik rezgésekkel
kisérve.

A késziilék vizet pumpal a
vizmelegitdbe.

Ez normalis jelenség; ilyenkor semmit
nem kell tenni.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt és nyomja le a
"visszaallitas” gombot.

A zaroszelep nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a zardszelep
kicsavarasat.

Er6sen forditsa el a zardésapkat.
A probléma elkeriilése érdekében a
rendszert gyakran at kell 6bliteni.

Az 6sszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a rendszert az elektromos
halézatrél, majd csatlakoztassa azt
Ujbol és nyomja le a Be/Ki gombot. Ha
a probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a készliéket és
Iépjen érintkezésbe az illetékes Braun
ugyfélszolgalattal.

Go6z aramlik ki a zaroszelep.

A zaroszelep nincs szabalyosan
meghuzva.

Kapcsolja ki a készliléket és huzza meg
szabalyosan a zard6szelep; tgyeljen
arra, nehogy tulhuizza azt.
Megjegyzés: A zaroszelep adott
esetben forrod lehet.

Megrongalodott a zaroszelep
tomitése.

Azonnal kapcsolja ki a késztiléket
és forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalatahoz.

A vasalorendszer tizemkész,
azonban nem aramlik géz a
vasalobol.

Visszaallitottak a «Elfogyott a
viz» riasztast, anélkil, hogy
feltdltotték volna a rendszert
vizzel.

Toltse fel a viztartalyt, majd 1 percen
keresztiil tdbbsz6ér nyomja le a
«G6z06lés» gombot, amig a szivattyu
vizet nem pumpal a rendszer
belsejébe.

Kapcsolja ki a késziléket és varja meg,
amig az lehdl.

A(z) LED @ még mindig
vilagit annak ellenére, hogy
a vizet Ujra feltoltotték.

A visszaadllitas gombot nem vagy
nem megfeleléen nyomtak meg.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
visszaallitas gombot megfelelén
nyomtak meg.

Az értesités nélkili valtoztatas jogat fenntartjuk.

Hrvatski

Nasi proizvodi izradeni su u skladu s najviS§im
standardima kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete u potpunosti uzivati u svom

novom uredaju tvrtke Braun.

Prije uporabe

LED lampica sustav za &is¢enje kamenca
Gumb za resetiranje
eco tipka

LED lampica spremnik vode prazan
Postolje glacala

Molimo vas da prije uporabe uredaja paZljivoiu 10

cijelosti progitate upute.

Opis

Bazna jedinica
1 On/Off prekida¢
2 On/Off LED lampica

3
4
5
6 eco LED lampica
7
8

9 lzvucivi spremnik vode

Prozirni poklopac

11 Zatvarac
12 Kabel za napajanje
18 Zaklju€avanje sustava

Glacalo

14 Dvostruki kabel
15 Tipka za paru
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16 Tipka za precizno usmjeravanje pare
(samo odredeni modeli)

17 Svjetlosni indikator temperature

18 Nozica za uspravni poloZaj

Namjena

Uredaj se koristi samo za glacanje odjece koja se
prema uputama za odrZavanje na etiketi smije glacati.
Uredaj se smije koristiti i za osvjeZavanje. Nikada
nemojte glacati ili vlaZiti odjecu dok je na vama.

Prije prvog koriStenja

Izvucite jedinicu iz kartona. lzvucite sve dijelove
iz pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu plocicu).

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporucujemo da nekoliko minuta glacate preko
krpe kako biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
zaprljaju vaSu odjecu.

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

e Uklonite spremnik za vodu (9).

e Napunite spremnik vode vodom iz slavine,
ali pripazite da ne prekoracite «<max.» razinu.
U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporuc¢ujemo koristenje mjeSavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

¢ Nikad ne koristite iskljucivo destiliranu vodu.
Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. Skrob).
Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena: Ako koristite uredaje za filtriranje ili
kuc¢ni trajni sustav za uklanjanje kamenca, budite
potpuno sigurni da je pH vode koju dobijete
filtracijom neutralan.

LED lampica spremnik vode prazan
Kad je spremnik vode prazan, LED lampica (7)
¢e neprekidno svijetliti dok ¢e svjetlosni indikator
temperature (17) titrati.

o Zelite li nastaviti s glaanjem na paru, napunite
spremnik vode (A).

e Pritisnite gumb za resetiranje (4).

(B) Zapocéinjanje s radom

Prije zapocinjanja glacanja paZljivo pogledajte upute
0 odrZavanju na etiketi odje¢e. Tkanina s ovim
simbolom 24 se ne glaga.

e Postavite glacalo na postolje (8) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (18), potpuno odmotajte kabel,
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prikljuCite uredaj u elektricnu mrezu i pritisnite
gumb za ukljuc€ivanje/isklju€ivanje (1).

e Glacalo se pocinje zagrijavati, a svjetlosni
pokaziva¢ temperature (17), kao i svjetlosni
pokaziva¢ uklju¢eno/isklju¢eno (On/Off) na
glacalu pocinje titrati. Kada gla¢alo postigne
Zeljenu temperaturu, oba svjetlosna pokazivaca
su neprestano uklju¢ena.

Glacanje parom
Pritisnite gumb za paru (15) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (16).

Dvostruki okidaé

Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru (15) ili
gumb za precizno usmjeravanje pare (16) unutar

1 sekunde. Do¢i ¢e do neprekidne emisije pare u
trajanju nekoliko sekundi. Za prekid funkcije tijekom
emisije pare jo$ jednom pritisnite gumb za paru ili
gumb za precizno usmjeravanje pare.

Suho glaéanje

Glaganje bez pritiskanja gumba za paru (15) ili
gumba za precizno usmjeravanje pare (16). Uzmite
u obzir da ¢e se glacalo nakon 10 minuta suhog
glaanja prebaciti na stanje mirovanja bojlera
(boiler-sleep mode).

Okomita para

Glac¢alo moZete koristiti za glacanje parom objeSene
odjece (B). Drzite glatalo u okomitom poloZaju,
lagano nagnuto prema naprijed. Dok pomicete
glacalo od vrha do dna, stalno pritiS¢ite gumb za paru
(15) ili gumb za precizno usmjeravanje pare (16).

Para je vrlo vruéa: nikada nemojte peglati ili viaZiti
odjec¢u dok je na vama.

3D podnica glacala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jam¢i najbolje
gla¢anje unatrag na problemati¢nim podrucjima
(npr. gumbi, dZepoviidr.).

Postavke

iCare

Kad se uredaj ukljuci Qrw put, automatski je
odabran iCare nagin {. Od drugog ukljucivanja to
¢e biti posljednje odabrane postavke.

iCare postavka preporucuje se za odjevne predmete
od vune, poliestera i pamuka/lana.

eco dp

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.
Ova postavka omoguc¢ava manju potrosnju energije.

e Zagla¢anje s manjim pritiskom pare pritisnite
eco gumb (5).

e LED lampica (6) ¢e se upaliti i biti stalno upaljena.

e Za povratak na iCare funkciju pare ponovno



pritisnite eco tipku (5).
LED lampica (6) se iskljuCuje.

Za postizanje najboljih rezultata

Prije zapocinjanja glacanja paZljivo pogledajte upute
o odrzavanju na etiketi odjece.

Crnu i tamnu odjec¢u uvijek glacajte s unutradnje
strane kako biste izbjegli nastajanje sjaja na
materijalu.
Kada glacate ko3ulju, zapocnite od teZih dijelova
kao §to su ovratnik, manzete i rukavi. Zatim
glacajte vece dijelove kao §to su predniji i straznji
dio kako biste izbjegli guzvanje vecih dijelova dok
glaCate druge.
Kada glacate ovratnik, zapocnite s donje strane i
vanjskih dijelova (vrhova) prema unutra. Okrenite
i ponovite. Preklopite ovratnik i pritisnite rub za
ostriji izgled.
Kada glaéate odjec’;u s otiskom, aplikacijamaili
na unutradnju stranu i ako je potrebno, postavite
pamucnu krpu preko koje ¢ete glacati tkaninu.
Na taj nacin izbjeci ¢ete ostecenje i dati volumen
dizajnu tkanine koja se ne smije peglati ravno.
Kada gla¢ate vunenu odjec¢u, preporucujemo
sekvencijalno pritiskanje gumba za precizno
usmjeravanje pare bez pritiskanja glacala na
odjecu. Time Cete izbjeci sjajni efekt na tkanini.
Kako biste prilikom glacanja na paru izbjegli
stvaranje novih nabora pobrinite se da na odjec¢i
ne bude preostale vlage prije nego pocnete
glacati drugi dio.

(C) Precizno usmjeravanje

Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (16) do
kraja.

Para ¢e izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice glacala.
Da biste zaustavili ovu funkciju otpustite gumb.
Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji moguénost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straZnje otvore na
podnici.

(D) Stanje mirovanja grijaca

Tijekom mirovanja se temperatura parne postaje
sniZava da bi se smanijila potro$nja elektricne
energije. Imajte na umu da temperatura glacala
ostaje nepromijenjena.

Aktivira se ako unutar 10 minuta nije bilo
ispustanja pare.

Za ponovno pokretanje parnog glacanja pritisnite
iligumb za paru (15) iligumb za ponovno
pokretanje (4).

Nakon glac¢anja / spremanje

Pritisnite tipku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (On/
Off) (1) da biste iskljucili uredaj.

e |[skljucite kabel i ostavite uredaj da se rashladi
prije nego ga spremite.

e [spraznite spremnik za vodu.

e ZakljuCajte glacalo.

(E) Sustav zaklju¢avanja

Uredaj je opremljen sustavom zakljuavanja za
lako preno$enije i jednostavnu pohranu. Moguce
je podizati i nositi uredaj tako da ga drZite za ru€ku
zaklju¢anog glacala.

Napomena: Prije prenoSenja provijerite je li glacalo
dobro zaklju€ano, a spremnik za vodu prazan.

e Postavite podnicu u udubljenje na podlosku za
glacalo.

e Kako biste zaklju€ali glacalo gurnite kliza¢ (13)
(jednostavno zaklju€avanje) prema glacalu dok
ne zacujete «klik».

e Da biste otkljucali glacalo, gurnite gumb koji se
nalazi na klizacu (jednostavno zaklju¢avanje)
prema dolje. Glacalo ¢e se otkljucati.

(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvarac (11) dok je
uredaj vru¢ i/ili uklju¢en u struju.

Za odrzavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potroSenih
litara vode (pribliZzno 8 potpunih punjenja).
Nemojte koristiti nikakve kemikalije, aditive ili
sredstva za ispiranje spremnika.

Svijetlosni pokaziva¢ (3) Vam titranjem pokazuje da
je vrijeme za uklanjanje kamenca.

a. Iskljucite (1) i iskop&ajte glacalo. OtkljuCajte
glacalo i uklonite ga s postolja glacala.
Pri¢ekajte da se glac¢alo potpuno rashladi
(minimalno 2,5 sata).

b. Ispraznite spremnik za vodu.

c. Uredaj postavite na rub sudopera i otvorite
prozirni poklopac (10).

d. Okrenite zatvara¢ (11) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste ga otvorili.

e. Pustite da se voda izlije u sudoper.

f. Lagano okrenite uredaj u nagnuti polozZaj i
potpuno ispraznite spremnik.

g. Kad iz uredaja viSe ne bude izlazila voda, ponovo
okrenite zatvaraC kako biste zatvorili spremnik i
zatvorite prozirni poklopac.

h. Nakon zavrSetka postupka odstranjivanja
kamenca, priklju€ite uredaj u struju i ukljucite ga.

i. Drzite gumb za ponovno pokretanje (4)
pritisnutim 5 sekundi dok se svjetlosni
pokazivac (3) ne iskljuci.

Ako je uredaj iskljuCen, a nije izvrSen postupak
uklanjanja kamenca, LED lampica (3) ¢e kod idu¢eg
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prvog uklju€ivanja ponovno poceti titrati.

Za najbolje rezultate pri radu i kako biste produljili
vijek trajanja svojeg uredaja Braun, preporucujemo
da sljedeci postupak provedete najmanje dvaput
godis$nje.

Slijedite korake a. — f. opisane na slici F.
Napunite parnu postaju s 500 ml vode iz slavine.
Protresite parnu postaju kako biste je isprali.
Ispraznite parnu postaju i zatvorite je.

Napomena: Zbog razli¢itog sastava vode kod
uporabe ugradenog ku¢nog trajnog sustava za
uklanjanje kamenca, preporucuje se odstranjivanje
kamenca nakon svaka 4 potpuna punjenja ili barem
jednom mjesecno. Imajte na umu da u tom slucaju

Upute za rjeS avanje problema

ikona za odstranjivanje kamenca nec¢e automatski
poceti svijetliti.

(G) Odrzavanje i ¢iS¢enje

* Prije svakog CiS¢enja provjerite je li glacalo
isklju¢eno, kabel izvu€en iz utikaca te da je
glacalo potpuno hladno.

e Za CiS¢enje podnice preporucuje se koristenje
vlaZne krpe.

e Za CiS¢enje mekog materijala ru¢ke i sjajne
povrSine koristite samo viaznu krpu.

e Nikada nemoijte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Para izlazi iz donjeg dijela
parne postaje.

Sigurnosni sustav najviseg
(«max.») pritiska je otvoren.

Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar
cijevi jer se para koristila prvi
put ili se neko vrijeme nije
koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta
odmaknuti od daske za gla¢anje. To ¢e
iz parnog sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz
podnice glacala.

Kemijski omekSivaci vode ili
aditivi su uliveni u spremnik za
vodu ili generator pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. O¢istite podnicu
vlaznom krpom i ispirite generator
pare.

Pri prvom ukljuCivanju
uredaja uocit cete dim/
miris.

Neki dijelovi tretirani su
liepilima/ mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobi¢ajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glac¢ala. Ako nakon
isklju€ivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlaStenu sluZzbu za korisnike tvrtke
Braun.

Uredaj proizvodi povremenu
buku poprac¢enu
vibracijama.

Voda se ubrizgava u generator
pare.

To je normalno i nije potrebno nista
uciniti po tom pitanju.

Spremnik vode je prazan.

Napunite spremnik vode i pritisnite
gumb za resetiranje.

ZatvaraC se teSko odvija.

Zatvarac€ se teSko otvara zbog
naslaga kamenca.

SnaZno okrenite poklopac.
Za izbjegavanje tog problema,
sustav ¢esto ispirite.

Sve LED lampice bljeskaju.

Gre$ka sustava.

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite
i pritisnite tipku On/Off. Ako je problem
i dalje prisutan, odmabh iskljuCite uredaj
i kontaktirajte ovlastenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.
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Para izlazi iz zatvarac.

Zatvarac nije pravilno zategnut.

IskljuCite uredaj i zategnite zatvara¢
pravilno, ali pripazite da ga ne
zategnete previSse. Napomena:
zatvara€ moZze biti vruc.

Brtva ventila za zatvarac.

Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Napunite spremnik vode i nekoliko
puta na 1 minutu pritisnite gumb za

Sustav za glaCanje je Alarm za manjak vode paru sve dok pumpa dovede vodu
spreman, ali para neizlaziiz | je ponisten, ali voda nije unutar sustava.
glacala. nadolivena.
Iskljucite uredaj i pricekajte da se
ohladi.
PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.
Slovenski
Nasi izdelki ustrezajo najvisjim standardom na Uporaba

podrocju kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Sréno upamo, da boste uzivali pri uporabi svoje
nove naprave Braun.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opis

Osnovna enota

Gumb za vklop/izklop

Lucka LED za vklop/izklop

LuCka LED za sistem za €iS€enje vodnega kamna
Gumb za ponastavitev

Gumb Eco

LuCka LED Eco

Lu€ka LED za prazno posodo za vodo
Odlagalna povrsina za likalnik
Odstranljiva posoda za vodo

10 Prozorni pokrov

11 Zapiralo

12 Napajalni kabel

13 Zaklepni sistem

Likalnik

14 Dvojni kabel

15 Gumb za paro

16 Gumb za precizno parno likanje
(samo dolo¢eni modeli)

17 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo

18 Odlagalna peta

OCoOoO~NOOOA~WN =

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki
so primerne za likanje v skladu z oznako s podatki
o negi. Poleg tega se naprava lahko uporablja za
osveZitev oblacil. Oblagil ne smete likati ali vlaziti,
ko jih nosite.

Pred prvo uporabo

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske ploscice).

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo€amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov od proizvodnije, ki bi lahko umazali va8a
oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo

e Prepri¢ajte se, da je naprava izklju¢ena in sistem
odklopljen.

e Qdstranite posodo za vodo (9).

¢ Posodo napolnite z vodo iz pipe, pri Cemer
pazite, da ne preseZete ravni <max». Ce je
voda izredno trda, vam priporoamo uporabo
mes8anice 50 % sanitarne vode in 50 %
destilirane vode.

¢ Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (npr. Skroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e V/stavite posodo za vodo.

e Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.
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Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave ali
tovarniski stalni odstranjevalec vodnega kamna,
se popolnoma prepricajte, da je vrednost pH
pridobljene vode nevtralna.

Lucka LED za prazno posodo za vodo

e Ko je posoda za vodo prazna, je lu¢ka LED (7)
nenehno vklopljena, kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (17) pa utripa.

e (e Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

e Pritisnite gumb za ponastavitev (4).

(B) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
2< niso primerne za likanje.

e Likalnik postavite na odlagalno povr$ino (8) ali na
odlagalno peto (18), popolnoma odvijte kabel,
vklju€ite napravo in pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e Likalnik se bo zacel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (17) na likalniku in luCka
LED za vklop/izklop (2) pa bosta utripali.

Ko je temperatura doseZena, obe lu¢ki LED
neprekinjeno svetita.

Parno likanje
Pritisnite gumb za paro (15) ali gumba za precizno
parno likanje (16).

Dvojni sprozilec

Dvakrat zapored v 1 sekundi pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16). Nekaj
sekund bo para stalno izhajala. Znova pritisnite
gumb za paro ali gumb za precizno parno likanje
med izhajanjem pare, Ce Zelite ustaviti funkcijo.

Suho likanje

Likajte brez pritiskanja gumba za paro (15) ali
gumba za precizno parno likanje (16). UpoStevajte,
da sistem po 10 minutah suhega likanja preklopi na
nacin pripravljenosti grelnika.

Vertikalna para

Likalnik je mogoc&e uporabiti tudi za parjenje visec¢ih
oblagil (B). Likalnik drZite navpi¢no in nekoliko
nagnjenega naprej. Znova pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16), ko
likalnik pomikate od zgoraj navzdol.

Para je zelo vroc¢a: oblacil ne smete likati ali vlaZziti,
ko jih nosite.

3D likalna plosca

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plos¢e
zagotavlja najboljSe rezultate drsenja po teZzavnih
mestih (npr. gumbih, Zepih idr.)
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Nastavitve

iCare

Nastavitev iCares irq;i je samodejno izbrana ob prvem
vklopu naprave. Pri vseh nadaljnjih vklopih se ohrani
zadnja izbrana nastavitev.

iCare nastavitev je priporo¢ena nastavitev za
tkanine, kot je volna, poliester in bombaZz/perilo.

eco g

Priporo¢ena nastavitev za likanje vecine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

e Zalikanje z manj pare pritisnite gumb eco (5).

e Lucka LED (6) je nenehno vklopljena.

o Ce se zelite vrniti v iCare funkcijo pare, znova
pritisnite gumb eco (5).

e Lucka LED (6) se izklopi.

Za najboljsi rezultat

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki

so navedena na etiketi oblacil.

e Crnaintemna oblacila vedno likajte na notranji
strani, da preprecite svetlikanje tkanin zaradi
likanja.

e Prilikanju srajc vedno zacnite z bolj tezavnimi
deli, npr. ovratnikom, manSetnimi gumbi in
rokavi. Nato zlikajte vecje povrSine, na primer
sprednji in zadnji del, da boste prepredili
gubanje, medtem ko likate druge dele srajce.

e Med likanjem ovratnika za¢nite na spodnjem
delu in likajte od zunanje strani (koniasti del)
navznoter. Obrnite in ponovite. Ovratnik zloZite in
z likalnikom pritisnite na rob za boljSi u¢inek.

* Potiskana oblacila, oblacila z dodatki ali bolj
obcutljive tkanine (npr. vezenine) likajte z
notranje strani, in, e je potrebno, med likalnik
in tkanino poloZite bombaZno krpo. Tako boste
prepredili Skodo in ohranili volumen dizajnov
tkanin, ki jih ne smete zlikati, da se splo&cijo.

e Prilikanju volnenih oblagil priporo€amo
zaporedno pritiskanje na gumb za precizno parno
likanje, pri Cemer pa likalnika ne poloZite na
oblacilo. Tako boste preprecili lesketanje tkanine.

* Da bi preprecili nove gube med parnim likanjem,
se prepri¢ajte, da na oblacilu ni ostala vlaga,
preden zacnete likati druge dele oblacila.

(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (16) pritisnite
popolnoma navzdol.

® Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

¢ To funkcijo ustavite tako, da spustite gumb.

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploS¢i.



(D) Stanje pripravljenosti grelnika

V stanju pripravljenosti se temperatura grelnika
zniZa zaradi zmanjSanja porabe elektricne energije.
Upostevajte, da se temperatura likalnika ne
spremeni.

e Stanje se aktivira, ¢e para ne izhaja 10 minut.
e Za ponovni zacetek parnega likanja pritisnite
gumb za paro (15) ali gumb za ponastavitev (4).

Po likanju / shranjevanje

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e QOdklopite in pred shranjevanjem pocakajte,
da se naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Zaklenite likalnik.

(E) Zaklepni sistem

Naprava ima zaklepni sistem za priro¢no prena3anje
in enostavno shranjevanje. Napravo lahko dvignete
in prena8ate tako, da drZite za ro€aj zaklenjenega
likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepricajte, da je
likalnik ustrezno zaklenjen in da je posoda za vodo
prazna.

e Likalno plo$¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Likalnik zaklenete tako, da drsnik (13) (enostavno
zaklepanje) potiskate proti likalniku, dokler ne
zasliSite «klika».

o Ce zelite likalnik odkleniti, potisnite gumb na
drsniku navzdol (enostavno zaklepanje). Likalnik
se sprosti.

(F) Odstranjevanje vodnega kamna

Zakretki (11) ne smete odpirati ali se ga dotikati,
dokler je naprava vro¢a in/ali vklju€ena.

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjenj).

Za splakovanje grelnika ne uporabljajte kemikalij,
aditivov ali odstranjevalcev vodnega kamna.

Lucka LED (3) utripa in tako nakaze, da je treba
odstraniti vodni kamen.

a. lzklopite (1) in izklju€ite napravo. Odklenite
likalnik in ga odstranite iz odlagalne povrSine.
Pocgakajte, da se naprava popolnoma ohladi
(vsaj 2,5 ur).

b. Izpraznite posodo za vodo.

c. Napravo postavite na rob pomivalnega korita in
odprite prozorni pokrov (10).

d. Zapiralo (11) obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odprite.

e. Pustite, da voda izte€e v pomivalno korito.

f. Napravo nekoliko nagnite, da se grelnik
popolnoma izprazni.

g. Ko iz naprave ne te€e voda, privijte zapiralo, da
zaprete grelnik in zaprite prozorni pokrov.

h. Ko ste postopek odstranjevanja vodnega kamna
zakljucili, vklopite in vkljuCite napravo.

i. Gumb za ponastavitev (4) pritisnite in pridrZite za
5 sekund, dokler se lu¢ka LED (3) ne izklopi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo lu¢ka LED (3) znova zacela utripati,
ko spet vklopite napravo.

Za najboljSe delovanje in daljso Zivljenjsko dobo
vaSe naprave Braun priporo€amo, da izvedete
naslednji postopek vsaj dvakrat na leto.

Sledite korakom pod F. a.-f.

Napolnite grelec za vodo s 500 ml vode iz pipe.
Pretresite grelec, da ga sperete.

Izpraznite grelec in ga ponovno zaprite.

Opomba: Zaradi razli¢ne sestave vode na podlagi
uporabe tovarniSskega stalnega odstranjevalca
vodnega kamna je priporocljivo, da odstranjujete
vodni kamen iz sistema na vsaka 4 popolna
polnjenja ali najmanj enkrat mese¢no. Opozarjamo,
da v tem primeru ikona za odstranjevanje kamna ne
bo samodejno zacela utripati.

(G) Nega in ¢iS¢enje

e Pred &iS€enjem se vedno prepri¢ajte, da je
naprava izklopljena, izklju€ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

e Za CiSCenje likalne plos¢e predlagamo uporabo
vlaZne krpe.

e Za CiSCenje mehkega materiala na ro€aju in
bles¢ece povrsine uporabite le vlazno krpo.

¢ Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali Zicnatih
gobic (npr. gobic z grobimi najlonskimi vlakni
ipd.).
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Vodié za odpravljanje napak

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni priklju¢ena v
elektricno vticnico.

PrepriCajte se, da je naprava pravilno
priklju€ena in pritisnite gumb za vklop/
izklop.

Iz predela pod osnovno
enoto izhaja para.

Tla¢ni varnostni sistem «max»
se je odprl.

Takoj izklopite napravo in stopite v stik s
pooblas&enim servisom Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plosc¢e kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala,
ker se para prvi¢ uporablja ali
ker je niste uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢
od likalne mize. S tem boste iz parnega
krogotoka odstranili hladno vodo.

Iz likalne plo3Ce izteka rjava
tekocina.

V grelnik posode za vodo ste
vlili kemi¢ne mehcalce vode ali
aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte
katerih koli sredstev. Likalno ploS¢o
ocistite z vlazno krpo in splaknite
grelnik.

Ko napravo prvi€ vklopite,
zaznate dim/von;.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/ mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi€ segreje.

To je normalno in bo prenehalo,

ko boste likalnik nekajkrat uporabili.
Ce je dim/vonj prisoten tudi po izklopu
naprave, se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

Naprava ob&asno oddaja
hrup, povezan z vibracijami.

Voda se ¢rpa v grelnik.

To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Posoda za vodo je prazna.

Dolijte vodo v posodo za vodo ter
pritisnite gumb za ponastavitev.

Zapiralo se teZko odvija.

Odpiranje zapiralo je otezeno
zaradi vodnega kamna.

Pokrov¢ek odvijte na silo. Sistem
pogosto splakujte, da se izognete
tezavi.

Vse lu€ke LED utripajo.

Sistemska napaka.

I1zkljuCite sistem, ga znova vkljucite in
pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ce teZava ni odpravljena, napravo takoj
izklopite in se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

|1z zapiralo izhaja para.

Zapiralo ni pravilno privit.

Izklopite napravo in pravilno privijte
zapiralo, toda ne privijte ga premoc¢no.
Opomba: zapiralo je morda vrocG.

Tesnilo zapiralo je poSkodovano.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Likalni sistem je pripravljen,
toda iz likalnika ne izhaja
para.

Alarm, ki opozarja, da nivode, je
bil ponastavljen, voda pa ni bila
dolita.

Dolijte vodo v posodo za vodo in
veckrat 1 minuto pritiskajte gumb za
paro, dokler ¢rpalka ne nac¢rpa vode v
sistem.

Izklopite napravo in poCakajte, da se
ohladi.

LED-lu¢ka @ $e vedno sveti,
Ceprav je bila dolita voda.

Gumb za ponastavitev ni
bil pritisnjen ali ni bil pravilno
pritisnjen.

PrepriCajte se, da ste gumb za
ponastavitev pravilno pritisnili.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila.
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Tiirkce

Uriinlerimiz en (istiin kalite, fonksiyonellik ve

tasarim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmistir.

Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyari

Cihazi kullanmaya baslamadan once liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Aciklama

Taban iinitesi
Agma/Kapama dugmesi
Acma/Kapama LED is1g1
Kire¢ temizleme sistemi LED 15131
Sifirlama digmesi

Eco digmesi

Eco LED 15131

Su haznesi bos LED is1§1
Uti dinlenmede
Cikarilabilir su haznesi
10 Saydam kapak

11 Kaplama

12 Gug kablosu

13 Sistem kilidi

©CoOoO~NOOUOR~WN =

Utii

14 ikili kablo

15 Buhar digmesi

16 Hassas ltlleme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

17 Isi kontrol LED 15131

18 Yan yatik dinlendirme

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca urin etiketine gore utu
yapilmasi uygun olan giysilerde ttt yapmak igin
kullaniimalidir. Ayrica, bu cihaz tekrar diizeltme
amaciyla kullanilabilir. Giysileri asla lizerinizde
utilemeyin veya nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan 6nce

Uniteyi kartondan cikartin. Tim paketleme
malzemelerini gikartin. Unite (izerinde bulunan tiim
dis etiketleri cikartin (bilgi plakasini cikartmayin).
Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalntilarin

giysinizi kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez
parcasi tzerinde birkac dakika Gtlleme yapmanizi
oneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

e Aygitin kapatildigindan ve figin cekildiginden
emin olun.
* Su haznesini ¢cikartin (9).

® Su haznesini sebeke suyu ile doldurun; «maks»
seviyesini asmamaya dikkat edin. Eger suyunuz
cok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su
karsimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

¢ Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka
madde ilave etmeyin (6r. Ut kolasr). Camasir
kurutma makinesinden ¢ikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

® Su haznesini takin.

* Aygiti saglam ve diz bir yuzeye yerlestirin.

Not: Filtreleme tertibatlari veya ev kullanimina
yonelik kalici kire¢ ¢6zticl kullaniyorsaniz, elde
edilen suyun ph degerinin nétr oldugundan
kesinlikle emin olun.

Su haznesi bos LED 15131

e Su haznesi bos iken, LED 1181 (7) stirekli yanar ve
1st kontrol LED 18181 (17) yanip soner.

e Buharla Gtlilemeye devam etmek istiyorsaniz, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

e Sifirlama diigmesine basin (4).

(B) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.
2<{ semboliine sahip giysiler iitiilenemez.

¢ Utiiyii bekleme konumunda yerlestirin (8) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (18), kabloyu
tamamen cikarin, aygitin fisini takin ve Agma/
Kapama digmesine basin (1).

e Ut 1isinmaya baglar ve (itii (izerinde bulunan
sicaklik kontrol LED 15181 (17) ve Acik/Kapali (2)
LED isiginin her ikisi de yanip sénmeye baslar.
Sicakliga ulasildiginda, her iki LED 1s1§1 daimi
olarak yanar.

Buharl iitiilleme
Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) basin.

ikili tetikleyici

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) 1 saniye igerisinde arka arkaya iki
kere hizl bir sekilde basin. Birkac saniye strekli
buhar yayihmi olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak icin
buhar digmesine veya hassas Uttleme digmesine
bir kere daha basin.

Kuru iitilleme

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) basmaksizin Gtileyin. 10 dakikalik
kuru Gttleme sonrasinda sistemin kazan-uyku
moduna gececegini litfen unutmayin.

Dikey buhar
Utl, ayni zamanda askida asil giysiler igin de
kullanilabilir (B). Uttiyu, hafifce 6ne egik bir sekilde
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dik konumda tutun. Utiiyi tist kisimdan alt kisma
dogru hareket ettirirken buhar digmesine (15) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) tekrar tekrar basin.

Buhar cok sicak: giysileri asla lizerinizde
uttlemeyin veya nemlendirmeyin.

3D taban

3D taban plakasinin kendine 6zgl yuvarlak sekli, zor
kisimlarda kaydirma icin en iyi sonuglari verir (Or:
dagmeler, cepler, vb.)

Ayarlar

iCare

Cihaz ilk defa acildiginda iCare ayars ‘(ﬁ,’ otomatik
olarak secilir. 2. acilista, son segcilen ayarda kalir.
Yiin, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin iCare
ayar onerilir.

eco {p

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi
hassas giysiler i¢in 6nerilir. Bu ayar daha az guc
tiketilmesini saglar.

e Duslk buhar ile Gtiileme icin eco diigmesine (5)
basin.

e LED 51§ (6) slirekli yanar.

e iCare buhar fonksiyonuna déonmek icin, eco
digmesine (5) tekrar basin.

e LEDsigi (6) soner.

En iyi sonuclar icin

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim

etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.

¢ (tii nedeniyle kumasglarin parlamasini 6nlemek
icin her zaman siyah ve koyu giysileri tersinden
attleyin.

e Bir gomlek utilerken, her zaman yaka, kol
diagmesi ve kol gibi daha zor kisimlardan
baslayin. Ardindan gémlegin 6nti ve arkasi gibi
daha blyuk bolumleri Gtileyin, boylece diger
zor kisimlar Gttilerken daha buylk kisimlarin
kingmasini énlersiniz.

® Yakay Utulerken, alt ylizden baglayin ve dis kisim-
dan (keskin ugtan) i¢ kisma dogru devam edin.
Ters cevirin ve tekrar edin. Yakayi kivirin ve daha
canli bir yuizey elde etmek icin kenara basin.

* Baskili, tizerinde islem yapilmis ve hatta ¢cok
daha hassas kumas parcalarina (6rn. nakis)
sahip giysileri Gtllerken, giysiyi tersine gevirin
ve gerekmesi halinde Gtlyle kumas arasina bir
bez yerlestirin. Boylece lrtnin hasar gérmesini
onleyebilir ve Gtlilenmemesi gereken kumas
tasarimlarinin hacmini koruyabilirsiniz.

e YUunlu giysileri Gtulerken, Gtuyu giysiye
yerlestirmeden 6nce hassas utileme digmesine
sirayla basmanizi dneriyoruz. Boylece kumasin
parlamasini dnleyebilirsiniz.
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* Buharla tttleme sirasinda yeni kirigik olusumunu
onlemek icin, diger kisimlari ttilemeye devam
etmeden 6nce kumasta herhangi bir nem kalintisi
olmadigindan emin olun.

(C) Hassas Utiileme

e Hassas Utlileme diigmesine (16) sonuna kadar
basin.

e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan
gelecektir.

® Bu 0zelligi durdurmak icin, digmeyi birakin.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar ¢ikisi olabilir.

(D) Kazan Uyku Modu

Uyku modunda gi¢ tliketimini azaltmak igin kazanin
1sis1 diiser. Utiinun sicakh@inin ayni kaldigini
unutmayin.

¢ 10 dakika boyunca buhar ¢ikisi olmazsa
etkinlesir.

e Buharl Gttlemeyi tekrar baslatmak icin buhar
digmesine (15) veya sifirlama digmesine (4)
basin.

Utiileme / saklama sonrasi

e Aygiti kapatmak icin Acma/Kapama
digmesine (1) basin.

e Utiiniin fisini gekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

® Su haznesini bosaltin.

o Utiyd kilitleyin.

(E) Kilitleme sistemi

Tasimayi ve saklamayi kolaylagtirmak amaciyla
cihazda bir kilit sistemi vardir. Ut kilitli iken, aygiti
tutamagindan kaldirip tastyabilirsiniz.

Not: Tasima isleminden dnce, Gtlintin dogru
bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin bos
oldugundan emin olun.

e Taban plakasini Gitti matindaki yuvasina
yerlestirin.

o Utiiyd kilittemek igin, «tik» sesi duyana kadar
kayar diigmeyi (13) (kolay kilitleme sistemini)
Uttye dogru itin.

e Uty serbest birakmak igin kayar diigmenin
(kolay kilitleme sisteminin) tizerindeki digmeye
basin. Utii serbest kalacaktir.

(F) Kirec temizleme

Cihaz sicak ve/veya takili ilen kaplamay (11)
kesinlikle acmayin veya dokunmayin.



ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir.

Kazani temizlemek igin herhangi bir kimyasal
madde, katki maddesi veya kire¢ sokict
kullanmayin.

LED (3) 1s1gin yanip sénmesi kire¢ giderme
zamaninin geldigini belirtir.

a.

Aygiti kapatin (1) ve figini gekin. Utiiniin kilidini
acin ve yerlestirildigi yerden alin. Aygit soguyana
kadar bekleyin (minimum 2,5 saat).

Braun cihazinizdan en iyi performansi elde etmek ve
cihazin 6mrind uzatmak icin, asagidaki islemin yilda
en az 2 kez uygulanmasini 6neririz.

F. a.-f. altinda belirtilen adimlari takip edin.
Kazana 500 ml musluk suyu doldurun.
Kazani galkalamak igin sallayin.

Kazani bosaltin ve kapatin.

Not: Ev kullanimina yonelik kalici kire¢ ¢cozlicu
kullanma nedeniyle farkli bir su bilesimi kullanimi
nedeniyle, sistem tam olarak 4 kez doldurulduktan
sonra veya ayda en az bir kez kirecin cozulmesi

b. Su haznesini bosaltin.

c. Cihazi eviye kenarina yerlestirin ve saydam
kapagi acin (10).

d. Kaplamayi (11) acmak icin saat yonunun tersine
dondarin.

e. Suyu eviyeye akitin.

f. Kazani tamamen bosaltmak icin cihazi hafifce
egimli bir konuma getirin.

g. Cihazdan su gelmediginde, kazani kapatmak
ve saydam kapagdi kapatmak icin kaplamayi
vidalayin.

h. Kire¢ giderme iglemini bitirdikten sonra, cihazin
fisini takip agin.

i. Reset digmesine (4) basip LED (3) sonlinceye
kadar 5 saniye basil tutun.

Aygit kire¢ gidermeden kapatilirsa, tekrar

acildiginda LED 11§31 (3) yeniden yanip sbnmeye

baslayacaktir.

Sorun giderme kilavuzu

onerilir. Bu durumda, kire¢ ¢ézme simgesinin
otomatik olarak yanip sbnmeye baslamadigina
litfen dikkat edin.

(G) Bakim ve Temizlik

Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapali
ve fisinin ¢ekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

Tabani temizlemek icin 1slak bez kullaniimasi
onerilir.

Tutamaktaki yumusak malzemeyi ve yuksek
parlak ytizeyi temizlemek icin yalnizca nemli bez
kullanin.

Asla kimyasallar, sirke veya ovalama stingeri
(0r. sert naylon kumaslari bulunan stingerler)
kullanmayin.

SORUN SEBEP

c6zim

Aygitin duizgun sekilde baglandigindan

Aygit aciimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamigtir.

emin olun ve Acma/Kapama
digmesine basin.

Taban Unitesinin altindan
buhar ¢ikisi oluyor.

«Maks» basing glivenlik sistemi
acildi.

Aygiti derhal kapatin ve yetkili Braun
Musteri Servisi ile irtibata gecin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildi§i
veya bir suredir kullaniimadigi
igin, su borularn icerisinde
yogunlasmis.

Buhar digmesine Gtu tahtasinin
uzaginda birkac kere basin. Bu
islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirr.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
siziyor.

Kimyasal su yumusaticilari veya
katki maddeleri su haznesine
veya kazanin igine dokiimis.

Higbir zaman su haznesine baska
trtnler koymayin. Nemli bez kullanarak
tabani temizleyin ve kazani durulayin.

Aygrt ilk defa ¢alistinidiginda
buhar /yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastirici ile islem
gOérmustur ve Gtu ilk defa
isitildiginda buharlagir.

Bu normaldir ve Gtlyl birkac kez
kullandi§inizda diizelecektir. Aygiti
kapattiktan sonra duman /yanik kokusu
almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun
Mdsteri Servisi ile irtibata gegin.
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Ayagrt, titresimlerle iligkili

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem
yapilmasi gerekmez.

olarak kesintili sesler

yaylyor. Su haznesi bos.

Su haznesini yeniden doldurun ve
sifirlama diigmesine basin.

Kaplama yerinden
cikarmakta zorlaniyorsunuz.

Kirec birikintisi kaplama
acilmasini zorlastiryor.

Kapagi sert bir sekilde cevirin.
Bu sorunla karsilagsmamak icin, sistemi
sik araliklarla yikayin.

Tam LED i1siklarn yanip

sBniyor. Sistem hatasi

Sistemi devre disi birakin, fisi tekrar
takin ve Acma/Kapama diigmesine
basin. Sorun hala devam ediyorsa,
aygiti hemen kapayin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Kaplama buhar cikisi oluyor.

Kaplama dogru sabitlenmemis.

Aygiti kapatin kaplama dogru bir
sekilde sabitleyin ancak cok sikmayin.
Not: kaplama sicak olabilir.

Kaplama contasi hasarli.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Utiileme sistemi hazir ancak
Gtliden buhar ¢ikisi yok.

Su tiikenme alarmi yeniden su
doldurulmadan sifirlanmis.

Su haznesini yeniden doldurun ve
pompa sisteme su doldurana kadar
1 dakika boyunca birkac kere buhar
digmesine basin.

Aygiti kapatin ve sogumasini bekleyin.

Su dolduruldugu halde
LED @ yanmaya devam
ediyor.

Sifirlama diigmesine basiimadi
veya dogru sekilde basiimadi.

Sifirlama digmesine dogru
basildigindan emin olun.

Haber vermeksizin degisiklik yapilabilir.

Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a
indeplini cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Sperdm sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare inainte de a folosi aparatul.

Descriere

Unitate de baza

1 Buton de pornire/oprire
2 LED de pornire/oprire

3 LED sistem de detartrare
4 Buton de resetare
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Buton Eco

LED Eco

LED pentru rezervor de apa gol
Suport pentru fierul de calcat
Rezervor de apa detasabil

10 Capac transparent

11 Bresa de inchidere

12 Cablu de alimentare

13 Sistem de blocare
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Fier de calcat

14 Cablu dublu

15 Buton pentru abur

16 Buton pentru jetul de precizie (numai la anumite
modele)

17 LED pentru controlul temperaturii

18 Suport pentru sprijinirea fierului de célcat in
pozitie verticala




Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru calcare conform
etichetei de ingrijire. Tn plus, aparatul poate fi utilizat
pentru reimprospatare. Nu calcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

Inainte de prima utilizare

Scoateti unitatea din cutia de carton. Tndepértati
toate bucatile de ambalaj. Indepartati toate
etichetele existente pe unitate (nuindepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).
Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute
peste o carpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului pentru apa

* Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sistemul
este scos din priza.

¢ Indepartati recipientul pentru apa (9).

e Umpleti rezervorul de apa cu apa de la robinet,
avand grija sa nu depasiti nivelul «<maxim».
Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,
va recomandam sa utilizati un amestec de 50 %
apa de la robinet si 50 % apa distilata.

¢ Nu utilizati niciodata doar apa distilata. Nu
adaugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu utilizati
apa de condens provenita dintr-un uscator. Nu
utilizati niciodata doar apa distilata. Nu adaugati
aditivi (de exemplu, amidon). Nu folositi apa de
condensare de la un uscator de rufe.

¢ Introduceti recipientul pentru apa.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare sau un
dispozitiv intern permanent instalat, asigurati-va ca
apa obtinuta are pH neutru.

LED pentru rezervor de apa gol

e Atunci cand rezervorul de apa este gol,
LED-ul (7) este aprins continuu si LED-ul pentru
controlul temperaturii (17) lumineaza intermitent.

¢ Daca doriti sa continuati procesul de célcare cu
abur, reumpleti recipientul pentru apa (A).

* Apasati butonul de resetare (4).

(B) inceperea functionarii

Tnainte de a incepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2 nu se calci.

e Asezati fierul de cdlcat pe suport (8) sau pe
piciorul de sprijinire (18), desfasurati complet
cablul, conectati aparatul la priza si apasati
butonul de pornire/oprire (1).

e Fierul vaincepe sa se incalzeasca, iar LED-ul
pentru controlul temperaturii (17) de pe fier,
precum si LED-ul de pornire/oprire (2) vor lumina
intermitent. Odata atinsd temperatura, ambele
LED-uri sunt permanent pornite.

Calcarea cu abur
Apadsati butonul pentru abur (15) sau butonul pentru
jetul de precizie (16).

Declansator dublu

Apasati butonul pentru abur (15) sau butonul

pentru jetul de precizie (16) de doua oriin
succesiune rapida in mai putin de o secunda. Vor

fi eliberati aburiTn mod continuu, timp de cateva
secunde.

Apadsati butonul pentru abur sau butonul pentru jetul
de precizie din nou n timpul emisiei de abur pentru
a opri functia.

Calcare uscata

Calcati fard sa apasati butonul pentru abur (15)
sau butonul pentru jetul de precizie (16). Retineti
ca dupa 10 minute de calcare uscata, sistemul se
comuta pe modul de veghe fierbator.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras (B). Tineti fierul de calcat intr-o
pozitie verticald, aplecat usor nainte. Apasati in
mod repetat butonul pentru abur (15) sau butonul
pentru jetul de precizie (16) in timp ce miscati fierul
de cdlcat de susin jos.

Aburul este foarte fierbinte: nu célcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Talpa fierului de calcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de calcat
3D asigura cele mai bune rezultate de glisare pe
portiunile dificile (ex: nasturi, buzunare etc.)

Setari

iCare

Setarea iCares § este aleas automat atunci cand
aparatul este pornit pentru prima data. De la a doua
pornire, se va stabili la ultima setare aleasa.
Setarea iCare este recomandata pentru haine
precum lana, poliesterul si bumbacul/inul.

eco dp

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

® Pentru a calca cu un debit mai mic de abur,
apdsati butonul eco (5).

e LED-ul (6) lumineaza continuu.

® Pentru a reveni la functia de calcare cu abur
iCare, apdsati din nou butonul eco (5).

e |ED-ul (6) se stinge.
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Pentru a obtine cele mai bune rezultate

nainte de aincepe sa calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire.

e Calcatiintotdeauna hainele negre siinchise
intoarse pe dos pentru a evita obtinerea unui
luciu pe haine de la fierul de calcat.

e Cand calcati o camasa, incepeti cu partile
cele mai dificile cum ar fi gulerul, mansetele
si manecile. Apoi célcati partile mai mari cum
sunt fata si spatele, astfel incat sé puteti preveni
sifonarea partilor mari atunci cand célcati alte
parti.

e (Cand calcati un guler, incepeti pe partea de
dedesubt si calcati din exterior (capatul ascutit)
spre interior. Intoarcetl materialul si repetati.
Ind0|t| gulerul si apasatl capatul pentru o finisare
mai buna.

e Cand calcati haine cu imprimeuri, aplicatii sau
chiar parti mai sensibile ale materialului (ex.
broderie), intorceti-le pe dos si, daca este
nevoie, asezati o carpa de bumbac intre fierul
de calcat si material. Astfel, evitati avarierea si
obtineti volumul modelelor de material care nu se
calca plan.

* Cand calcati haine de 1ana, recomandam
presarea in mod consecvent a butonului pentru
jetul de precizie fara tinerea fierului de calcat
pe haine. Aceasta va evita efecte de luciu pe
material.

¢ Pentru a preveni cutele noin timp ce célcati
cu abur, asigurati-va ca hainele nu prezinta
umiditate reziduala nainte de a célca alte parti
ale acestora.

(C) Jet de precizie

Apasati complet butonul pentru jetul de precizie (16).
Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.
Pentru a opri aceasta functie eliberati butonul.
Daca nu il apasati complet, este posibil s& iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de cdlcat.

(D) Modul de repaus al fierbatorului

Tn modul de repaus, temperatura fierbatorului scade
pentru a reduce consumul de energie. Retineti ca
temperatura fierului de cadlcat ramane neschimbata.

e Acesta este activat daca nu este eliberat abur
timp de 10 minute.

e Pentru a porni din nou calcarea cu abur, apasati
butonul pentru abur (15) sau butonul de resetare.

Dupa calcare / depozitare

e Apasati butonul de pornire/oprire (1) pentru a
opri aparatul.
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e Scoateti din priza aparatul si lasati-l sa se
raceasca nainte de a-1 depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

® Blocati fierul de calcat.

(E) Sistemul de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare
pentru transportul comod si depozitarea usoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul
tindnd de manerul fierului blocat.

Noti: Tnainte de transport asigurati-va ca fierul de

calcat este blocat corespunzator si ca recipientul

pentru apa este gol.
Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul
dln S|I|con

® Pentru a bloca fierul de calcat impingeti glisorul
(13) (blocare ugoard) spre fierul de calcat pana
cand auziti un «clic».

* Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (blocare usoara). Fierul va fi eliberat.

(F) Indepartarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata bresa
de inchidere (11) atunci cand aparatul este
fierbinte gi/sauin priza.

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau produse
de indepartare a depunerilor pentru a clati boilerul.
LED-ul (3) lumineaza intermitent pentru a

indica faptul ca este timpul pentru indepartarea
depunerilor.

a. Opriti (1) aparatul si scoateti-I din priza.
Deblocati fierul de calcat si luati-1 de pe suport.
Asteptati sa se raceasca aparatul (minimum
2,5 ore).

b. Goliti recipientul pentru apa.

c. Puneti aparatul pe marginea chiuvetei si
deschideti capacul transparent (10).

d. Rasucitiinchiderea (11) in sensul invers acelor
de ceasornic pentru a deschide.

e. Lasati apa sa curgéin chiuveta.

f. Rasuciti usor aparatul intr-o pozitie inclinata
pentru a goli boilerul complet.

g. Cand nu mai curge apa din aparat insurubati
bresa de inchidere pentru ainchide boilerul si
inchideti capacul transparent.

h. Dupa incheierea procedurii de indepartare
a depunerilor, conectati aparatul la priza si
porniti-I.

i. Apasati butonul de resetare (4) timp de 5
secunde pana cand LED-ul (3) se opreste.

Daca aparatul este oprit fara indepartarea
calcarului, LED-ul (3) vaincepe sa lumineze



intermitent din nou la urmatoarea pornire a
aparatului.

Pentru cea mai buna performanta si pentru
prelungirea duratei de viata a aparatului
dumneavoastra Braun, va recomandam sa efectuati
urmatoarea procedura cel putin 2 ori pe an.

Urmati pasii descrisi la punctul F. a.-f.

Umpleti boilerul cu 500 ml de apa de la robinet.
Agitati boilerul pentru clatire.

Goliti boilerul si inchideti-I.

Nota: Datoritda compozitiei diferite a apei prin
utilizarea unui dispozitiv intern permanent instalat,
se recomanda indepartarea depunerilor din sistem
dupa fiecare 4 reumpleri complete sau cel putin o

data pe luna. Retineti ca n acest caz pictograma
pentru indepartarea depunerilor nu va incepe in
mod automat sa lumineze intermitent.

(G) ingrijire si curatare

« Tnainte de curitare, asigurati-va ca aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

® Pentru a curata talpa fierului de calcat este
recomandat sa folositi o carpa umeda.

® Pentru a curata materialul delicat de pe maner
si suprafata superioara lucioasa, utilizati o carpa
umeda.

¢ Nu utilizati niciodata substante chimice, otet sau
bureti de vase (de exemplu, bureti cu materiale
de nailon aspre etc).

Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o
priza.

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect si apasati butonul de pornire/
oprire.

Lese abur de sub unitatea
de baza.

S-a deschis sistemul de
siguranta pentru presiune
«maxima».

Opriti imediat aparatul si contactati un
service autorizat Braun.

Curg cateva picaturi de
apa prin orificiile din talpa
fierului de calcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este
utilizat pentru prima data sau
nu a fost utilizat o perioada
ndelungata.

Apadsati de mai multe ori butonul
pentru aburi departe de masa de
cdlcat. Astfel veti elimina apa rece din
circuitul pentru abur.

Se scurge un lichid de
culoare maronie prin
orificiile din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare
sau aditivi In recipientul pentru
apa sau in fierbator.

Nu turnati niciodaté produse in
recipientul pentru apa. Curatati talpa
fierului de cdlcat cu o carpa umeda si
clatiti fierbatorul.

Prima data cand aparatul
este pornit, veti observa
fum/miros.

Unele componente au fost
tratate cu agent de etansare/
lubrifiant, care se evapora
atunci cand fierul se incalzeste
pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce ati utilizat fierul de cateva

ori. Daca fumul/mirosul mai persista
dupa oprirea aparatului, contactati un
service Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot
intermitent asociat cu
vibratii.

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul cu apa si apasati
butonul de resetare.

Bresa de inchidere este
dificila de desfacut.

Depunerile de tartru
ngreuneaza deschiderea
bresa de inchidere.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, clatiti frecvent sistemul.
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Toate LED-urile lumineaza

A : Eroare de sistem
intermitent.

Deconectati sistemul, conectati-I din
nou si apasati butonul de pornire/
oprire. Daca problema persista, opriti
imediat aparatul si contactati un service
Braun autorizat.

Lese abur de sub bresa de stransd corect.

inchidere.

Bresa de inchidere nu este

Opriti aparatul si strangeti bresa de
inchidere corect, insa nu prea puternic.
Nota: bresa de inchidere poate fi
fierbinte.

este deteriorata.

Garnitura bresa de inchidere

Opriti imediat aparatul si contactati un
service Braun autorizat.

Sistemul de calcare este
pregatit, insa fierul de cdlcat

nu elibereaza abur. cu apa.

Alarma pentru terminarea apei
a fost resetata fara realimentare

Reumpleti rezervorul de apa si apasati
butonul pentru abur de mai multe ori
timp de 1 minut pana cand pompa
incarca apa in sistem.

Opriti aparatul si asteptati sa se
raceasca.

LED-ul @ este inc& aprins,
desi s-arealizat reumplerea
cu apa.

Butonul de resetare nu a fost
apdsat corect sau deloc.

Asigurati-va ca butonul de resetare
este apdsat
corect.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara notificare prealabila.

EAANVIKG

Ta TPOIGVTA HOG KOTOOKELATOVTAL PE TPOTIO TETOLO
QOTE va TANPOUV TIG LPNAOGTEPEG TIPOBIAYPAPES
TOIOTNTAG, AEITOVPYIKOTNTAG KOl OXESLAONO0.
EAmiCoupe 611 Ba amoAaloeTe MANP®G TN VEQ 00G
ouokeur) Braun.

Mpw andé ™ xprion

MapakaAoVue SraBdaote pe mpoooxr] TG 0dnyieg
XP1OMG TIPIV XPNCLOTION)OETE TI) GUCKELN.

Nepypagn

Movada Baong

Kouumi On/Off

Auyvia LED On/Off

Auyvia LED ocuvotpatog kaBaplopold oAdTev
Kouumi emavagpopdg

Kouumi Eco

Auyvia LED Eco

Nuyvia LED kevig 6e€apevng vepol
Bdon oibepou

Anoondoiun deEapevry vepou

10 Alapavég kaAvuua

11 Nopa

12 KaA®dio pevpatog
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O©CoOoO~NOOUR~WN =

13 Z0ompua aopdaAlong

Zidepo

14 AimMAG KaA®810

15 Koupurmi atpouv

16 Kouuri akpifelag BoAng (LOVO O OUYKEKPIUEVO
MOVTEAQ)

17 Auxvia LED eAéyxou Bepuokpaaciag

18 B&on 6pbiag B€ong

MpoBAenépevn xprion

H ouokeur| Tpémel va XpnOoLUOTIOLEITAL ATIOKAEIOTIKA
Y0 TO O16€pwPa POUXWV TIOU €ival KATAAANAQ yia
OBEPWHIA OUUPWVA HE TNV ETIKETA LTTIOBEIEEWV
nepinoinong. EmmAéov, n cuokeun umopei va
XPnoluoTole{tal yia (ppeokaplopa. Mnv oldepoveTe
1) UYPQIVETE TIOTE POUXA EV® TA POPATE.

Mpwv ané v PO XP1ion

Apalpéate T Povada amod To XaPTOKIBOTIO.
Apalpéate OAa Ta €PN TNG CUOKELATIOG.
A@alpEaTe TUXOV ETIKETEG O TN povada (unv
APAIPECETE TNV TIVaKida TOTOU).

‘Otav gival £TOMOG 0 ATUOG YA TIPKOTN POoPA
OLVIOTATAL VO OIBEPWOETE YIO PEPIKA AETITA ETAVG




amnd éva avi yla va unv AepwOoulv Ta polxa oag
amd TUXOV KOTAAOITIO TIAPAYWYTG.

(A) Frémopa g 6eEapevng vepo

e BeBalwbeite 611N oLOKeEL) gival
arnevepyomnomuévn kat To chomua Sev givat
ouvdedepévo oy Tpida.

e BydAte ™ 8eEapevn) vepoo (9).

e [euiote M SeEauevr) vepol Pe vepd Bplong,
TIPOCEXOVTAG VA NV UTIEPREITE TO EMiMESO «max».
Av 10 vEPO eival EEQIPETIKA OKANPO, GUVIOTOVE
™ xpnon uiypotog amnoé 50 % vepd Bphiong kat
50 % anooTtaypévo vepo.

e Mnv XPNOIUOTIOIEITE TIOTE ATOKAEIOTIKA
amnooTtayuévo vepd. Mnv ipocB€TeTe MPOCOeTA
(T1.X. KOAAQ KOAAQpiopaTog). Mnv xpnotdormoleite
vePO CUPTIOKVWONG ATO OTEYVWTHAPIO.

e BdAte m 6eEapevn vepoo.

e TomoBemOoTE TN OUOKELT| O€ OTABOEPN, ETIMEDN
ETUPAVELQ.

Inueinon: Av XPNOLUOTIOIEITE CUOKEVEG
QIATPOPIONOTOG 1] EYKATECTNIEVO ECWOTEPIKA LOVILO
o0VOoTNUa ApOAAGTWONG, Va eioTe aMoAUTWG oiyoupol
OTLTO vEPO IOV AaBAveTE £xel 0LBETEPO ph.

Auyxvia LED kevng 6eEapeviig vepol

e ‘Otavn deEapevr) vepou eival kevr), 1 Auxvia LED
(7) pével 8lapkag avappévn katn Avxvia LED
eA&yxou Bepuokpaciog (17) avapBooPrivet.

* Av O¢éAete va ouvexioeTe TO OI8EPLUA UE ATUO,
Eavayepiote ) deEapevn vepou (A).

e [ligoTe TO KoL EMAVAPOPAG (4).

(B) ®¢on oe Aettoupyia

MpoTou EekivroeTe va oBep®VETE, AKOAOLONOTE
OXOAQOTIKA TIC 08NYieG TNG ETIKETAG LTIOBEIEEWV
TIEPLTIOINONG TOU POUXOU. YPAOUATA HE aUTO TO
oOuBoA0 X Bev o1Bep@vOVTaL.

e TomoBemote 10 0idepo ot Bdon oibepou (8)

1 ot Bdon ompeEng (18), EeTUAIETE evTEA®G TO
KaA®Bl10, BAATE TN cuokeun oty TPICa Kal THEDTE
T0 Kouuti On/Off (1).

e To oibepo Ba apyioel va BeppaiveTal kat n Avxvia
LED eAéyxou g Beppokpaaciog (17) oto aibepo,
KaOag katn Auxvia LED On/Off (2), 6a apxioel va
avapooprvet. Ao Tn OTIyr) TIOU EXeL eTuTeUXOEi N
Beppokpaacia, kat ot 500 Avxvieg LED napauévouv
MOVIUO OVAUMEVEG.

Z16épwpa pe atuod
Méote 10 Kouumi aTHoU (15) 1 To KoL T akpiBelag
BoAnNg atuoo (16).

AwmAn evepyomoinon
Méote 1O Kouumi aTHoUL (15) 1§ TO KoL UTH akpiBelag
BoANG atuou (16) 800 popEG ypryopa cuvexdUeEVa

evtog 1 evtepoAénTou. Oa UTIAPXEL CUVEXTG
EKTIOUTIN) ATUOU Yia HEPIKA SevtepOAemTa. MiEaTe
TO KOUWTI ATOU 1) TO KOLUTTL aKPiBElag BOANC aTov
Eava pia @opd KaTd TNV TIaPOoXr atuoU yia va
OTAPOTNOEL N AetTovpyia.

Zi8épwpa xwpig atud

216ePMVETE XWPIC va TIATATE TO KOLUTi aTuoL (15)
TO Kou Tt akpifelag BoAng atuoL (16). Znuelwote
OTL ueTA anod 10 Aentd O16EPMOUATOC XWPIC ATUO,

TO 0ibepo aAAGCel o Aettoupyia adpdvelag
SeEapevnc.

KdaBetog atuog

To oibepo umnopei emiong va xpnotuomnoinoei

Y0 OBEPWUA PE OTUO POUXWV TIOU KPEUOVTAL

(B). Kpamote 1o 0ibepo katakdpu®a, eEAa@pad
OTPAUUEVO TIPOG TA EUTIPOC. MMEOTE EMAVEIANUUEVA
TO KoupTti atpou (15) 1y To kouuTi akpifelag BoANg
atpov (16) evo petakiveite 10 0idepo amod enavw
TPOG TA KATW.

H Bgppokpacia Tou atpou givatl eEapeTika
uPNAn: pnv o8EPOVETE 1 LYPAIVETE TIOTE poLXA
EVQ TA POPATE.

MAdaka 3D

To povadikd oTpoyYUAd oxriua g mAdkag 3D
6100 aAICel BEATIOTO aTIOTEAECNA OAIOBNONG OTa
600KOAQ onueia (1. X. KOUUTIA, TOETIEG KATL.)

PuOuioceig
iCare

H p06uion iCares &ﬁ,’ eTAEyeTAL QUTOMATO OTAV
EVEPYOTIOLEITAL VIO TIPMOTN POPA N CUOKELTN. ATO TN
2n evepyoroinon, n GUoKeLT) TiBeTAL 0NV TEAELTAIO
eTIAEYUEVT PUOUIO.

H p06uion iCare ocuviotdTal yia polxa OTwg
UAAAWVa, TIOAUEOTEPIKA Kal BapBakepd/Awva.

eco dp

JuvIoTATaL YIO TILO gVaioONTa PouXa, OTIWG
OLVOETIKA, HETOEWTA KOl COUUEIKTA LPACUOTA.
H p0Buion aut emutpénel Atydtepn KATavAA®ON
pedUOTOC.

e [0 olBEpwUa pue AlyOTEPO ATUO, TIATAOTE TO
Kouui eco (5).

e H Auxvia LED (6) pével 510pKOG OVAPEVT.

e [Ma va emotpéPete o Aettoupyia iCare matiote
Kat TaAL 1o kovumi Eco (5).

e H Auxvia LED (6) oprvel.

lNa kaAvTepa anoteAEopara

MpoToU EEKIVHOETE va O1BEPOVETE, OKOAOUONOTE
OXOAQOTIKA TIC 06NYieg TG eTIKETAG LTTOBEIEEWV
TEePITIOINONG ToL POUXOU.
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218eprveTE TMAVTOTE Pavpa 1 okolpa pouxa
€X0VTAG YUPIoEL TO HEOA £EW YA TNV ATIOPUYT
Jag otAtivadag and To oibepo oTo UPACA.
‘Otav o18eprveTe €va TIOUKANLOO, EEKIVATE AT TA
o 800KOAQ PEPN, OTWC TO KOAAPO, TA HAVIKETIA
Kal Ta pavikia. Metd olbepmveTe Ta peyoAlTepa
HEPN, OTIWG UTIPOOTA KAl THOW, £TOL OOTE VA
amnopUYETE TO TOAAAKWUA TOUG OTAV CLOEPRVETE
Ta GAAQ p€PN.

‘Otav o1bepnveTe €va KOAAPO, apxileTte and v
KATW TIAEUPA TOU KAl TIPOXWPEITE amd £EW (TO
MUTEPOG AKPO) TIPOG Ta pHéoa. Avamodoyupiote
Kal EMAVOAGBETE. AIMA®OTE TO KOAGPO TIPOG

Ta KATW KAl O16epQOTE TO AKPO YIO KAAUTEPO
ATIOTEAECHA.

‘Otav o18eprveTe PouXa e OTAUTIEG, KOANUEVA
TUAMO 1) AKOUN TIO evaiocONTa HEPN VPACUATOCG
(8nA., 6avtéAa), yupiCete To péoa €Ew Kalt,

edv xpelaletal, Tonobemote éva Bapfakepd
mavi avaueoa ato aibepo kat aTo LPACUA.

‘ETol ano@elyete (nuieg Kal ICIOVETE TOV OYKO
TV VPACUATIVWV OXeSiwv TIou Bev TIPETEL va
oBepwOoLv.

‘Otav o1depaveTte HAAAVO pouXa, CUVIOTATAL VO
TECeTe 51080XIKA TO KOUWTI aKPiBEIOG BOANG
atpol Xwpic va Balete 1o 0ibepo aTO POUXO.
‘ETol amogpelyeTe TN YUAAASa OTO TtaVi.

[a v ano@uyn VEwv MTUXOOEWV KATA TO
OBEPWHA PE aTUO PPOVTICETE MOTE TO POUXO VA
UNV EUPaVICeL UTIOAEUATIKY) LYPAGCIO TIPOTOV
oBepmoeTe AAAQ PEPN TOU.

(C) BoAn akpipeiag

Méote 10 Kovumi akpiBeiag BoANG atuoL (16)
TEAEIWG MPOG TA KATW.

O atuog eE€pxeTal pévo amd Ta AKPa TNG MAAKAG.
lNa va diakéPeTe aut T Aettoupyia
amEAEVOEPRDOTE TO KOUUTIL.

Av Bev To TIIEOETE TEAEIWG TIPOG TA KATW, KATIOI
TooO™TA OTHOU UTOPEL eTtioNg va eEEABEL amtd
TIG TiOW TPUTIEG OTHOL TNG TIAGKAG.

(D) Aertoupyia adpdvelag SeEapevig

vepoU

21 Aettoupyia adpdvelag, n Bepuokpacia Tou
AEBNTA LEIOVETAL YIO VA LEIWOE N KATAVAAWON
PEOUATOC. ZNUEIWOTE OTIN BEpUOKPATia TOU
oibepou apapével apeTABANTN.
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Evepyomnoleital av dev undpel mapaywyr) aTuol
yia 10 Aemtd.

[Na va Eekivnoete Eavda 10O OBEPWUA PE aTUO
TIEOTE TO KOUUTH aTOU (15) i TOL KouuTii Reset (4).

Metda 1o c16€pwpa/anodnkevon

Méote 10 Kouuti On/Off (1) yia va
QTIEVEPYOTIOWOETE TN OUOKEUT).

e BydATe amnd v npiCa Kal agproeTE T CLUOKELT) va
KPUMOEL TPV TNV OTI0ONKEVOETE.

e ABeldote m eEapevn) vepol.

e Aogaliote 1o 0ibepo.

(E) ZVompa acpdAiong

H ouokeun) 6100€tel cOOTNUA ACOPAAIONG YO AVETN
HeTapopd kat eOKoAN amnobrikevon. Mmnopeite va
ONKQVETE KAL VO PETAPEPETE TN CUOKELN ATIO TN
Aar) Tou aocpaAlopévou oidepou.

Inueinon: MNpwv anod ) yetapopd BeBaiwdeite 6TL
TO 0ibePO0 £XEl AOPAAIOTEl OWOTA Kal Eival KEv N
6eEapevr) vepou.

e TomoBemote TNV MAGKA OTNV E00XT OTN
odepwoTpa.

e [1a va aopaAICETE TO GIBEPO, HETAKIVAOTE TOV
oAwoBaivovta Slakomm (13) (easy lock) mpog To
0iBePO PEXPL VO OOPAAITEL UE XOPAKTNPLOTIKO NXO.

e [a va anacpaAioeTte 1o 6iePo MECTE TO KOUUTI
Tou oAloBaivovta 8lakomm (easy lock). To aibepo
aneAevBep@veTaL.

(F) ApaAdatwon

Mnyv avoiyete o0Te ayyilete moT€ 10 kaA®dio
pevparog (11) 6Tav n ouokeun givar Leom ka/M
ouvdedepévn oy npila.

[a va diampnoete ) BEATIOT andSoon, Tpémnel

Va EKTEAEITE APOAAATWON TOU CUOTNUATOG HETA OTIO

KG@Be katavaAwaon 15 Aitpwv vepou (Tiepinou

8 mANpelg enavaAnPeLg YEUioNaTog).

Mnv xpnowuonoleite xnuikd, mpoéoBeTa 1) ovoieq

APAAAT®ONG yia va EEMADVETE AéBNTa.

H Avxvia LED (3) avaBoafrjvel yia va uodeigel 6Tt

TMPEMEL VA Yivel apOAGTwON.

a. Arnevepyoroiote (1) kai BydAte and v npiCa m
ouokeur). Anac@aAiote To oidepo kat ByAATe TO
and T Baon Tov. MePIPEvETE WOOTOU KPUMOELN
oLoKeL (To AtydTeEPO 2,5 PEQ).

b. Abeldote ) 6e€apevry vepou.

c. TomoBemoTe TN CUOKELT) OTO AKPO TOL VEPOXUTN
Kal avoiEte To dlapavég kaAvppa (10).

d. MNeplotpédte TO Mpa (11) aplotepdaTPOPA Yia
Va TO QVOIEeTE.

e. Apnote 10 vepod va TPEEEL OTO vepoxDT.

f. KAivete eAagppd T cuokeun yla va adeldoet
eVTEAMC 0 AéBnTac.

g. Otav nayel va eE€pyetal vepd amod ) CUoKeLT),
B1B6GOTE TO MMOUA YIa va KAeioeTE TO AéBNTa KAl
KAEIOTE TO B1APAVEG KAAUMOL.

h. A@o0 oAokAnpaote T dladikaoia apaAdtwong,
OLVBEQTE TN OLOKELT) OTNV TIPICa KAl EVEPYOTION)-
ote V.

i. Théote To KoL eTTAVAPOPAG (4) Yia 5 deuTePO-
Aettta, Péxpl va amnevepyoromnOein Auxvia LED (3).



Av n ouokeur) oBNoeL XwpPIic va agpalpebolv Ta
daAata, n Avxvia LED (3) 6a apxioetl va avaBoofrvel
KAl TIAAL TNV EMOPEVN POPE TIOL EVEPYOTION OEL.

[Na v kaA0Tepn SuvaTt) anddoon Kal TNV TIapATaon
¢ Sidpkelag {wrg TNG ovokewn g Braun ouvioTtdTal
va ieEdyete TV MapakdaTw Sladikacia TouAdylotov

@OopPA To urva. AaBete vmoYPn OTL TNV TIEPITTTWON
auTr To €1koviblo yia Vv agpaAldtwon dev apxiCel va
avaBooprvel auToOUOATA.

(G) Ppovrida kat KAOAPICHOG

2 (pOPEG TO XPOVO.

e AKOAOULONOTE T BriLaTA IOV TIEPLYPAPOVTAL TNV

evomta F. a.-f.

e [epiote 10 AéBnTa pe 500 ml vepol g Bpvong.
* AvaoKivAoTe TO AEBNTa Yla va Tov EETAUVETE.
e ABeldote kal KAeioTe TO AEBNTa.

Inueinon: AOyw g 81apopEeTIKIG 0UOTOONG

TOUL VEPOU KATA TN XPr)0M €VOG EYKATEOTNUEVOU
£0WTEPIKA POVILOU CUCTHUOTOG APAAATWONG, .
OUVIOTATAL VO APOAAATOVETE TO oUOTNUA DOTEPQ

anod 4 NANPEIG AVATANPAOOELG ) TOVAGXIOTOV Wia

e [pw Tov KABapPIoPs, va BeBatdveoTe TAvVTa

&TLN CLOKEUN gival amevepyoTomMuéVn, dev

eivat ouvbedepévn oty TPICa Kal EXEL KPUWOEL

TEAEIWG.
e [a Tov KaBaplopyd ™G MAAGKAG ToU oibepou
OULVIOTATAL VO XPNOLUOoTIoLETE €va BPEYMEVO TIAVI.

e [ava kaBapioeTte Ta paAakd pépn ot Aapn kat

06nyo6g eniAvong mpoBANUATOV

TN YUOALOTEPT] ETIPAVELD XPTOIUOTIOOTE EVa
VYPO TAVL.

Mnv xpnotuoToleite TOTE XNuiKd, EO6LT
OUPUATIVO OPOVYYAPAKIA (TT.X. OPOUYYOPAKIO PE
Aypla empavela amod VAIAOV KATT).

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

O atuog eEépxetal KATw and
™ povada Bdaong.

To ovomua acpaAeiag «<max»
mieong €xel avoitet.

2BN0oTE AUECWG TN GUOKELT Kal
ETIKOWVWVIOTE e €va €E0VOI0B0TNUEVO
KEVTPO TEXVIKNG EELTINPETNONG TNG
Braun.

Byaivouv otayéveg vepol
ano TIG TPOTEG OTO KATW
MEPOG TNG TMAAKAG.

‘Exel ouocowpevBei vepod OTO
E0WTEPIKO TWV OWANV®WV
eMeLdN) 0 aTUOG XPNOILOTIOLETAL
Y0 IPOTN Popd, N ev Exel
Xpnototomeei yia Kamolo
XPOVIKO 8laoTtnua.

MEoTE APKETEG POPEG TO KOUUTT
TOU OTHOU HakPLd amnd TN cavida
oepmpaTog. Me autdv Tov TpoOTOo
0a eEaAelpOei 10 KPLO vePO and TO
KOKAWO TOU OTUOO.

Yrdipxet lappor) kape
VYPOU and TV MAAKA.

210 AéBnta deEapevng vepol
€xouv ToTI0OET OEl XNUIKA
MOAQKTIKA 1) TPOCOETA.

Mnv TomnoBeTeite MOTE TIPOIGVTA OTN
b6eEapevn vepou. Kabapiote Tnv mAdka
UE éva vypod Tavi kat EEMAUVETE TO
AEBNTO.

Tnv P PopPd IOV
£VEPYOTIOLEITAL 1) CUOKEUT,
MapaTNPEiTe KATVO/ OouN.

Kamowa pépn €xouv unooTei
eneEepyaoia pe HOVWTIKO/
AIavTikO LAIKO, TIou eEaTpiCeTal
mV MPOTN Popd IOV
Beppaiveral To aibepo.

AuTo gival puCIOAOYIKO Kal Ba
OTaPaTNoEL 6TAV XPNOIUOTIO|OETE TO
0ibePO UEPIKES POPEG. Av LTIAPXEL
akoéua Kamvog/ ooun agoul ofroeTte
TN OUOKELT], ETIKOIVWVAOTE UE
eEoLOI0B0TNUEVN ETAIPEID TEXVIKNG
eEummpémong g Braun.

H ovokeun Byddlet Evav
Slakekoupévo B6puBo ou
ouvdudaletal ue Govnoelg.

AvtAgital vepd oto AéBnTa.

AuT gival pUOIOAOYIKO Kal bev
XPeIAleTal KATIOW EVEPYELQ.

H 8eEapevn vepol eival adela.

Zavayepiote  6eEauevr) vepou Kal
TIATOTE TO KOUUTI EMAVAPOPAG.

H MNcopa eivat SuokoAo va
EePdwOel.

JU00MPELON OAATWV
BUOKOAEVEL TO AvOlyua TG
MNoua.

[Nupiote 10 MOpa pe vvaun. MNa va
amogpUYETE TO TIPOPBANUA, EEMAEVETE
ouxva 1o oo UA.
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‘OAeg o1 Auyvieg LED
avaBooprivouv.

2PAAUO CUOTARATOG

AmnoouvdEaTte TO cUOTNUA ATIO TNV
npiCa, EavaouvBEaTe To KAl TIIECTE

TO kouutti On/Off. Av To MPOBANUa
TIOPAUEVEL, ATIEVEPYOTIOINOTE ANETWG
TN OUOKEUT KOl ETIKOWVWVNOTE UE IO
€Eouol060TNUEVN ETALPEID TEXVIKNG
eEummpémong g Braun.

ATpOG eE€pyxeTal KATW amd

H MNopa dev €xel opikel owatd.

ATIEVEPYOTIOIOETE TN CUOKEUT KAl
OpiETE 0wOoTA ™ MOpa AAAG unv v
nopao@itete. Inueinon: n MNoua
umopei va kaiet.

m™m MNoua.

urtootei BAGPN.

H topouxa g MNoua €xet

ATEVEQYOTIOOETE APECKG TN
OUOKEUT) KAl ETIKOWVWOVAOTE UE UIO
eE0LOI0BOTNUEVN ETAIPEID TEXVIKNG
eEummpémong g Braun.

To obomMua CIBEPROUATOC
elval £€Tolo aAAd bev
eEEpxeTAL ATHOL aATO TO
oidepo.

O ouvayepuog yia TO TEAEiwua
TOU vePOU ATIOKOTACTAONKE
XwPIg va Eavayepioet vepo.

—avayepiote ) 6e€apevr) vepou kat
TIOTIOTE TO KOUMTI ATUOU TIOAAEQ
POPEG YIa 1 AeTtTO pEXPL N AVTAIQ
va Yepioel vepo TO E0WTEPIKO TOU
OLOTAUATOG.

ATIEVEPYOTIOIOETE TN GUOKEUT KAl
TIEPIPMEVETE PEXPL VA KPUROEL.

Yriokerrat og aAAQYEG Xwpig TipoeldoTioinan.

Kaszak

Bisain eHimaep cana, XXyMbIC eHiMAINIr MeH
CbIPTKbI KepiHici 60libIHLLA eH, XoFapbl TananTapFra
cavi 6onatbiH eTin xacanagpl. bi3 xana Braun
KYPbINFbIHBI3AbIH, ManaachkiH TOMbIK KOpeci3 aern
YMITTEHEMIS.

MapanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl naganaHapgaH OypbiH
HycCKayJiapAbl MYKUSIT OKbIl LUbIFbIHbI3.

Cunartramachl

YTiKTiH Herisi

Kocy/Ouwipy Tyrmeci

Kocy/Owipy wamsbl

Kanbuunii Tazanay XymneciHin, lwambl
KanTa petrey Tynmeci

3KO TyrMMeci

OKO LWaMbl

Cy LWYHFbUIbIHbIH, KEPCETKILU LaMbl
TbIFbIH

AnblHOanbI Cy LWYHFbUIbI

10 Mengip kaknak

11 ToIFblH
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12 Kyat CbiMbI

13 BekiTy Xymneci

YTik

14 Koc cbim

15 by Tymeci

16 Kespen yTikTey Tylimeci (kenbip ynrinepae faHa)
17 TemnepatypaHbl 6akblsiay Lwambl

18 Tipeyiw

KonpaHbiny makcaTtbl

Byn acnan kyTin yctay 3atTaHbacbiHa calikec
YTIKTEYre XapamnTbIH KMiM-KELLEKTi FaHa yTikTey
YLWWiH napanaxblnyFa Tuic. CoHbIMEH KaTap
acnanTbl KMiMAj kaHanay YLiH narganaHyra
6onagpl. Kuin xypreH kuimMai elukaluaH yTikreyre
Hemece Oynayra 6onmaiapi.

BipiHwi peT KonpaHap anabiHAA

KypbIFbIHbI KOPANTaH anbin LWbIFbIHbI3.
OpayblWTblH, 6apnblk 66enikTepiH anbin TacTaHbI3.
KypbuiFblga KanFaH xancelpmanap 6osca, asnbin
TacTaHbI3 (3aybITTbIK 3aTOENriHI afIMaHbI3).



BipiHwi peT 6y aalibiH 6onFaHaa, KUiMai yTiKTiH,
3aybITTaH Kasbin KoFaH KanaplkTapbl ObliFamac
yLiH GipHelle MUHYT Bip WwybepekTi yTikTeyaj
YCbIHaMbI3.

(A) Cy KySiTbIH biAbICKA CYy TONTbIPY

o KypblFbIHbl OLUIPIM, XXYNeHi KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbiHbI3.

e Cy KyATbIH blAbICTafFbl Cyabl TOriHI3 (9).

e Cy WYHFbUIbIH «Makcumangbl» oeHrenre aenid
KyObIp CybIMEH TONThIPbIHbLI3. Erep CybiHbI3
KaTkbl1 6onca, 50 % Kybbip cybl MeH 50 %
Cy3inreH Tasa cyapbl apanacTbipbin NanganaHyra
KeHec 6epemis.

e (Cy3sinreH Tasa cyaplH 63iH FaHa nanganaHyra
6onmanigbl. ElikaHgar kocnanap Kocyra
6onmangbl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTtipeTiH
MallVHaaa XyHasFaH cyabl konaaHbaHbi3.

e Cy KySTbIH blAbICTbl OPHbIHA CaSlbIHbI3.

e KypbUIFbIHbI Xas3blK, TYPaKTbl Xepre KOnbIHpI3.

EckepTne: Erep cy3y KypanaoapblH Hemece
TYPMbICTbIK TYPaKTbl KaK Ta3aiarblLUTbI
KOJIAAHCaHbI3, anblHFaH CyablH, ph KepceTkiLli
GeriTapan ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHj3.

Cy WWYHFbUIbIHbIH, KOPCETKIiLl LuaMbl

e Cy WyHFbIIbl 60C 60s1ca, OHbIH KOPCETKILL
Lwambl (7) y34iKCi3 XaHbIn Typaabl XXaHe
TemneparypaHbl 6akbinay wambl (17)
XbIMbIbIKTARAbI.

° ByMeH YTiKTeyaj XXanfacTblpyabl KanacaHbi3, cy
LUYHFbISTbIH KaNTa CyMEH TONTbIPbIHBI3 (A).

e KauTta peTtrey TyMeCiH 6acbiHbI3 (4).

(B) Icke Kocy

YTikTeyre kipicnec 6ypbIH KniMaj KyTin yctay
6oWbIHLLIA HycKaynapabl 3eiiH KOMbIM OKbIHbI3.
2<{ nereH TaHHackl 6ap maTanapapl yTikreyre
6onmaingpi.

* YTiKTi TyFbIpbIHa (8) Hemece TipeyiliHe (18)
KOWbIHBI3, CbIMbIH TOJIbIK Xa3blr, acnanTbl TOKKa
xanFaHbi3 na, On/ Off (kocy/ewwipy) TyimeciH (1)
BacbiHbI3.

e YTiK Kbl3a 6GacTanabl XXaHe YTiKTiH,
TemMnepatypaHbl 6akbinay xapbikanoab (17)
XbinblnbikTaabl. Conpaii-ak, On/Off («<Kocynbl/
eLlipyni») XapbIkaMOoabl (2) XbINbAbIKTANObI.
TemnepaTtypachl KaXeTTi rpafycka XeTkeHae,
XapblKANOATAPAbIH, eKeyi Ae YHEMI XaHbIN
TYypaabl.

BymeH yTikTey
By TylimeciH (15) Hemece pan yTikTey TyrMeciH (16)
6acbIHbI3.

Koc TyTKbIw

By TyiimeciH (15) Hemece ke3fen yTikTey TYNMeCiH
(16) 1 cekyHA apacbiHaa 2 peT 6acbiHbI3. bipHelue
CeKyHZ, y34iKci3 Oy LbiFapbliagp.

DyHKUMSIHBI TOKTATY YLUiH, Oy LWbiFapy kesinae 6y
TYMMECiH Hemece [N YTikTey TYMMECIH Tafbl 6ip
peT 6acblHbI3.

Kyprak ytiktey

By TylimeciH (15) Hemece pan yTikTey TyiMeciH (16)
6acnacTaH yTikTeH|i3. MblHaFaH Ha3ap ayaapblHbI3:
10 MUHYT KypFak TypAe YTIKTEreH COH, Xyie
«eLUIpYNi KANHATKbILL» KYyiHE aybicaapbl.

BymMeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH kuimaepai 6ynay ywid ae
KonpaHyra 6onaabl (B). YTikTi TiriHeH, anfa kapar
CAN EHKENTIN yCTaHpbI3. YTIKTi )KOFapblaaH TOMeH
Kapaw XbUKbITa OTbIpbIM, Oy TYMMECIH (15) Hemece
nan yTikTey TyiiMmeciH (16) kanTa-kanTa 6acbiHbl3.

By eTe bICTbIK: KMiM XXypreH KMiMai elkallaH
yTikTeyre Hemece Oynayra 6omangpl.

Yw enwemai (3D) yTik TaGaHbI

3D TabaHbIHbIH, AeHrenek niwimi yTikTeyre KubiH
aliMakTapabl (Tyimenep, kantanap xoHe 1.6.)
KaMTy MYMKIHAIMH yCbIHabI.

MapameTpnep

iCare

iCares tfp;i napameTpi acnan GipiHLLi peT Tokka
KOCbUIFaHAa aBToMaTTbl TypAe Tanganagbl. 2-Lui
peT KoCbINFaH kkesaeH 6acTan on CoHfbl TaHOaFaH
napameTpre opHaTbinagpl.

iCare napameTp XYHHEH, NoNCTep XaHe MakTa/
3blFbIpAAH XacanfaH Kuimaepai yTikrey yLlid
YCbIHbINAAbI.

9KO dp

CuHTeTuKa, Xibek xaHe apanac matepvangap
CUSIKTbl HO3iK 3aTTapabl YTiKTeyre konamnsl. byn
pexumae Kyat yHemaey MyMKiHAjri 6ap.

e A3 6ymeH yTikTey ywiH, 9KO TyiMeciH
6acbiHbI3 (5).

e KepceTkiw wam (6) y3aikcis xaHbin Typagbl.

e jCare pexumiHe Kalita opany ywH 9KO
TYAMECIH (5) kariTagaH 6acbiHbI3.

e KepceTkiw wam (6) ewwen;.

HaTtuxeci Tamawa 6ony yLwiiH

YTikTeyre kipicnec 6ypbIH KMiMAi KyTin yctay
6olbIHLIA HyCcKaynapabl 3eiH KOMbIN OKbIHbI3.

e Kapa Hemece KYHTIpT TYCTi Knimai yTik
XbINTbIPATHIN XiGepMec yLUiH onapabl iLki
>KaFbIHAH YTIKTEHI3.
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JKenpeHi yTikTereH ke3ze apkallaH xarachl,
XKEHiHIH, KanblpMaChl XXOHE XEeHi CUSAKTbI KMbIH
GeniktepiHeH 6acTanpl3. CoaaH keiiH 6acka
GenikTepiH yTikTereH keaae yikeH benikrepi
MbIXbIZIMAC YLUIH KeyAeCi MeH apKachbl CUAKTHI
YJIKEHIpeK 6enikTepiH YTIKTEeHI3.

JKaracblH yTIKTEreH ke3fe OHbIH, aCTbIHaH
6acTaHbI3 3, CbIPThIHAH (YLUbIHAH) iWiHe
Kapam XanfacTblpblHbl3. AyaapbICTbIPbIHbI3 A3,
KarTanaHpl3. XaraHbl Kanblpbin OYKTEHi3 Ae,
KaTbIMN TYPYbI YLUIH XUEriHIH, YCTIHEH YTIKTEHI3.
BacbinFaH cypeTTepi, Xancbipmanapbl Hemece
ofaH fa Hagik 6enikTepi (Mbicansl, kecte) 6ap
KMiM-KEeLUEeKTi YTIKTereH ke3ae onapabiH, iLliH
CbIpTbIHA ayAapbiHbI3 Aa, KaXeT 60/1ca, MaTaHbIH,
YCTiHEH MaKTa MaTa TeceHj3. CoHa MaTaHbiH,
OyniHyiHe xon 6epMelici3 XaHe yTikTenveyre
THic 6enikTepiHiH, KenemMiH cakTaiicbl3.

JKYHHEH TOKbUIFaH KNiM-KELLEKTI YTIKTereH
keazae, 6i3 YTiKTi KMiMHiH, YCTiHe KoMacTaH Aan
yTiKTEY TYMMECIH Ke3ek-ke3ek HacyFa KEHEC
6epemis. CoHAa MaTaHbIH, XbITbipan KanybiHa
xon 6epmeiicia.

ByMeH yTikTereH kesae xaHa KblpTbiCTapabiH,
nanga 6onybiHa o 6epmey yLliH OHbIH 6acka
GenikTepiH yTikTeyaj xanracTblpapaaH OypbIiH
KMiMAe binFan KanMaFaHblH TEKCEPIHi3.

(C) Keapen yTikTey Tynmeci

Kesnen yTikTey (16) TyiiMeciH TybiHe aeiiH
6acblHbI3.

By yTikTiH, TabaHbIHbIH, YLLbIHAH FaHa LbIFaabl.
Byn pyHKUMAHBI TOKTATY YLUiH TYUMEHi
60caTbIHbI3.

Erep TyiimeHi TyGiHe aeiiH 6acnacaHbi3,
TabaHbIHbIH, APTKbI XaFbIHAAFbl TECIKTEPAEH Oy
LUbIFYbl MYMKIH.

(D) BoiinepaiH YKbl PEXUMI

YIKbl Ke3iHAE KaNHATKbIWThIH, TeMnepaTypach! kyat
anynbl a3anTy ywWiH TemMeH Tycepi. bipak, eciHizne
60/CbIH, YTIKTiH TEMMNEpaTypackl e3repmen

Kanagpbl.

Byn ke3eH erep e 6y 10 MuHyTTall Whiknaca
icke Kocblinaapl.

BymeH yTikTeyaj karita 6acTay yLliH 6y TyimeciH
(15) Hemece bicbIpy TYMMECIH (4) 6acbIHbI3.

YTiKTereHHeH KeiiH / caKkTayfa Kolo
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KypbiFbiHbI 6LwUipy yiwiH, Kocy/Owipy
TyliMeciH (1) 6ac.

KypblnFbiHbI cakTayFa Kosip anabiHaa Kyat
KO3IHEH aXbIpaThbIM, CyblFaHLLIA KYTiHi3.
LUyHFbINAaFbl Cyabl TOriHi3.

TiKTi OEKITiHi3.

(E) BekiTy xyneci

TacbiMangay biHFalnbl 9pi cakTayra oHa 60nybl
YLUIH acnan 6ekiTKill XyNeMeH xapakTanfFaH.
AcnanTbl 6eKiTinreH yTikTiH TyTKacbliHaH ycTan
KeTepyre HeMece anbin xypyre 6onmanapl.

EckepTtne: TacbimangayaaH OypbiH YTiKTiH, 4YpbIC
BeKiTinreHiHe XxaHe cy cayblTbiHbIH 60C ekeHiHe ko3
XKETKI3iHi3.

e YTik TaBaHbIH TEMIP TOCEMHIH, ONbIFbIHA
OopHanacTblpbiHpbI3.

o YTiKTi OeKiTy yLuiH XyripTkiHi (13) (oHal 6ekiTy)
«CbIPT» €TKEH OblObIC ECTiNreHLe YTikke Kapai
UTEPIHi3.

o YTiKTiH 6eKiTKiliH aFbITy YLWiH XyripTKigeri
(oHal 6ekiTy) TyiMeHi TeMeH 6acbiHpbI3. YTiK
6ocaTbinaabl.

(F) O«kTi keTipy

Acnan bICTbIK XX9He (Hemece) po3eTKara
)Xanfaynbl TypFaHaa ThiFbiHAbI (11) awyra
HeMece ycTayFa 6onmaingpl.

LypbIC XyMbIC iCTeyi YLUiH XYyWheHi 15 nutp cy
TYTbIHbUIFAHHAH (LUaMaMeH 8 PET Cy KyMblIFaHHaH)
KEMiH KaKTaH Tasanan oTblpy KaxeT.
KanHaTKbILWThI LWato YLiH XUMUANbIK 3aTTapabl,
ycTemenepai Hemece Kak TasapTkbiluTapabl
KONnAaH6aHbI3.

KapblkANoAThIH, (3) XbINbIbIKTAaYbl KAKTbI KETIPY

yakpITbl KENAI AereH MaFbiHaHbl 6ingipeai.

a. KypblnfblHbl ewwipin (1), po3eTkagaH CyblpbiHbI3.
YTikTiH 6€KITNEeCiH arbITbIM, YTiK KOUFbILLITAH
anbiHbI3. KypbiiFbl 964eH CcyblFaHLa KyTiHi3 (kem
nerenpge 2,5 carar).

b. Cy caybITblHAaFbl Cyabl TOriHi3.

Cc. AcnanTbl WYHFbINWAHbIH, LUETIHE KOMbIHbI3 Aa,
menaip kaknakTbl (10) awbIHbI3.

d. OHbl awy yLuiH TeiFbiHAb! (11) caFaT TiniHiH,
6arblTbiHA Kapcbl OypaHbI3.

e. Cyabl WWyHFbUILWaFa TOriHi3.

KanHaTkbIWTbl Mynge 6ocaTy yLiH acnanTbl can

€HiC KanbInTa yCTaHpl3.

g. AcnanTtaH cy afybl TOKTafaH kesge,
KaMHaTKbILWThI Xa0y YLUiH TIFbIHOEI Bypan
casblHbI3 Aa, MeNAIp KaKnaKTbl XaObIHbI3.

h. KakTaH Tazanaypl agkTaraHHaH KeniH
po3eTkaFa CyFblHbI3 A, TOKKa KOCbIHbI3.

i. blcblpy TyiiMeciH (4) 6acbin, xapbikauos, (3)
OLUKEHLIE 5 cekyHA, yCcTan TypPbIHbI3.

—h

Erep KypbinFbl KaKkTaH TazanaHbain ewipince,
oHpa Tasanay wambl (3) Keneci KoCblFaH ke3ae
KanTagaH XbinbiiblKTak 6actangbl.

Braun acnabbiHblH 6apbIHLLA XaKCbl XXYMbIC
OHIMAiNIriH KaMTamachI3 €TiM, KbIBMET Mep3iMiH



y3apTy YLUiH TOMEeHAEri npouenypaHbl XblUibiHA KEM
pereHae 2 peT opblHAaFaH XeH.

e F.a.-f. TapmarblHOA CypeTTeNnreH kagamaapab!
OpbIHOAHWI3.

e KainHaTkbllwKka 500 M KyOblp CybIH KYbIHbI3.

e KarHaTKbILWTbI LA YLUIH CiNKiNeHis.

e KalHaTKbIWTbl 60CaThIHbI3 44, XXa0blHbI3.

EckepTtne: TypMbICTbIK TYPaKThl 8K Ta3apTKbILL
XYMeHi naganaHFaHaa cy TyTbiHy kenemi 6ackalua
6onaTtbiHAbIKTaH, Cyabl 4 PET TONbIK KyFaH calibiH
Hemece kem JereHae alibiHa 6ip peT XylieHi

OKTEH Ta3apTyApbl yCbiHambI3. MyHaam xarganga
9KTeH TazapTy GesrilleciHiH aBToMaTTbl Typae
XbIMbIIbIKTAMANTbIHbIH €CKEPIHi3.

(G) KyTin ycTay xxaHe Tazanay

e Tasanap angpiHaa YHEMI KYPbIIFbIHbIH, eLwipinin,
KyaT Ke3iHEH aXblpaTbUibin, TOMbIK CyblFaHbIHA
KO3 XeTKi3in anblHbl3.

e YTik TabaHbIH Tasanay yLiH AbIMKbL LIYOepeKTi
narnaganaHfFaH aypbic.

e TyTkagafbl XXKymMcak MaTepuanibl XXaHe aca
XanTblp 6eTki kabaTbiH AbIMKbIN LIyOepekneH
TasanaHbl3.

o XyMuanbIK 3aTTapapbl, Cipke CyblH HEMEece
KbIPFbILL XXOKEHi (MbIC., KaTTbl HEIOH MaTachbl
6ap xeke T.c.c) napganaHyra 6onmangpl.

LUbiFapbisiFaH XXbibl

LLbiFapbinFaH XbiblH 6enriney yiuiH Gyibim
TakTawacbliHAaFbl 5-CaHAbIK, WbFapyLUbl KOAbIH
KapaHbi3. LLibiFapyLubl KoapIHbIH, GipiHLLI caHbl
LbIFAPFaH XblAbIH COHFbI caHbiH Gingipeai. Keneci
2 caHpap LWblFapbinFaH XblnablH, KyHTi3benik anta
caHbIH Gingipeni. An coHrbl 2 caHgap 1992 xbinaaH
6acTan aBToMaTTbl TYpAEe ecenTenreH 6acobin
LbiFapy Mep3iMiH 6ingipesi.

Meicanbi: 30421 — Byiibim 2013 XbbIHbIH, 4
anTacblHAA LbFApPbUFaH.

EAL

AxkaynbiKTapabl XXOIO HYCKayJbiFbl

Ynri IS 5145, IS 5155, IS 5156

KepHey 220-240B

lepuy, 50-60 T

BaTtT 2400 BT

Cakray Temnepartypa:

wapTtTapbl: | +5°C xaHe +45°C
blnranabinbik: < 80%

KblTanpa xacanfaH

Lenonru BpayH Xaycxong, MM6X

F'epmaHus 3aHabl eHaipyLUi:

Lenonru BpayH Xaycxong, MM6X
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H,

63263 Hoin-N3eHbypr

BylbiMAbl icke nanganaHy HyckaysblFbiHa CoKec
63 MakcaTbiHAa nanganaHy kepek. bymbIMHBbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTblIFaH KYHHEH
6acTan 2 Xbinabl Kypaniabl.

VimnopTep:

«denonrn» AAK, Pecein, 127055,
MockBa kanacsl, CyuEBckas KeLleci,
27/3-yi (27-yn, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH
Apbiny xarpanapsl: KopliaraH opTaHbl Kopray
TanantapblHa Calikec

Tacbimanpay xafpannapbli: Taceimangay KesiHae
KyJ1aTbIn anyFa HeMece LamaaaH ThiC LWakkanTyFa
6onmainapbl.

Caty xarpaiinapbl: CaTy xargannapbiH eHajipyLi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMNEKeTTiK
KOHEe Xanblkapanblk epexenep MeH cCTaHgapTTapFa
caii bonyra Tuic

©OHAipyLwi 3aybIT:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

AKAYIBIK, CEBEBI

XXOHAEY

bIIFbI KOCbIIMaNabI.
Kyp K A XanfaHOaraH.

KypbInFbl KyaT Ke3iHe

KypbUFbIHbIH, AYPbIC KOChUIbIMN
TYPFaHblH TEKCEPIN, KOCY/eLuipy
TYAMECIH 6acbIHbI3.

By GekeTiHiH acTbiHaH 6y

LbiFaabl.
KEeTKEH.

«EH, XKoFapbl» KbICbIM
Kayincisairi >xymeci awblibin

KypbInFbiHbl Aepey eLwipiin TacTaHbI3.
XaHe Braun yakinetTinirine
xabapnacbiHbl3 TyTbIHYLIbINAPFa
KbI3MET KOpCeTy.
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YTtik TaBaHbIHOAFbI
TecikTepaeH cy
TamLblnangbl.

By GipiHLWi peT KonaaHbIIbIN
OTbIpFaHAbIKTAH, TYTIKTEPAiH,
ilWiHAE CYy XMHanbIN KanFaH
HeMece KypbliFbl 6ipas yakbIT
KONOaHblIMaFaH.

By TylimeciH GipHelue peT yTikTey
TakKTacblHbIH LWeTiHe 6acbiHbI3. Byn 6y
XYMeCIHAET CybIK Cyabl X0A4bl.

KOHpBIP TYCTi CYMbIKTbIK,
arazbl. YTiK TabaHbIHAH.

Cy kaliHaTKbILL LUYHFbUIFa CY
XymcapTaTblH XMMuKaTTap

HemMece KOCbIHAbINap KyrblFaH.

Cy WyHFbIIbIHA OHAAl eHiMaepai
KyloFa 6onmManiabl. YTiKTiH TaGaHbIH
ObIMKbIN LWyGepekneH cypTin anbliHbi3
[a KaNHaTKbILWThI LWANbIN anbiHbI3.

KypbinFbl GipiHLLi peT
KOCbUFaHaa, TyTiH/uic
LbIKKaHbIH 6aikancbI3.

YTiKTiH, Kenbip

GesLeKTepi ThiFbI3AAFbILL
matepuangapmeH/ mannapmMmeH
OHAENreH, COHAOBIKTAH YTiK
OipiHLWi peT KocbUraHaa con
3aTtTap OynaHbIn WeiFaabl.

Byn KanbINTbl XaFaam XoHe YTiKTi
GipHeLLe peT KonaaHFaH CoH,
e3airiHeH TokTangpl. Erep Kypbiifbl
OLLipiNreHHeH CoH, aa TyTiH/uic
keTnece, Braun TyTbiHyLWbINaAp
KbI3METiHIH, yokineTTinirine
xabapnachblHbl3.

KypbiniFbl gipinre ykcac y3ik
Ly LWblFapagbl.

By reHepaTtopsbiHa cy
TapTbinyaa.

Byn KanbiNTbl XaFaam XXaHe el apekeT
XacaMaHpl3.

Cy wyHfbInbl 60C.

LLyHFbINFa Cy KyMblHbI3 Aa KanTa
peTTey TyMMeCiH 6acbiHbI3.

ToiFbIH Gypan any K1biH.

Kak, kabblpLiblkTapb! ThiFbIH
allyFa Kkefepri kenTipyae.

KaknakLuaHbl kywiten 6ypan atlbiHbi3.
Macene opblH anmac yLuiH, by
reHepaTopbIH XMi LWAt0 KaxXeT.

Kapblk AMOATHI LWWaMaapabiH,
Gapnbifbl XbIMbUIbIKTAM TYP.

XKyie kateniri.

JKyeHi kyaT ke3iHe axblpaTbin, Kanta
XanfaHbl3 fa, Kocy/Ouwipy TymeciH
6acbiHbI3. Erep macene ani ne
Lewinmece, KypblniFbiHbl ewWwipin, Braun
TyTbiHywWbINap Kei3MeTi opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3.

TbIFbIH biH aCTbIHaH Oy
WbiFaapbl.

ThIFbIH KNanaHbIH Aaypbic
OypanmaraH.

KypbiifFbiHbI eLwipin Tactan, TbiFbiH
nypbictan 6ypaHpl3, 6ipak katTel Oypan
TactamaHbI3.

EckepTy: TbifblH bICTbIK 60J1ybl MYMKiH.

TbIfbIH blH, ThIFbI3AAFbiLLbI
3aKbIMOAHFAH.

KypblnFbiHbl 6ipaeH ewipin, Braun
TYThIHYLLbIIAPFA KbIBMET KOPCeTYy
opTanbifbiHa xabapnacblHpI3.

YrikTey xylieci gaibiH, Hipak,
VTik Oy WhiFapMaiigbl.

Cy 0abblnblH TOKTATY TETIri
CYCbI3 OpHaTbUIFaH.

Cy LWYHFbUIbIH CYMEH TONTbIPbIHbI3

na, 0y TymeciH BGipHelue peT 1 MUHyT
60olblHA SFHWN CYy COPFbILL CYbl XYNEHiH,
iLiHe TapTbIN WhiFapFaHLla 6acbIHbI3.

KypbinfFbiHbI eLwipin, on a6aeH
CyblFaHLla KYTIiHI3.

Cy ky#binca aa, xapbik,
avoars wam @ 6api6ip
XaHbIn Typaabl.

blcbipy Tyiimeci 6acbinmaraH
HemMece KaTte H6acbinFaH.

blcbipy TyiMeciHiH, AypbIC
GacblFaHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.

EckepTyci3 e3repTinyi MymMKiH Hopce.

86




Pycckuin

PyKOBOp,CTBO no akcnnyatTaunumn

Hawwu npoaykTbl COOTBETCTBYIOT CaMbIM BbICOKUM
cTaHaapTam kayecTsa, GYHKLUMOHAIbHOCTIN

v am3anHa. Mbl HageeMmcs, 4TO BaM NOHPaBUTCS
BaLl HOBbIN Npubop Braun.

Mepen ucnonb3oBaHnem

MNepen ucnonbsoesaHnem npuGopa
BHMMAaTEJIbHO MOJIHOCTbIO NPoYTUTE
VHCTPYKLMUIO.

OnucaHue

Ba3oBblii 6nok

KHonka «Bkn./Bblkn.»

CeeTtoguop, «Bkn./Bbikn.»

CBeToamnon CUCTEMbI O4UCTKM OT HAKUMNK
KHonka copoca

KHonka «Eco»

Ceetoauop «Eco»

CeeToauopn «Pe3epByap Ansi BOAbI NMyCT»
Mnatdopma gns ytiora

CbeMHbIli pe3epByap A5 BOAbI

10 MNpo3payHas Kpbiwka

11 3arnywka

12 Kabenb

13 Cucrema pukcaumm

©CoOoO~NOOUR~WN =

YTior

14 [BoliHolh kabenb

15 KHonka nogayn napa

16 KHonka npeum3noHHOro napoBoro yaapa
(TONIbKO ANt HEKOTOPbIX MOAeNen)

17 CBeTOAMOOHbBIV HOMKATOP TEMMNepPaTypbl

18 3agHasa noacTaska

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

MpuGop cneayeTt NCNob30BaTh UCKITIOYNTESNIBHO
0191 FNaXeHUs 0OeXApl, Ha MaMaTke Nno yxoay

32 KOTOPOW eCTb MHGOPMALIMSA O TOM, YTO BTy
OAEXy MOXHO rnagnTb. Takxke Npubop MOXHO
MCNoJb30BaTh A1 OCBEXEeHUs oaexabl. Hukoraa
He rnagbTe 1 He oTnapuBanTe oaexay, kotopas
HajeTa Ha Bac.

MoproroBka K nepBomMy
MNCMOJIb30BAHUIO

JocTtaHbTe yCTPOCTBO U3 KOPOOKU. YaanuTe Bce
3/IEMEHTbI YNakoBKW. YOanuTe ¢ yCTPOMCTBA BCE
MPUCYTCTBYIOLLME HA HEM 3TUKETKN (He yoansTb
3aBOACKYIO TabNNYKYy).

Mpwn nepBOM MCNoNL30BaHUN Napa pekomMeHgyeTca

B Te4EeHNe HEeCKOJIbKUX MUHYT ragnTb 4epes
JNNIOCKYT TKaHW, 4TOObI N36eXaTb 3arpda3HeHuna
npon3BoaCTBEHHbIM OCaaKOM.

(A) 3anonHeHue pe3epByapa Ans BOAbl

e Y6eauTech, 4TO NPMOOP BbIK/IOYEH 1 cUcTEMA
OTK/IOYEeHa OT CEeTU NUTaHKS.

e CHumMnTe pesepsyap oas sBoabl (9).

e 3aneiTe B pe3epByap 415 BOAbI
BOZIONPOBOAHYIO BOAY; CleauTe 3a TeM,
4TOObl YPOBEHb HAMOJIHEHMS HE MPEBbILIAN
«Makc.». Ecnny Bac o4eHb xecTtkas Boga,

TO Mbl PEKOMEHYEM UCMONb30BaTh CMECH,
cocTosAwyto Ha 50 % 13 BOAONPOBOAHOM BOAbI U
Ha 50 % — U3 ANCTUNNNPOBAHHO.

® Hu B KOEM CNy4ae He UCMOoNb3yihTe
HepasbaBneHHy AMCTUIMPOBaHHYO Boay. He
NpUMeHsiiTe kKakux-n1mbo nobaBok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3dymTe KoHgeHcart U3
CYLUMMBbHOrO aBTomara.

e BcTaBbTe pe3epByap 4151 BOAbI.

e [MomecTuTe Nprbop Ha CTabUbHYIO POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

MpumeuaHue: Ecnu Bbl cnonb3yete
bunbTpyoLWME yCTponcTBa Unm 66IToBOM Nprbop
ONs ynaneHus Hakmnu, ybeamTech B TOM, YTO Y
MOJTly4eHHOM BOObI HeNTpasnbHbIn ph.

CseToauopg «PesepByap ansa Bogbl NycT»

e Korpa pesepByap Aas BOAbl NYCT, CBETOAMOL,
(7) HenpepbIBHO ropuT, @ CBETOONOAHbIN
nHauKaTop Temnepartypbl (17) muraer.

e Ecnu Bbl X0TWTE NPOJONIXUTL NAPOBOE rMaxeHue,
3asenTe BoAy B pe3epByap A5 Boabl (A).

e HaxmuTe Ha kHomnKy copoca (4).

(B) Hauano skcnnyaTtauuu

Mepen HavanoM rnaxeHvst BHUMaTENIbHO
03HAKOMbTECH C MaMATKO MO YXOA4y Ha OEXAe.
TkaHW, Ha KOTOPbIX COAEPXUTCH CUMBOS <, HE
MOAJSIEXAT FNAKEHMIO.

e [locTtaBbTe yTiOr Ha NnaTdopmy (8) nnn
Ha 3agHio0t0 noacTasky (18), NONHOCTbLIO

pasmoTainTe kabenb, noaknoynTe Npnbop K cetn

M HaXXMUTE KHONKY «Bkn./Bbikn.» (1).
e YTIOr HA4YHET HarpeBaTbCs, a Takxke OyayT

MUraTb CBETOANOLHBIV MHAMKATOP TeMnepaTtypbl

(17) Ha yTiore 1 CBETOANOLHbIN NHAMKATOP
BKJIIOYEHUS/BbIKTIOYEHNS (2). M0 JOCTUXEHUN
Tpebyemolii TemnepaTypbl 06a CBETOANOLAHbIX
VHAMKaTopa 6yayT HeNPepPbIBHO FOPETh.

MapoBoe rnaxxeHune
Haxmunte Ha kHONKy nogayv napa (15) nnm Ha
KHOMKY NPELM3NOHHOro napoBoro yaapa (16).

ABolHOe HaxaTue

[Ba pasa nogpsan B TedeHne 1 cekyHapl
HaXXMUTE KHOMKY nogaym napa (15) unm kHonky
Npeun3noHHOro naposoro ygapa (16). 3to
BbI3blBAET HEMPEPBIBHYIO NoJady napa Ha
NMPOTSXKEHUU HECKOJbKUX CEKYHT,
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[TOBTOPHO HaXMUTE HA KHOMKY nogayuv napa uamu
Ha KHOMKY NPeLn3noHHOro NapoBoro yaapa, 4Toob
OTKITIOYUTb DYHKLMIO.

Cyxoe rnaxeHue

OcyLiecTBnanTe raxeHne, He HaXnmas Ha KHOMKY
nogayv napa (15) nnv KHoMKy NPeun3noHHOro
naposoro yaapa (16). MprumuTe BO BHUMaHMeE,

410 nocne 10 MUH CyxOro rnaxeHus cuctema
NepPeKIIoYNTCS B PEXMM OXnaaHus bonnepa.

BepTukanbHbiii napoBoi yaap

YTIOr TaIOKe MOXET MCMONIb30BAaTLCS AJ15 FIAXEHUS
ofexnapl, BUCsLLEn Ha Beaske (B). depxuTte yTior

B BEPTMKAIbHOM MOJSIOXEHWM, CNerka HakJIoHUB

ero snepes. NepemeLLas yTior CBEpXy BHU3,
NepPUOANYECKN HXXMMAWTE Ha KHOMKY Nofayuv napa
(15) nnm KHOMKY NPeLUM3MoHHOro NapoBoro yaapa (16).

Map o4eHb ropsAYmnii: HUKOrAa He rnagpTe N He
oTnapuvBaliTe ogexay, Kotopas HageTa Ha Bac.

Mopowsa «3D»

Bnaropaps yHukanbHOM Okpyrnon doopme nogoLlBbl
«3D» gocTuraloTcs Hanny4ylme pesynbtaTbl

Npuv rNaxeHnn CNOXHbIX geTanemn (Hanpumep,
3N1EeMEHTOB C NyroBuuamMm, KapMaHoB U T. 4.).

HacTpovikn

iCare

HacTpoiika «iCare»s § BbIG1paeTcs
aBTOMaTMYeCKn, koraa Npnbop BkOYaeTCs
Bnepsble. [1py BTOPOM BKITIOHEHMN aKTUBHOM
6yneT Ta HacTpoiika, KOTOPYIO Bbl BbIOpanu

B Npeabiaywmin pas. Hactpoiika «iCare»
peKoMeHIyeTCs 415 TakMX TKaHeMn, Kak LepCThb,
nonnacTep, XJ0MoK 1 JieH.

eco ¢

OTa HacTpolika pekoMeHayeTCs ANia Hambonee
AeNnKaTHbIX TKaHeI7I, TakKnx Kak CUHTEeTUn4eckmne,
LLIENIKOBbIE NN CMeCcOoBble TKaHW. OHa CHUXaeT
pacxop, a1eKTPOIHEPT N,

e [Ins rnaxeHns Cc yMeHbLUEHHOM nogadeii napa
HaXXMUWTE Ha KHOMKY «€Co» (5).

e CaeToavop, (6) 6ynet HenpepbIBHO ropeThb.

e YT0ObI CHOBA BKNIOUYNTL pexum iCare,
NOBTOPHO HaxmuTe Ha kHonky ECO (5).

e (Ceetoamopn (6) noracHer.

Ans ny4Yywunx pe3ynbTaToB

Mepen HavyanoM rnaxeHns BHUMATENbHO

03HaKOMbTECh C NaMSITKOM MO yxo4y Ha oaexae.

e Bcerparnagbte YEpHYIO 1 TEMHYIO OOEXAY
C M3HAHO4YHOW CTOPOHBI, 4TOObI M30exaTb
nosiBneHus 6necka oT yTiora Ha TKaHu.

o [lpwu rnaxeHnn pybaLlkun HauymHalTe ¢ 6onee
CJIOXHbIX YacTeWn, Takmx Kak BOPOTHUK, MaHXETbI
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1 pykasa. 3atem rnagpte 60nee KpyrnHble YacTu,
Takue Kak nepep n cnvHka, 4Tobbl n3dexarb
NOsIBJIEHNS CKNIAA0K Ha 60see KPyrHbIX 4acTsaX
BO BPEMS MIaXeHNs Apyrnx 4yacTen.

* [Ipuy rNaxeHn BOPOTHMKA HA4YMHANTE C ero
M3HAHO4YHOW CTOPOHBI, ABUrANTECH OT Kpasi
(ocTporo KoHua) K ueHTpy. NepesepHuTe
n3genve 1 noBTopuTe To e camoe. Cnoxunte
BOPOTHWK 1 NpOrnaabTe ero kpam ons
nony4eHns apdekTa «xpyCcTHaLLero» BOPOTHUKA.

e [pu rnaxeHnn oaexabl C MPUHTaAMMU,
Haknagkamu nnu onee AenmnkaTHbIMU YacTaMM
(Hanpumep, C BLILLMBKOW) BbIBEPHUTE ee
Han3HaHKy 1, NPU HEOBXOAMMOCTU, MPONOXUTE
XJIOMKOBYIO TKaHb MeXAy YTIOroM 1 OA4eXa0N.
Takum 06pa3om Bbl U30EXNTE NOBPEXAEHNI
ofexabl 1 npuaaanuTe o6beM TEM E€ HaCTsM,
KOTOPbIE HENMb3S rNaanTb HaNPSMYIo.

e [Ipy rNaxeHn LEePCTAHbIX N3Oenni
peKkoMeHayeTCs NepUoaNYEeCcKN HaXMMaTb Ha
KHOMKY NPeun3noHHOro NapoBoro yaapa, He
pasmeLLas npu aToM yTior HEMOCPEACTBEHHO Ha
opexae. To NOMOXET n3bexaTb NOSABNEHNs HA
Hel 6necka.

e Y7106bI N36€XaTh NOSIBIEHNS HOBbIX CKJ140K NMpu
napoBOM rnaxeHuun, yoeanTecb B OTCYTCTBUN
OCTaTOYHOW BNarun Ha ogexae, npexae 4em
NPUCTYNNTb K FIQXEHMIO CIEAYIOLLMX €€ YaCTeNn.

(C) NpeunsnoHHbIA NapoBOi yaap

® HaxmunTe KHOMKY NPeun3voHHOro NapoBoro
yoapa (16) oo ynopa BHU3.

e [lap OyaeT BbiNyCKaTbCS UCKMIOYUTENBHO B
rnepenHen 4acT NOAOLUBLI yTiOra.

o JIns OTKMOYEHNS PYHKLMM OTMYCTUTE KHOTKY.

e Ecnu KHoMka He NoJIHOCTbLIO HaxaTa, TO
HEKOTOPOE KOMIMYECTBO Napa MOXeT Takxke
BbIXOOUTb U3 OTBEPCTUI B 334HEN YacTn
NMOAOLLBbLI YTIOra.

(D) Pexxum oxxupaHus 6oiinepa

B pexunme oxunpaHus Temnepartypa B pesepsyape

0151 BOAbI CHUXAETCS, HTOObl YMEHbLUNTL Pacxon,

anekTpoaHeprun. NMpumMmTe BO BHUMAHWE, YTO

Temneparypa yTiora octaetcs 6e3 N3MeHeHuiA.

° Pexum aktuBmpyeTtcs, ecnm B TedeHne 10 MuHyT
He BbIMOJIHANACh Nogaya napa.

e J1nsi NOBTOPHOrO 3arnycka pexumMa napoBoro
rNaXeHUs HAXXMUTE Ha KHOMKY nogayuv napa (15)
M1 Ha KHoMKy copoca (4).

HAdencTBus nocne rnaxeHus /
XpaHeHue yTiora

e HaxmuTe Ha kHonky "Bkn./Bbikn." (1), 4ToObI
BbIKJTIO4NTb NPUOOP.



e OTkNIO4MTE NPUBOP OT CETU U JANTE EMY OCThITh,
nepes TemM Kak yompartb ero Ha xpaHeHue.

e CnenTe BOAy U3 pe3epsByapa AJjis Bobl.

e 3adukcupyinte yTior.

(E) Cuctema pukcauum

Mpnbop obopynoBaH cucteMoin pukcaunmn ans
yO06HOro nepemMeLLeHnst ¥ MPOCTOr0 XpaHeHUs.
3abnoKMpPOBaHHBIN YTION MOXHO MOAHUMATb U
NepeHoCUTb 3a PYUKY.

MpumeyaHune: MNMepepn nepemMeLLeHneEM
yTiora yéeamtech B TOM, YTO OH Kak cneayet
3a610KMpPOBaH, a pe3epByap AJ1s1 BOAbl NMyCTOW.

e [lomecTuTe NOAOLIBY yTiOra B na3 Ha nnatdopme
nns ytiora.

® YT0ObI 326/10KMPOBATL YTION, MEPEKTIoYnNTE
noABuxHyto vacTb (13) (nerkas pukcaums) no
HanpasAEHWIO K YTIONY A0 LLenyka.

® YT106bI Pa3610KNPOBATbL YTION, HAXXMUTE KHOMKY
Ha NOABWMXHOW YacTu (nerkas dukcaums). YTior
OyneT pa3bioKMpoBaH.

(F) YoaneHue Hakunn

Hukorpa He oTkpbiBailiTe 3arnywky (11) nHe
KacanTechb ee, ecnv npudop ropsunii u/unmn
MnOAKJIIOYEH K CeTU.

B uensix obecnevyeHns MakCumMasnbHOm

9P PeKTUBHOCTN PabOTbl CUCTEMDI, €€ CneayeT
0o4MLLATb OT NM3BECTKOBOIO HaNeTa Nnocne Kaxaplx
15 nnTpoB BoAbl (NPUBAN3UTENBHO 8 HANMONHEHWIA).
He ncnonbayite kakne-nmbo xmummnyeckme
cpencTea, 0ob6aBku Uy cpeacTsa ofis yoaneHus
HaK1N1 Npu NPoMbIBaHUK Golnepa.
CeeToamnonHbIi nHaykatop (3) muraeT, ykasbiBas
Ha He0BXOAMMOCTb yaaNeHMs HaKUMnn.

a. BbikntounTte npunbop (1) 1 oTKIIo4MUTE €ro oT
ceTun. Pasbnokupyiite yTior 1 ybepute ero ¢
nnatdopmbl. MofoxanNTe, noka oH NOJSIHOCTLIO
OCTbIHEeT (He MeHee 2,5 4acoB).

b. Cneite BOgy 13 pesepByapa 4Jis BOAbI.

c. PaamecTtute npmbop Ha kpato pakoBUHbI 1
OTKPOVTE NPO3payHyto Kpbiky (10).

d. lMosepHuTe 3arnywky (11) npoTne 4acoson
CTPEnKu, 4TOBbl OTKPLITL €€.

e. [lalite Boae BbiTEYb B PAKOBUHY.

Cnerka Hak/loHUTe Npuoop, 4ToOblI MOJTHOCTLIO

ocBo6oaNTL €ro oT BoAbI.

g. Korpa Bopa nepectaHeT BbiTekaTb 13 npubopa,
NoBEPHUTE 3arnyLuKy, 4Tobbl 3aKpbITb Gonnep, 1
3aKPONTE NMPO3PaYHYIO KPbILLIKY.

h. Mo okoH4YaHuK Npouenypbl yaaneHus Hakunu
NoAKIIoYMTE NPUOOP K CETU U BKITIOYUTE ET0.

i. HaxmuTe kHonky cbpoca (4) n yaepxvsarite ee
B 9TOM MOJIOXEHNN HA MPOTSXKEHUN 5 C A0 Tex

—h

nop, Nnoka CBETOANOAHbI nHamnkaTop (3)
He noracHer.

Mpw BbIKAOYEHUN NPrBOopa 6€3 BbINOIHEHUS
npoLeaypbl yaaneHus Hakunu, ceetoguon, (3)
CHOBA HaYHET MUraTh NPW CleayLEM BKITIOHEHWUN.

Y1066 06ECNEYNTL MaKCMasbHO 3D DEKTUBHYIO
paboTy 1 yBENNYUTL CPOK CNyXObl Baliero
npubopa Braun, Mbl pekoOMeHyeM BbINOHATb
yKa3aHHyI0 fanee npoueaypy no MeHbLuen mepe 2
pasaBrog,.

e BbINONHUTE Warun, onnucaHHole Ha F. a.-f.

e 3aneiite B 60oiinep 500 mn BOOONPOBOAHOM
BOAbI.

e [oTpsicute 6oinep, 4TOObI MPOMbITL Er0.

e OnopoxHUTe HBoinep 1 3aKponTe ero.

MpumeuaHue: NockoNbKy COCTaB BOObl MOXET
ObITb Pa3HbIM, MPU UCMOIL30BAHUM BCTPOEHHOIO
ObITOBOro Npubopa Assa yaaneHns Hakmnm
peKoMeHAyeTCs yoansaTb HakUMb U3 CUCTEMBbI
nocne Kaxabix 4-x HaNOJIHEHWIA yTiora BOAOM nnn
He pexe 0JHOro pasa B mecsiu,. B atom cnyyae
3HAYOK yaaneHns HakuUnn He HaYHeT MuraTb
aBTOMATUYECKMN.

(G) Yxoa v ouncrka

* [lepepn 04MCTKOW BCerga cnenyer
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO NPUOOP BLIKITIOYEH,
OTKJIKOYEH OT CEeTU M MOJIHOCTbIO OCTbII.

e J1n1 O4MCTKMN NOAOLLBLI PEKOMEHYETCS
MCNOJIb30BaTb BAXKHYIO TKAHb.

e 119 O4NCTKM MSAFKOrO Matepmana Ha pyyke n
rnaakor 6necTaulein NoBepPXHOCTY UCTIONb3YNTe
UCKIIOYNTENBHO BAAXHYIO TKaHb.

® Hu B KOEM Cly4ae He UCMNOJb3yNTe XUMUYeCKne
cpefncTBa, yKeyc, rybku unm ckpebkm
(Hanpumep, rybku ¢ rpyboii HElMMOHOBOW
TKaHbIO).

[laTta u3roTtoBsieHus

Y106l y3HaTb AATy BbIMYCKa, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbLIV KO NPoAyKTa (Bo3ie Tabnmnykm ¢
o6o3HavyeHmeM cepun). MNepsasa umdbpa obo3HavaeT
nocnenHo unudpy roga nsrotosneHus. [ge
crnepyolme umdpbl — 3TO KasieHaapHas Heaens.

A nocnenHvie [iBe ykasblBaloT U3aaHne
(aBTOMaTU4YeCckn noacuuTeiBaeTcs ¢ 1992 roga).
Mpumep: 30421 — n3genve 6bi10 BbinyLeHo B 2013
rogy (B 4 Hepeno).

EAL
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Mogenb IS 5145, IS 5155, IS 5156
Hanpsxenune | 220-240B
Yacrora 50 -60 T
KoneGaHuit
MowHoCcTb 2400 Bt
Ycnosusa Mpwn Temnepartype:
XpaHeHus: ot +5°C po +45°C
1 BnaxHocTtn: < 80%

M3roTosneHo B Kutae ans

[e’Noxrn BpayH Xaycxong 'm6X Nepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-lsenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBaTb MO HA3HAYEHUIO B
COOTBETCTBMM C PYyKOBOACTBOM MO 3KCMiyataunn.

Cpok cnyx6bl n3genuns coctasnsieT 2 roga ¢ aathbl

npoaaxuv notpeduTtento.
ViIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a NPETEH3Un
notpebuteneii: OO0 «denoHrn», Poccus,

127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH
Ycnosusa yrunusauum: YTuamamposaTb B

COOTBETCTBUU C 3KOJIOIrMHECKNMA TpeGOBaHMﬂMM

YcnoBus TpaHCNOPTUPOBKU:

Bo Bpemsi TpaHCMOPTMPOBKK, He BpocaTsb U He

noasepraTb U3NULLIHEN BUOpauuu.
YcnoBus peanusauum:

[MpaBuna peanni3aumm ToBapa He YCTaHOBJIEHbI

N3roToBUTENEM,
Mpoussoautenns:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

PykoBOACTBO MO YCTPAHEHMUIO HEUCTNIPAaBHOCTEMN

NMPOBJIEMA

NMPUYNHA

MEPA

Mpnbop He BkoYaeTcs.

Mpnbop He BKIIOYEH B PO3ETKY
31eKTPONUTaHUS.

Y6eantech, 4TO Npubop Noaxto4eH
Hagexawym obpasom, 1 HaAXMUTe
KHOMKY «Bkn./BbIK.».

M3-nog 6a3oBoro 610ka
BbIXOAMT Nap.

OTKprJ’IaCb cucTtema 3alnTbl OT
npesBbIlLeHNA MaKC. AaBJIieHUd.

He3zamenonnTtenbHO BbiKO4YUTE Npnbop
1 obpaTmTech B aBTOPU30BaAHHYIO
CEepBUCHYIO Cnyx0y komnaHum Braun.

B HMXXHEN YacTn NoAOLBbI
yTiora U3 OTBepCTUi
BbICTYNMA0 HECKOJIbKO
Kanesnb BoAbl.

B wnaHrax obpasosancs
KOHOEeHcaT; 3To 00YCNoBIEeHO
TeMm, 4TO PyHKUMSA
napoBbIAENIEHNS NCNONb3YyeTCs
B MEPBbLIN pa3 nnn He
MCMOIb30BanNach B Te4eHme
HEKOTOPOro BPEMEHMU.

Heckonbko pa3 HaxXM1Te Ha KHOMKY
rnoaayv napa, HanpasuB yTiOr B
CTOPOHY OT rNaannbHOM OCKN. 3TO
NMOMOXET yAaINTb XOJIOAHYIO BOAY U3
KOHTYpa UMpKynsaumm napa.

M3 nogowBebl yTiora
BbITEKAET XNOKOCTb
KOPWYHEBOIO LiBETA.

B 6oinep pesepsyapa ojsi
BOAbI ObiNM J06aBNEHbI
XUMUYeckue cpeacTea ans
CMSIr4eHus BOAbl Uv 006GaBKy.

[obasnatb cpencTea B pesepByap
Onsa BoAbl 3anpeluaetcs. Oumuctute
NOZOLLBY YTIOra BIAXKHOW TKaHbIO 1
npomoiTe 6orinep.

Mpv nepBOM BKJIIOYEHUN
npubopa HabnogaeTcs AbiM
1nn 3anax.

HekoTopble petanu
noagepranuck o6paboTke
repMeTn3npyoLLM COCTaBOM/
CMa3bIBalOLLMM BELLECTBOM,
ncnapsioLLMMNCS NpY NeEPBOM
Harpese yTiora.

OT0 ABNSETCS HOPMaSbHLIM U
npeKpaTuTCs NOCNE HECKONbKNX Pa3
1MCNoNb30BaHus yTiora. Ecnv gpim
WK 3anax He yCTpaHseTcs nocne
BblKJIlO4EHUS Npubopa, obpaTuTech B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITyXOy
KoMnaHum Braun.

Mpubop napaet
NpPepbIBUCTbIN 3BYK,
COMPSKEHHBIN ¢ BUOpaLUmen.

Bopa Haka4ymBaeTcs B 6oiinep.

370 ABNAETCS HOPMasIbHbLIM;
NPUHMMATL Kakne-mbo Mepbl He
TpebyeTcs.

PesepByap ans Boapl NycT.

HanonHute pesepsyap 415 BOAbI
HaXXMUTE Ha KHOMKY cbpoca.

90




TpyoHO OTBUHYMBAETCS
3arnywka.

OkaMeHeBLLIas HakunMb
3aTPYOHSIET OTKPbITUE
3arnyuika.

OTKpPOWTE KPbILLKY, MPUIOXNB
6onbLuee ycunue. Bo nsdexaHne
OaHHOW Npobnembl perynspHo
NPOMbIBaTE CUCTEMY.

Bce cBeTtoanogpl murator.

Owwnbka cucTemsl

BbIkntouynTe CUCTEMY U3 CETU,
BKJIIOUMNTE €€ CHOBA B CETb N HAXMUTE
Ha KHonky "Bkn./Bbikn.". Ecnn He
y0anocb yCTPaHUTb HEUCMNPABHOCTb,
He3amMeannTeNbHO CHOBa

BbIKJIOUMTE NPUOOP 1 0BpaTUTECH B
ABTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOY
KOMnaHum Braun.

M3 3arnyLuka BeIXoaUT nap.

3arnyuka He 3aTaHyT
Hagnexaiimm o6pasom.

BoikntounTte npubop 1 3aTaHUTe
3arnyuwka Hagnexatimm obpasom,
O[1HaKO HE YPE3MEPHO CUJILHO.
MomHuTe: 3arnyuka MoxeT ObiTb
ropsiynMm.

lMoBpexaeHa npoknaaka
3arnyuwka.

HesamennntenbHo BbikouMTe Npréop
1 06paTnTeECh B aBTOPU3OBAHHYIO
CepBUCHYIO Cyx0y komnaHum Braun.

MapunbHas cuctema
roToBa, 04HaKo U3 yTiora He
BbIXOOUT Nap.

Bbin copoLueH curHan o
HeJocTaTke BOAbI, XOTH BOAA He
Gbina gonura.

HanonHute pesepByap Aas BOAb! 1

B TeYeHune 1 MUHYTbl HECKOJbKO pa3
HaXxuMaliTe Ha KHOMKy nojadyv napa no
Tex nop, Noka Hacoc He nepekayaet
BOJly B CUCTEMY.

BbikntounTe npnbop 1 nogoxanTe,
rnoka OH OCTbIHET.

Ceetoauos ® npononxaet
ropeTb, HECMOTPS Ha TO, 4TO
BOJa 3anuTa.

KHornka copoca He HaxaTa
W HE HaxaTa Haznexalimm
obpasom.

HaxmuTe kHonky c6poca Hagiexalumm
obpasom.

Bo3MOXHbI 13MeHeHWs 6e3 npensapuTesibHoro yseaomMieHus.

YKpaiHCbKa
Hawwy npoaykuito BUroTOBAEHO BiANOBIAHO A0 3 CsitTnoaiogHa namna «Cucrtema ounLleHa Bif,
HaMBULLMX CTaHAAPTIB AKOCTI, GYHKLIOHANLHOCTI BarnHa»
Ta am3ainHy. CnogisaemMoch, BaM Mo-CcrnpaBXHbOMY 4 KHonka CKMAaaHHS
cnopobaeTbcs BaLl HOBUIA NpUCTpi Braun. 5 KHornika Eco
6 CsiTnogiogHa namna Eco
Mepen BUKOPUCTAHHAM 7 CsiTnogiogHa namna «Pesepsyap as1s Boau
MOPOXHilA»
Byab nacka, yBaXHO Ta NOBHICTIO NpounTaiite 8 MigcTaska ans npacku
AaHi iHCTPYKLUii, NepLu HiXX BUKOpUCTyBaTn 9 3HiMHUIA pesepsyap A8 BOAM
npunag. 10 MNpo3opa kpuwika
11 3arnywka
12 LUHyp XnBneHHs
13 Cuctema 6510KyBaHHS
Onuc

BaszoBwuii 650k
1 Knonka Bkn./Buki.

2 CseitnogiogHa namna Bkn./Bukr.

Mpacka

14 MNoAaBiINHUI WHYP

15 KHornka nopadi napu
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16 KHoMka napoBoro yaapy (1miie B Aesikmx
Moaensix)

17 CeiTnognogHa namna «KoOHTponb TemnepaTtypu»

18 M'satka

LinboBe npu3HayvYeHHS

Mpunag Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH BUKITKOHHO A1
npacyBaHHs OAAry, Ha nam’aTui No g4ornsay 3a

AKMM € iHpopMaLis Npo Te, WO Ler oasar MoXHa
npacysaTtu. Takox npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATU
ONS OCBiXEHHs oadary. Hikonu He npacyiite 1a He
BiZNaplonTe oasar, OASrHeHNN Ha Bac.

MiaroToBka [0 NEpLUOro BUKOPUCTAHHSA

BuiimiTe npunaz 3 Kopobku. 3HIMIiTb yCi YaCcTUHK
ynakoBku. Big4eniTe yCi eTMKeTKM 3 MPUCTPOIO (He
BipuBaTe 3aBOACHKY TabnnyKy).

[Mpw nepLuoMy BUKOPUCTaHHI Napyn pekoMeH0BaHOo
NPOTArOM AEeKiNbKOX XBUJIMH NpacyBaTn Yyepes
KIanTUK TKaHVHU, 1Wo6 3anobirtn 3abpyaHEHHIO
BUPOBHNYUM OCaoM.

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa gJyiq
BOAU

e [lepekoHanTecs, WO npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiK/TIO4YEHO Bifi, ENEKTPOMEPEXI.

* BuiimiTb pe3epyap ons soau (9).

° HanoBHITb pe3epsByap A5 BOAM BOAONPOBIAHOIO
BOJOI0, CNiAKYKOUM 32 TUM, 0O He NePEBULLNTI
MITKY «max». AKLLO Y BaC OCTATHbO XOPCTKa
BOJa, M1 PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATU
cymiw 50% BoponposigHoi Boan i 50%
ANCTUNbOBAHOI BOAN.

® Hikoin He BUKOPUCTOBYNTE BUKITIOYHO
ANCTUNBbOBaHY BoAy. He nonasanTe Higknx
no6aBoK (Hanpukniag, Kpoxmanb). He
BUKOPUCTOBYINTE KOHOEHCOBaHY BOAY i3
CYLUWJTbHOT MaLLMHW.

e BcTaHOBITb pesepsyap 4J19 BOAU.

e [loMiCTiTb Npunag Ha PiBHY CTiliKy MOBEPXHIO.

MpumiTtka: FKLL0 BV BUKOPUCTOBYETE PiNbTPYIOHi
npucTpoi abo NobyToBN Npunag ass BuaaneHHs
Hakuny, nepekoHamTechb y TOMy, Lo OTprMaHa
BOAA Ma€ HenTpanbHuii ph.

CeiTnogiopHa namna «Pe3epByap Ans sogun

MOPOXHIN»

* 9KLo pesepByap 455 BOAW € MOPOXHIM,
ceiTnoaiogHa namna (7) NoCTiHO CBITUTLCH, a
CBiTNIOAi0AHA NamMna KOHTPOJIIO TeMnepaTtypu
(17) 6nnmae.

® SKLO BM XO4ETE NPOAOBXUTY NPaCyBaHHSA 3
napoto, gonarTte Boan y pesepsyap (A).

® HaTUCHITb KHOMKY CKUAAHHS (4).
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(B) Mouatok ekcnayaTtauii

[Mepen noYaTkoM npacyBaHHs yBaXKHO
O3HanoMTeCh i3 NnaM’aTKO0 MO A0rNaay Ha 0443,
TKaHUHW, Ha SKUX € CUMBOS 2X , HE MiANAraioTb
npacyBaHHIO.

e [locTaBTe Npacky Ha niacTaBKy Ans npacku (8)
abo Ha ii n’aTky (18), NoBHicTIO po3moTaiTe apiT
XXMBNEHHS, NIAKAOYITE NpUnag oo Mmepexi ta
HaTUCHITb KHOMKY «YBiMK./BUMK.» (1).

e [Ipacka no4yHe HarpiBaTucs i CBITNOAIOAHNA
iHOMKaTOp KOHTPOJIIO Temnepatypu (17) Ha
npackui, a TakoX CBITNOAI0AHUN iIHANKaTOP
yBIMK. / BUMK. (2) 6ynyTb 6nvmati. 9K Tinbku
npacka Harpietbcs, 06uaga cBiTnoAioaHi
iHOMKaTOPY NOYHYTb CBITUTUCH MOCTINHO.

Mapose npacyBaHHs
HaTucHiTb Ha KHoMnKy nogadi napu (15) abo KHonky
crnpsiMmyBaHHS napoBoro yaapy (16).

MopgiiHa pia

LLIBMAKO HATUCHITL Ha KHOMKY nodadi napu (15) abo
Ha KHOMKY CNpsIMyBaHHSA NapoBoro yaapy (16) agidi
3a 1 cekyHnay. MNapa 6e3nepepBHO BUXOANTME
NPOTAroM AeKinbkox cekyHa,. [oBTOpHO

HATUCHITb Ha KHOMKY nogadi napu abo Ha KHOMKY
CNpsiMyBaHHSA NapoBOro yaapy, Wwob Biakmo4mTn
bYHKLUIO.

Cyxe npacyBaHHS

[MpacyinTe, He HaTUCKal4YM Ha KHOMKY nogadi napu
(15) abo KHOMKY CNpsiMyBaHHsi MApOBOro yaapy
(16). 3BepHiTb yBary Ha Te, o Yyepe3 10 xBUAUH
CyXOro npacyBaHHsl CUCTEMA NEPEXOANTL B PEXUM
ouikyBaHHSA 6oiinepa.

BepTukanbHe BignapioBaHHS

[Mpacky TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBATU A1
BiAnaptoBaHHS oasary, wo sucnuts (B). Tpumainite
npacky y BepTUKaibHOMY MOMOXEHHI, Npn

LLbOMY TPOXW HaxmniTb ii Bnepea. MNepemiwyiite
npacky 3ropu AOHM3Y, NPY LbOMY NEPIOANYHO
HaTMcKanTe Ha KHOMKy nogadi napu (15) abo KHomky
CcnpsiMyBaHHS NapoBoro yaapy (16).

Mapa i3 npacku ayxe rapsa4a: Hikonm He
npacymnTe Ta He BignaplonTe oasar, Skl 0 aarHeHnin
Ha Bac.

3D nipowBa

YHikanbHa 3D nigowsa kpyrnoi ¢opmu 3abesnevye
HarKpaLLli pe3ynbTaT KOB3aHHS B CKIAAHNX
pinaHkax (Hanpuknag, ryo3vikn, KULWeHiiT. a.)

HanawtyBaHHSA

iCare

HanawTysaHHs «iCare»s § 06upaeTbcs
aBTOMaTVYHO, KOJIN NpUnaz, BMUKaETbCA BriepLue.



Mpw opyromy BKIOYEHHI akTUBHUM Oyae Te
HanawiTyBaHHs, sike B o6panv nonepeaHbLoro pasy.
HanawTtyBaHHs «iCare» peKkoMeHO0BaHO 4SS Taknx
TKaHWH, Ik BOBHa, noJliectep, 6aBoBHA Ta JIbOH.

eco ¢

PekoMeHOoBaHO aNns AenikaTHUX TKaHWH, Taknx
K CUHTETNKA, LLIOBK | TKAHWUH 3MiLLaHOro Tuny.
Lle HanawTyBaHHA 003BONSIE CNOXMBATU MEHLLE
enekTpoeHeprii.

e 109 npacyBaHHS 3 HUXYUM PIBHEM
napoBUAINIEHHS HATUCHITb KHOMKY €CO (5).

e CsiTnogiogHa namna (6) ropitume y
6e3nepepBHOMY PEXUMI.

e Lll06 NnoBepHYTUCS [0 HOPMasbHOrO PiBHSA Napu,
HaTUCHITb KHOMKY eco (5) 3HOBY.

e CeiTnogiogHa namna (6) 3racHe.

Ang Hankpawux pe3ysnbTaTtiB

Mepepn no4yaTkOM NpacyBaHHSA YBAXHO

03HaMOMTECH i3 NaM’ATKOO MO A0rNaay Ha 0aa3i.

e 3aBXau NpacymTe YOPHUIA | TEMHUIA 0O4r i3
3BOPOTHLOr0 6OKY, LWO6 3anobirTn NosBi 6GANCKY
Bifl NPACKW Ha TKaHWHI.

e [lpu npacyBaHHi COPOYKM NOYNHANTE 3 HANBINbLL
CKNAAHUX YaCTUH, TaKNUX K KOMIp, MaHXeTu i
pykagsa. MNoTiMm npacyiite 6inbLui YaCTUHW, Taki AK
nepep, i cnnHka, o6 3anobirTn NosiBi ckiagok
Ha BiNbLUMX YaCTUHAX Nifg, Yac NPacyBaHHS iHLLINX
YaCTUH.

e [lpu npacyBaHHi KOMIpYy NOYMHANTE 3 NOro
3BOPOTHBLOIr0 BOKY, NepecyBanTeCh Bif, Kpaio
(rocTporo kiHus) 0o ueHTpy. lMNeperopHitb
BMPIO i NOBTOPITL Te X came. Cknaaitb KOMIp i
BiAnpacynTe Noro kpam ans oTpuMaHHs edexTy
«XPYCTKOro» KOMipy.

e [lpu npacyBaHHi ogary 3 NpUHTaMu, Haknaakamm
a60 6inblu genikaTHAMK YacTUHaMK (Hanpuknag,
i3 BULUMBKOI) BUrOPHITb MOro HaBMBOPIT i, 3a
HeoOXiAHOCTI, NOKIaAiTb 6aBOBHSIHY TKAHUHY MiX
Nnpackoo Ta 0asromM. TakMm YUHOM BU YHUKHETE
NMOLLIKOOXKEHHS 0AAry Ta HagacTe 06’emMy TUM
0ro YacTnHam, ki He MOXHa npacysaTtu
HanpsMmy.

e [lpu npacyBaHHi BOBHSAHWX BUPOOIB
PEKOMEHO0BAHO NEPIOAMNYHO HATUCKATU Ha
KHOMKY CNPsIMyBaHHS NapoBOro yaapy, He
PO3MiLLyIO4M NPK LIbOMY Npacky 6e3nocepeaHbo
Ha oasa3i. Lle nonomoxe 3anobirtv nossi Ha
HbOMY OSICKY.

e |1l06 3ano6irTi NosiBi HOBUX CKNAO0K,
nepekoHamTeCh Yy BiICYTHOCTI 3a/IMLLIKOBOI
BOJIOIM HAa 04431, NepLU HiXX NepenTn oo
npacyBaHHSA HACTYMHUX NOrO YaCTUH.

(C) Napoeuit ynap

® HaTUCHITb KHOMKY CNPsSIMyBaHHSA NapoBOro yaapy
(16) no ynopy.

e [lapa BUXOOUTUME NMLLE 3 HAKOHEYHMKA
nigaoLwBu.

o JIng BiAKOYEHHSA GYHKLIT BiANYCTITb KHOMKY.

® FKLLO HE HATUCHYTWN KHOMKY A0 Yrnopy, YacTuHa
rnapv MoXe TakoX BUXOAUTH i3 3afHiX NapoBMX
OTBOPIB B NiAOLLBI NpPacKu.

(D) Pexxum ouikyBaHHS Goiinepa

Y pexumi ovikyBaHHS TeMmnepaTtypa

6orinepa 3HMXKYETLCA 3 METOIO CKOPOTUTU
€HEepProcnoXnBaHHsS. 3BEpPHiTb yBary, Lo
Temneparypa npackun 3amLaeTbCa HE3MIHHOIO.

® PexuM 04iKyBaHHS aKTUBYETLCS, SKLLO MPOTArOM
10 xBUNVH He BiOyBanocs BUAINEHHS napu.

e J1nq BiAHOBJIEHHS NapOBOro NpacyBaHHS
HATUCHITb KHOMKY noaadi napu (15) abo KHonky
CKNOAaHHSA (4).

Aii nicna npacyBaHHA / 30epiraHHSA
npacku

e HaTWUCHITb KHOMKY «YBiMK./BUMK.» (1), W06
BUMKHYTU Npunaga,.

e BigkntodiTb Npunag Bif enekTpomepexii pante
A0MY OXOJIOHYTU Nepen, 36epiraHHaM.

e 3nuinTe Boay 3 pesepByapa AJi1s BOAM.

e 3abnokynTe npacky.

(E) Cuctema GrioKyBaHHS

Mpunap ocHalleHo cuctemoto dikcauii pns
3PY4YHOro NepeMILLEeHHs i NPOCToro 36epiraHHs.
3abnokoBaHy Npacky MoXHa nigHimaTn Ta
NnepeHoCuT 3a PyUKy.

MpumiTka: MNMepen nepemMileHHIM Npacku
nepekoHamTeCh y TOMY, LLO BOHA 9K CIif,
3a610k0BaHa, a pe3epByap AJ15 BOAW MOPOXKHIlA.

e [lomicTiTb NigOLWBY B BUiIMKY Y MiacTaBLi ans
npacku.

e |1l0o6 noBepHyTMCS 00 pexumy iCare, HATUCHITb
kHonky ECO (13) 3HoBy.

e |1l06 po36soKyBaTH NPACcKy, HATUCHITb KHOMKY
Ha pyxoMin YacTuHi (nerka ¢ikcauis). Npacka
PO36/I0KYETLCS.

Aii (F) BupaneHHs Hakuny

Hikonwn He BiakpuBanTe 3arnywky (11) i He
TopKanTecs ii, AKLL0 Npunag rapsyunii i/abo
nigKMoYeHNn 0o Mepexi.

[na nigTpuMkn onTMManbHOi NPOAYKTUBHOCTI
HeoOXiHO BUKOHYBATK AeKasbLMHALLIID CUCTEMUN
nicns cnoXxmBaHHs KOXHUX 15 nitpis Boam (6113bko
8 NOBHMX 3anpaBoK).
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He BMKOpMCTOBYMTE XiMiYHI Ta AOMNOMIDKHI
PEYOBUHMU, a TakoX 3aco0V A5 BUOANEHHS HaKumny
nig yac npoMmBaHHs 6onnepa.

CeiTnogiogHuit iHonkatop (3) 6nMmae Bkagyouu,
L0 HeOoOXiAHO BUOASIUTI HaKMI.

a. BumkHiTh (1) npunag i Big’eaHanTe noro Big,
Mepexi. Po36nokyliTe npacky Ta npubepits ii 3
nigcrtaeku. 3adyekainTe, NOKN Npunag noBHICTIO
OXO0JI0HE (MiHiIMYM 2,5 rognHu).

. 3nuinTe BOAy 3 pe3epByapa 4151 BOAM.

c. MNocTaBTe NPUCTPI Ha Kpar MUNKU Ta BIAYNHITb

npo3opy kpuwky (10).

d. MNoeepHiTb 3arnywky (11) npoTn Yacoeoi
CTPINKN, Wo6 BIAYMHUTK ii.

e. [arite BOAj BUTIKTU B MUIAKY.

Tpoxu HaxuNiTb Npunag, woo NoBHICTIO

3BiJIbHTU NOrO Bifg, BOOW.

g. Konwu Boga npynuHUTbL BUTIKATK 3 Npuniaay,
NMOBEPHITb 3arnyLky, Wob 3a4nHUTN Bolnep, i
3a4UHITb MPO30PY KPULLIKY.

h. Ticng 3akiH4eHHs npouenypwv BUOANEHHS
Hakuny NigKMoYiTe Npunan oo Mepexi Ta
YBIMKHITb 110r0.

i. HaTuUCHITb Ta yTpUMYyITE KHOMKY CKUAAHHS
(4) npoTarom 5 cekyHA, A0KW CBITNOAI0OAHNA
iHovkaTop (3) He BUMKHETLCS.

o

—h

FAkwo npunag 6yno BUMKHEHO Ge3 nonepeaHboro
BUAANEHHS HaKMNy, cBiTnogiogHa namna (3)
3HOBY MoYHe 61MaTy NpU HACTYNMHOMY BMUKaHHI
npunagy.

[ns 3ab6e3neyeHHs 6inbll edekTUBHOT POOOTU
Ta AOBroBi4YHOCTI Npunagy Braun pekomeHayemo
BUKOHYBATUV ONMCaHy gani npouenypy npuHanMHi
[OBiYi Ha piK.

* BukoHaunTe kpoku, onmncani TyT: F. a.-f.

e 3Banuiite y BogoHarpisa4y 500 M NpoToYHOI
BOOM.

e CTpycCiTb BOAOHarpisay, o6 npoMnTH Moro.

e 3nuiiTe BOAy 3 BOAOHArpiBaya i 3akpuinTe noro.

Mpumitka: Ockinbky ckiag Boay Moxe 6yTn
Pi3HMM, NPY BUKOPUCTaHHI BOYJ0BaHOro
no6yToBOro npunaay Ais BUAANEHHS Hakumny
peKoMeHA0BaHO BUOANATU HAKMM i3 cUCTeMu nicns
KOXHUX 4-X HarMoBHEHb NPacKy BOA0 abo He
pigwe ogHoro pasy Ha mMicsub. Y LibOMYy BUNAAKy
3HAYOK BUAANIEHHS HAKMIY HE NMOoYHe 6nvmaTti
aBTOMATUYHO.

(G) Dorngp i oOMMLLEHHA

e [epepn ounLLLEHHAM 3aBXaW NepeBipsanTe, Yn
npwvnapg 6ys10 BUMKHEHO Ta BiAK/IOYEHO Bif,
enekTpomMepexi, i faBanTe NoMy NOBHICTIO
OXOJIOHYTW.

e J1n9 OYULLEHHS NiAOLWBN PEKOMEHO0BAHO
BUKOPUCTOBYBATU BONIOTY TKAHUHY.

o JIn9 OYULLEHHSA M’ KOO MaTepiany Ha py4ui Ta
rnaakoi 6;1MCKy40i MOBEePXHi BUKOPUCTOBYINTE
BUKJIIOYHO BOJIOTY TKAHUHY.

® Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYNTE XiMiYHi
3acobu, oueT abo MeTanesi rydku (Hanpvknag,
ryoKm 3 XXOPCTKOI HENIOHOBOT TKAHMHU TOLLLO).

O6nagHaHHA Bianosigae BMMoramMm TexHIYHOro
pernamMeHTy 0OMeXeHHs1 BUKOPUCTaHHS AesKNX
Hebe3neyHnx PevYoBUH B €N1eKTPUYHOMY Ta
€NeKTPOHHOMY OBGnafHaHHI.

KepiBHULTBO 3 NOLUYKY Ta YCYHEHHSI HECNPaBHOCTEM

NMPOBJIEMA NMPUYNHA

CNoOCIB YCYHEHHSA

lMpunapg He BMUKAETbLCS.

Mpunapg, He nigknoYeHnin oo

lMepekoHarTecs, Wo npunag,
nNigK0YEeHUN NPaBUIbHO, | HATUCHITb

TKU. )
pose KHOMKY YBiMK./BUMK.
. . HerarnHo BUMKHIiTb Nnpunag 1a
Mapa BuxoauTb 3-nig, Bigkpunacsa cuctema 3axumcTy 3BEOHITECS 10 ABTOPUZOBAHOO LIEHT
6a30B0ro 6J10ky. Bil, MaKCMMaJIbHOr O TUCKY. P A P HeHTPY

obcnyroByBaHHS KnieHTiB Braun.

3 OTBOPIB B HWXHIiI YaCTUHI
nigowBsm BUTIKAOTL Kpani

BrnepLe abo He
BOAMW.

AedAKoro 4acy.

Bopa ckoHpeHcyBanacs
BCepeauHi Tpyo, Tak aK GYHKLs
napv BUKOPUCTOBYETLCS

BMKOPUCTOBYBaNacs NpoTArom

HaTtucHiTb KHONKY nogadi napw Kinbka
pasiB y HanpsiMKy Bif, NpacyBabHOT
pouwkn. Lle pactb 3mory BunycTuTn
XONOAHY BOAY 3 KOHTYPY LMPKYAaLLi
napw.
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3 nigowBy npacku Teve
pionHa Kopu4yHeBOro
KONbOPY.

Y pesepByap ans Boam abo
y 6onep noTpanuiv XiMmidHi
nom’sikLyBadi Boay abo
no6asku.

Hikonu He 3anuBainTe Ui NnpoayKTn
B pe3epsyap ans Boan. O4ncTiTb
NifOLLBY BOMOMOI0 TKAHUHOIO Ta
npomMuinTe Gonnep.

Bu nomitunm gnum/ 3anax
rapy nig 4ac nepLioro
BBIMKHEHHS npunagy.

Jeski yacTuHun npunagy 6ynm
006pob6sieHi yulinsHioBavyem/
3MasKolo, AKi BUNapOoBYIOTbLCS
nig, Yac NepLoro HarpiBaHHsA
npacku.

Lle HopmanbHO. M 3HMKHE nicns
DEKINbKOX BUKOPUCTaHb Npacku. AKuLo
nicns BUMKHEHHS npunany Aum/3anax
BCe Le 36epiraeTbecs, 3BEPHITbCS

0o LleHTpy 06CcnyroByBaHHs KIiEHTIB
Braun.

Mpunan Bnpae
nepepuBHacTUii LLUYM,
noB’sa3aHunin 3 BiOpaLjeto.

Bopa 3akauvyeTbes y 6oiinep.

Lle HopManbHO, HIYOro POBUTK He
noTpibHo.

Pesepsyap ons Bogu
MOPOXHiM.

3anoBHiTb pe3epByap BOOOIO Ta
HaTUCHITb KHOMKY CKUOAHHA.

3arnylka Baxko
BIOKPYTUTW.

Biokpy4yBaHHs 3arnyLika
yCKNaaHeHe BHaCNifoK
YTBOPEHHS BAMHSAHOro
HanbOoTY.

BiokpyTiTh KpULKy cunoto. LLo6
YHUIKHYTU Ljei npobnemu, 4acto
NPOMMBAIATE CUCTEMY.

Bci cBiTnogiogHi namnum
6nMmatoThb.

CuctemHa nomusnka.

BigkniouiTe cnctemy Bif,
eneKkTpoMepexi, NiakmoYiTb 3HOBY i
HaTUCHITb KHOMKY Bkn./Bukn. Akwo
npo6nema Bce L€ iCHY€E, HeramHo
BUMKHITb Npunag, i 3BepHiTbCA

[0 aBTOPU30BAHOIO LIEHTPY
obcnyroByBaHHS KiieHTIB Braun.

Map BUxoanTb i3 3aKpUTTS.

3arnyLika He NOBHICTIO
3aKpyYEeHUN.

BUMKHITb Npunag 1a 3akpyTiTb
3arnyLka npaBuibHO, ane He HaaTo
MiuHo. Mpumitka: 3arnyuwka Mmoxe
OyTV rapsHnm.

YuwinbHioBa4 04NCHOro
BEHTUSA MOLUKOOXKEHWN.

HerarHo BUMKHITb Nnpunag, i
3BEPHITbLCS O aBTOPU3OBAHOIO
LIeHTPY 00CNyroByBaHHS KNIEHTIB
Braun.

[Mpacka rotosa oo
BUKOPUCTaHHS, ane
BUANEHHS Napu BiACYTHE.

CurHan npo Hectady Boam
6Yyn0 CKMHYTO 6e3 A0/IMBaHHS
BOIW.

3anoBHiTb pe3epByap BOOOIO Ta
HaTMcKanTe KHOMKy nogadi napm
[eKinbka pasiB NpoTarom 1 XBUAvHK,
[L0KN HACOC 3akadvyBaTuMe Boay Yy
CUCTEMY.

BUMKHITb Npunag 1a noyYekanTecs,
11106 BiH OXOJIOHYB.

LED-ingukaTop @ Bce we
ropuTb, X04a pe3epsyap
07151 BOAW 3anOBHEHUNIA.

KHoMka cknpaaHHs He 6yna
HaTucHyTa abo Oyna HaTUCHyTa
HenpaBWbHO.

MepekoHariTecs, Lo KHOMKa CKUAAHHS
HaTUCHyTa NPaBU/IbHO.

IHCTpyKLis Moxe 6yTn 3MiHeHa 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIIEHHS.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Braun, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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